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Les articles réunis dans ce recueil sont issus des travaux présentés
lors d’un colloque de linguis tique slave orga nisé à l’univer sité de Lyon
en octobre 2019. Nous nous sommes limités ici aux travaux portant
sur le russe, qui repré sen taient la grande majo rité des contri bu tions.
Il appa rais sait que la théma tique très large du discours permet tait de
rassem bler de nombreux slavistes, de diffé rentes géné ra tions, dont
les travaux, d’une façon ou d’une autre, touchaient à la problé ma tique
du discours. Cela corres pond à une évolu tion, où l’on est passé du
grammatico- centrisme (partiel le ment aussi du lexico- centrisme) à
une vision discur sive, qui permet de dépasser ces cadres.
L’élar gis se ment de la linguis tique au domaine du discours ne remet
d’ailleurs pas en cause l’intérêt pour la gram maire et le lexique, qui
est tout aussi néces saire. Simple ment, la concep tion discur sive
permet de redé finir nombre de problèmes gram ma ti caux, et de jeter
un nouveau regard sur la gram maire, l’utili sa tion du lexique, la
ques tion de la poly sémie, etc. Il est ainsi apparu que beau coup de
phéno mènes gram ma ti caux étaient mieux traités en leur ajou tant une
dimen sion discur sive, en prévoyant leur possi bi lité d’inser tion dans le
discours, les contraintes contex tuelles et situa tion nelles de leur
emploi. Les études de lexique ont aussi sans doute à gagner de l’étude
du poten tiel rhéto rique présent dans certains mots, qui sera activé
par certains contextes et acti vera, en retour, des éléments du
contexte. Le choix d’éléments lexi caux dépasse donc souvent le
niveau de la construc tion des syntagmes et des phrases [cf.
Carel 2011, Gala tanu 2018].

1

Le discours a été défini au départ comme une orga ni sa tion qui
dépas sait le cadre de la phrase [Harris] : c’est à dire une unité
trans phras tique [Stati 1990], dont l’étude était envi sagée comme une
exten sion de la syntaxe phras tique à des unités plus larges, en
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prenant en compte des faits tels que les chaînes de réfé rence, les
connec teurs et autres mots du discours, les isoto pies sémiques, etc.

Paral lè le ment, dans le cadre de la philo so phie analy tique, le discours,
ou en tout cas ses énoncés consti tu tifs, sont consi dérés comme une
forme d’action, et plus seule ment comme un moyen de
repré sen ta tion de la réalité : la concep tion du discours comme action
remonte aux travaux d’Austin et de Searle [Austin 1970, Searle 1972].
Ils ont permis de mettre au jour le fait que le discours était composé
d’actes, qui, le plus souvent, ne pouvaient pas être réalisés sans
l’usage du langage. Cette idée s’applique géné ra le ment à chaque acte
distinct, notam ment dans le discours oral en inter ac tion, mais elle
peut être étendue au discours en général, en consi dé rant que, chaque
fois qu’un locuteur- scripteur s’engage dans une construc tion
discur sive, il réalise une forme d’action (il trans forme les
connais sances ou les opinions des autres, il produit chez eux des
émotions, il influence leur comportement).

3

La socio logie d’inspi ra tion ethno mé tho do lo gique, l’anthro po logie et
la philo so phie bakh ti nienne mettaient l’accent sur le fait que le
discours était aussi une forme d’inter ac tion : la notion de discours
permet de sortir du solip sisme des travaux sur les actes de langage
du début, qui ne prennent en compte que mini ma le ment le rôle joué
par l’inter lo cu teur. L’analyse conver sa tion nelle et, plus récem ment, la
linguis tique inter ac tion nelle ont conduit à voir le discours comme
une cocons truc tion complexe, une parti tion jouée à deux ou à
plusieurs, où chacun négocie des tours de parole, des thèmes, des
idées et tente de réaliser des actions langa gières, en prenant en
compte le rôle des autres et en inter pré tant des indices.

4

Le discours est aussi une acti vité en situa tion. Il appa rait de plus en
plus, bien que ce fait ait été occulté par des siècles d’une tradi tion
gram ma ti cale décon tex tua lisée, que la langue n’existe que par et pour
le discours. Pour certains, elle n’est qu’un arte fact, fruit de
géné ra li sa tion à partir de l’imagi na tion de contextes possibles, pour
d’autres, elle existe au mieux comme sédi men ta tion d’usages, tandis
que certains ont même une vision émer gente de la langue, où celle- ci
n’est jamais tota le ment stabi lisée et est constam ment remo delée par
les emplois discur sifs. Le contexte est une notion extrê me ment large,
qui peut recou vrir le cadre maté riel de l’inter ac tion (pouvant fournir
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lui- même des thèmes discur sifs), les statuts, rôles et rela tions des
parti ci pants à l’inter ac tion, leur connais sances parta gées, tant du
point de vue personnel (histoire de leurs inter ac tions passées), que
des connais sances univer sel le ment parta gées du fait de
l’appar te nance à une même espèce humaine ou des connais sances,
croyances et atti tudes qui circulent dans un milieu ou un groupe
culturel donné.

Un rôle tout parti cu lier revient au sujet énon cia teur. Cela met en
avant la fonc tion réflexive du langage : elle renvoie au rôle d’un
locuteur- énonciateur qui fait des choix, qui s’engage, et qui laisse des
traces de sa présence dans ce qu’il dit. Dans une première phase, on
s’est inté ressé à ces marques de discours qu’on appelle déic tiques ou
indexi cales, qui ne peuvent être inter pré tées qu’à partir de la triade
je- ici-maintenant. À partir de ces repères d’origine sont construits
d’autres repères (tu-il/elle, les autres, là- bas, ailleurs). Mais on s’est
rendu compte que la présence d’un sujet énon cia teur dépasse
large ment les déic tiques au sens étroit, car le sujet est aussi une
source de points de vue, d’enga ge ments asser tifs, d’atti tudes,
d’émotions et d’actions, qui sont tous référés à leur point d’origine. Vu
comme cela, le discours est une super- construction déictique.

6

Mais le discours, même lorsqu’il n’a qu’une seule source physique
(dans le cadre d’un discours mono logal, où l’assis tance ne répond
pas), suppose une inscrip tion par le sujet énon cia teur d’autres
énon cia teurs, ou d’autres points de vue, avec lesquels il peut être en
accord, dont il peut se distan cier, ou auxquels il peut même
s’opposer. Il s’est avéré que ses marques de « poly phonie », de
« dialo gisme » ou de « points de vue » sont nombreuses et ont même
pu être énumé rées dans des publi ca tions de grande enver gure
[Rabatel 1998, Bres et al. 2019].

7

Le discours est aussi régi par des lois qui lui sont propres : Saus sure
expri mait des doutes sur la possi bi lité de construire un jour une
linguis tique de la parole, tant celle- ci lui semblait, visi ble ment, peu
systé ma tique. Elle cadrait sans doute aussi mal avec sa notion de
signe, car étendre la notion de signe jusqu’au discours ne nous aide
pas beau coup. Cepen dant, si l’on veut étudier le discours, il faut
consi dérer qu’il est régi par des règles ou des normes.

8



ELAD-SILDA, 6 | 2022

Ces règles sont aussi déter mi nées par des genres discur sifs/textuels,
qui créent des univers d’attente. Nous parlons dans des genres, à
travers des genres. On pour rait presque dire que nous sommes parlés
par les genres. Même si nous gardons la possi bi lité de subvertir les
genres, c’est toujours à partir de la connais sance des règles de ce
genre. C’est ce qui explique aussi que, si l’on maîtrise mal les règles
du genre, par exemple des genres juri diques ou scien ti fiques, on peut
avoir l’impres sion que « ça sonne faux », « ce n’est pas comme cela
qu’on parle/écrit quand on est un… ».

9

Au- delà de tous ces aspects compo si tion nels, struc tu rels, action nels
et inter ac tifs, le discours peut aussi être étudié dans ce qu’il révèle de
la société. Les discours sont tissés d’idéo logie, ils reprennent des
discours précé dents, ils les répètent ou les réfutent. Cette
problé ma tique a été large ment étudiée dans une certaine tradi tion
fran çaise, à travers la notion de forma tion discur sive. C’est aussi
central dans ce que l’on appelle l’analyse du discours critique [Gee
2005, Fair clough 2010], qui utilise les outils de l’analyse du discours
telle que présentée aupa ra vant pour l’appli quer à des types
de discours.

10

Les articles présentés dans ce recueil illus trent un certain nombre de
ces approches du discours. Nous les avons classés en quatre
grandes sections.

11

La première section, nommée discours et actions, comprend des
articles tour nant autour de la notion d’acte de langage, mais révé lant
aussi forte ment la place du locu teur dans son discours, puisque les
actes étudiés, l’excla ma tion et l’aver tis se ment, ont un aspect expressif
(en plus d’un aspect directif pour l’aver tis se ment). La notion d’acte de
langage a une certaine « ancien neté » histo rique parmi les concepts
de la prag ma tique, puis des études de discours. Et, même si
l’appli ca tion de la notion d’acte de langage au discours suivi est
parfois malaisée, il a été égale ment diffi cile de se passer tota le ment
de la notion d’action, et de la notion conjointe d’interaction.

12

Thierry Ruchot s’inté resse à l’excla ma tion dans deux de ses variétés,
l’excla ma tion de haut degré et l’excla ma tion mira tive. Les deux types
sont réunis par le fait qu’ils appar tiennent à un type spécial d’actes
appelés actes mani festés, qui comportent un élément déic tique
(renvoi au locu teur). L’excla ma tion de haut degré (parfois appelée

13
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excla ma tion partielle) mani feste le fait que le locu teur ressent une
certaine émotion à la percep tion du degré parti cu liè re ment élevé de
mani fes ta tion d’une propriété, quali ta tive ou quan ti ta tive.
L’excla ma tion mira tive (appelée parfois excla ma tion globale)
mani feste le fait que le locu teur se rend compte au moment de la
parole d’une situa tion qui lui avait échappé aupa ra vant. Après avoir
argu menté pour l’exis tence de ces deux types et les avoir ratta chés à
la classe des actes mani festés, l’auteur en étudie les diffé rentes
variétés d’expres sion du point de vue syntaxique, sémantico- 
pragmatique et prosodique.

Evge niya Gorshkova- Lamy étudie l’aver tis se ment en russe. Elle essaie
de dresser un schéma complet des facteurs qui entrent en jeu dans la
réali sa tion de l’aver tis se ment, en distin guant une situa tion
percep tible dange reuse qui entraine la formu la tion d’un
aver tis se ment et dont la verba li sa tion peut elle- même compter
comme un aver tis se ment, une impli ca tion dans laquelle une certaine
action de l’inter lo cu teur peut conduire à une consé quence néga tive,
qui peut être éven tuel le ment replacée à un niveau géné rique (quand
on fait p, alors il arrive q), et une injonc tion de faire une action
spéci fique qui permet d’éviter la consé quence néga tive. Elle montre
que ces éléments ne sont géné ra le ment pas tous verba lisés, et que le
choix d’exprimer un ou plusieurs éléments dépend de facteurs
prag ma tiques. Elle passe ensuite en revue les prin ci paux modes
d’expres sion de chacun de ces éléments, isolé ment ou combinés
entre eux.

14

La deuxième section, discours et marqueurs qui regroupe le plus
grand nombre d’articles, se concentre sur le rôle de diffé rents
marqueurs (affixes, mots discur sifs, collo ca tions), qui ne sont pas
toujours faciles à classer en termes de parties du discours
tradi tion nelles, et qui, géné ra le ment, n’ont pas pour fonc tion
essen tielle de dénoter des éléments de la réalité extra lin guis tique, ni
même des rela tions entre ceux- ci. Ces éléments jouent, en revanche,
un rôle primor dial dans la construc tion du discours, en marquant
l’atti tude subjec tive du locu teur à l’égard de ce qui est dit ou, à un
niveau plus élevé, la cohé sion discur sive, qui permet de guider
l’allo cu taire vers l’inter pré ta tion du discours/texte comme un
tout organisé.

15
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Serguei Sakhno étudie un ensemble de marqueurs de non- 
coïncidence du dire qui, para doxa le ment, remontent
étymo lo gi que ment à des notions telles que « litté ra le ment »,
« simple ment », « direc te ment », alors que leur fonc tion est
préci sé ment de montrer que l’inter pré ta tion de ce qui est dit ne doit
pas être litté rale, simple ou directe. L’auteur cherche à montrer des
diffé rences de fonc tion ne ment, en faisant appel notam ment à la force
de l’acte illo cu toire, ou au caractère de re ou de dicto de l’affir ma tion,
qui corres pond, globa le ment, à l’oppo si tion entre juge ment sur la
réalité, la chose en elle- même, ou sur ce qui peut en être dit,
notam ment par une autre personne. Le travail offre un examen
appro fondi de cinq de ces marqueurs, en les mettant en contraste, et
en montrant leurs compa ti bi lités et restric tions combi na toires. Il
montre notam ment que certains contextes excluent ou contraignent
forte ment l’utili sa tion d’un ou plusieurs de ces marqueurs.

16

Polina Ukhova se penche sur l’emploi des marqueurs
discur sifs polyfonctionnels типа et такой qui sont récur rents dans
les inter ac tions infor melles spon ta nées entre jeunes, que ce soit à
l’oral ou à l’écrit oralisé, ainsi que sur des cas de leur substi tua bi lité et
cooc cur rence. Elle montre que les deux marqueurs peuvent
intro duire des préci sions et des séquences illus tra tives, sans pour
autant être entiè re ment inter chan geables : типа assure les fonc tions
de ponc tuant et d’approxi ma tion, de même qu’il peut exprimer une
incer ti tude et une non prise en charge du contenu propo si tionnel,
tandis que такой, qui est souvent d’ailleurs accom pagné par la
mimo ges tua lité, se distingue par sa valeur de concep tua li sa tion, par
un effet de mise en scène en donnant à l’inter lo cu teur une image
suffi sam ment précise de la façon de se tenir ou d’agir du tiers qui fait
l’objet du propos tenu.

17

Le sujet de l’article d’Olga Biberson traite la ques tion de ce qui
permet, ou au contraire interdit l’emploi d’une forme adjec ti vale
préfixée par раз- qui a été peu étudiée jusqu’à présent. S’inté res sant à
la séman tique du préfixe adjectival раз-, l’auteur observe que son
inter pré ta tion n’équi vaut pas au haut degré du préfixe пре-, que les
adjec tifs tels que превесёлый et развесёлый ne sont pas des
syno nymes absolus et que le préfixe раз- peut s’adjoindre non
seule ment à des adjec tifs gradables, mais aussi à des adjec tifs non
gradables. La valeur de ce préfixe est étudiée dans son contexte large

18
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ce qui permet à Biberson de montrer que le fonc tion ne ment de ce
préfixe adjec tival est discursif et relève de la saillance.

Dans son article, Vladimir Beliakov traite deux types d’asso cia tions
collo ca tives marquant l’inten sité : Adj как « comme » N et Adj до
« jusqu’à » N appli quées aux adjec tifs quali fiant l’aspect physique de
l’être humain. Il défend l’idée que la signi fi ca tion des mots dépend
essen tiel le ment de leurs propriétés combi na toires et est révélée par
celles- ci. Il montre que, même si les expres sions d’inten sité sont en
grande partie figées et donc répli quées de façon appa rem ment
méca nique, leur combi na toire s’appuie sur certaines affi nités de sens
qui permettent d’expli quer cette combi na toire et de ne pas la voir
comme un fait pure ment arbitraire.

19

La troi sième section, discours et formes d’orga ni sa tion, réunit deux
contri bu tions qui portent non plus sur des marqueurs, mais sur des
construc tions plus larges des énoncés.

20

L’article de Chris tine Bonnot porte sur une modi fi ca tion de l’ordre
des mots cano nique en russe, fréquem ment observée en contexte
narratif, qui consiste à rejeter après un verbe infor ma ti ve ment
nouveau un consti tuant nominal qui aurait eu voca tion à être en
première posi tion dans l’énoncé, la place finale étant occupée par un
autre consti tuant nominal porteur de l’accent de phrase. L’auteur
montre que, loin d’être pure ment stylis tique, ce type d’« inver sion »
joue un rôle impor tant dans la struc tu ra tion énon cia tive et
tempo relle des récits par un jeu de dédou ble ment des repères (point
de vue rétros pectif/synchrone, chan ge ments de posi tion du
narra teur) tout en préser vant la cohé rence textuelle. Chris tine
Bonnot propose des compa rai sons avec des énoncés simi laires mais
dans lesquels l’ordre cano nique est rétabli ; elle analyse les
modi fi ca tions qui sont alors néces saires à effec tuer et les
chan ge ments de style engendrés.

21

Olga Inkova et Natalia Popkova examinent la rela tion discur sive de
liste qu’elles appellent Énumé ra tion. Elles passent en revue
diffé rentes approches de la ques tion, et essaient de montrer les
diffé rents facteurs en jeu au niveau propo si tionnel, illo cu toire ou
méta lin guis tique. Elles proposent ensuite une approche origi nale
basée sur l’orga ni sa tion de l’infor ma tion du texte, avec une struc ture
ternaire : i) intro duc teur de l’énumé ra tion ; ii) énumé ra tion ; iii)

22
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marqueur de clôture. Elles analysent ensuite les marqueurs qui, en
russe, servent à intro duire l’énumé ra tion et à indi quer les rela tions
logico- sémantiques entre les diffé rents éléments de l’énumération.

Mariya Lyakhova s’inté resse au lexème hype, néolo gisme argo tique
récem ment emprunté à l’anglais, qui semble gagner du terrain et se
faire une place dans la langue et le discours en renvoyant à de
nouveaux phéno mènes extra lin guis tiques et en expri mant de
nouvelles conno ta tions de manière condensée et expres sive. L’auteur
retrace la genèse du lexème, son étymo logie, relève ses valeurs
séman tiques avant d’examiner son fonc tion ne ment dans la langue
récep trice en démon trant son assi mi la tion progres sive aux niveaux
morpho lo gique et syntaxique. Sont analy sées ensuite les causes de
« l’adop tion » de ce lexème, ses valeurs axio lo giques et l’évolu tion de
son usage discursif vers l’élar gis se ment des sphères de son emploi.
L’auteur conclut sur les pers pec tives de l’inté gra tion de hype dans la
langue russe à long terme.

23

Enfin, la dernière section, discours et société, regroupe sous ce titre
des travaux qui touchent à la dimen sion géné rique des textes, à
l’évolu tion conjointe du langage et de la société, mais aussi à
l’appli ca tion de l’analyse du discours à des classes de discours
concrets, situés, révé la teurs de posi tion ne ments et d’idéologie.

24

Dans l’étude qui suit, Ange lina Bikt chou rina et Alexander Kaza ke vich
présentent les diffé rents schémas d’énal lage où un nom personnel
(par exemple, nom de famille) est utilisé par le locu teur à la place de
la première personne. Les auteurs se penchent égale ment sur les
raisons du dédou ble ment énon ciatif qui résulte de l’auto dé lo cu tion,
ainsi que sur les effets que ce procédé de substi tu tion de je par la
troi sième personne produit. À partir des situa tions de
commu ni ca tion concrètes, ils montrent comment l’auto dé lo cu tion
concourt à la construc tion d’un éthos et quelle réac tion elle suscite
dans des médias ou auprès des audi teurs ou lecteurs fran çais
et russes.

25

Anton Osminkin se concentre sur le discours juri dique et étudie
l’utili sa tion des marqueurs modaux d’obli ga tion dans diffé rents types
de textes juri diques. Partant de la hiérar chie des normes juri diques
propo sées par des juristes et qui va du plus haut niveau, celui des
textes consti tu tion nels et des traités inter na tio naux jusqu’au niveau

26
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le plus bas, celui des contrats, il montre que chacun de ces types de
textes se carac té rise par un marquage diffé rent de la moda lité
déon tique. L’utili sa tion du simple présent, qui se contente de
constater que le carac tère obli ga toire de quelque chose est établi, ou
de formes modales plus spéci fiques (verbes modaux, prédi ca tifs…) est
corrélé à diffé rents facteurs : acteurs qui établissent le texte, degré
de contrainte, carac tère plus ou moins concret des personnes ou
insti tu tions enga gées par le texte, etc. L’étude montre que l’emploi
des formes modales reflète, mais seule ment en partie, la hiérar chie
des normes. Par exemple, dans les textes inter na tio naux, les traités et
les chartes sont très diffé rents en termes de contraintes, ce qui se
mani feste dans le choix des formes modales.

Valéry Kossov étudie les stra té gies discur sives du pouvoir russe et de
la rhéto rique poli tique sur la période de 2008 à 2019. Il montre que le
discours du pouvoir défend un modèle d’État- nation recou rant au
mythe de la commu nauté des origines, à l’idée de la commu nauté de
destin et du parti cu la risme iden ti taire qui se présente comme une
oppo si tion entre l’indi vi dua lisme occi dental et le collec ti visme russe.
C’est ainsi que Kossov examine à partir d’exemples privi lé giés la façon
dont les commu ni cants du pouvoir se placent comme des déten teurs
de ce qui constitue l’iden tité collec tive, construite à partir de la
mémoire du passé commun, des tradi tions, de la culture, sans
délaisser pour autant les tenta tives de renforcer l’éthos de moder nité.
Kossov constate que le pouvoir cherche à gagner en légi ti mité faisant
promo tion d’un monde stable et rationnel, à se repré senter en
commu nion iden ti taire avec l’ensemble de la popu la tion et à nier la
possi bi lité d’une alter na tive poli tique légi time et viable.

27
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(1) Ей- богу, Карл, какой ты недогадливый! 2

(2) Длинная очередь выстро и лась от Колон ного зала, где стоял гроб Сталина.
Боже мой, сколько народу! [C1]

(3) Ну и погода!

(4) ― Боже, до чего ты похож на своего отца! [C2]

(5) А жизнь- то такая прекрасная и удивительная! [C3]

(6) Ах, эти славные, помогающие жить миражи! Какая прелесть бездумно
плыть по их волнам! [С4]

В этой работе рассмат ри ва ются конструкции, которые мы
назовем воскли ца тель ными конструк циями (далее ВК). Они в
последние годы стали пред метом изучения во многих языках 1,

1

Есть конструкции, которые бесспорно счита ются ВК. Это
выска зы вания вроде:

2

Другие конструкции вклю ча ются в ВК реже, наверно из-за того,
что они менее частотные или стили сти чески маркированы:

3

Обычно вклю чают и конструкции типа:4

Статус других более проблематичен5

Помимо этих конструкций, другие авторы вклю чают среди ВК
другие типы выска зы ваний, которые довольно сильно
отли ча ются в синтак си че ском, в лексико- грамматическом, в
просо ди че ском, в семан ти че ском и, наконец, в комму ни ка тивном
плане, так что стоит вопрос о крите риях выде ления более или
менее одно род ного класса конструкций. ВК сложно выде лить на
чисто формальной основе, поэтому мы попы та емся опре де лить
воскли ца тель ность на основе комму ни ка тивной функции. Мы
будем аргу мен ти ро вать, что суще ствует ядро центральных ВК, чья
основная функция – мани фе стация, прямое прояв ление
оценочной реакции гово ря щего (далее Г) по отно шению к

6
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поло жению дел, содер жа щему прояв ление высокой степени
какого- то признака, которое рассмат ри ва ется как отдельно
суще ству ющее и, пред по ло жи тельно, не вызы вает спора. Далее
мы будем анали зи ро вать ряд конструкций, которые отно сятся,
хотя иногда пери фе рийно, к ВК. Мы будем аргу мен ти ро вать, что
ВК-ям соот вет ствуют формальные особен ности, в част ности
просо ди че ские. Мы зада димся также вопросом о суще ство вании
общих ВК, не выра жа ющих степени, и подчи ненных ВК.

1 ВК в грам ма ти че ‐
ской традиции
Начнём с того, что не все грам ма тики вклю чают экспли цитную
клас си фи кацию типов пред ло жений по цели выска зы вания
(далее ТП), и тогда ВК, если рассмат ри ва ются вообще, то лишь в
разделе о место име ниях, если призна ется суще ство вание
отдель ного класса воскли ца тельных местоимений как и какой,
отличных от вопросительных.

7

Пешков ский посвятил краткий раздел ТП:8

Мы всегда говорим зачем- нибудь, с какой- нибудь целью. Если
мы говорим только для того, чтобы сооб щить свои мысли
другому, то такую речь можно назвать повест во ва тельной речью.
Если мы говорим для того, чтобы, сообщая свои мысли, в то же
время выра зить и чувства, овла де ва ющие нами по поводу этих
мыслей, наша речь будет воскли ца тельной. Наконец, если мы
сооб ща е мыми мыслями желаем повлиять на своего собе сед ника,
повлиять на его волю, побу дить его посту пить так или иначе,
нашу речь можно назвать побу ди тельной речью. Последний
случай разби ва ется на два: мы можем побуж дать слуша теля
сооб щить нам то, чего мы не знаем, отве тить на наш вопрос –
речь вопро си тельная, и можем побуж дать его сделать то именно,
что мы ему прика зы ваем или о чём мы просим. – речь
пове ли тельная. (2001 [1938] ch. XIX: 356)

Как можно увидеть из этой цитаты, Пешков ский основал свою
клас си фи кацию на комму ни ка тивной функции, а не на
формальных пока за телях. Он рассмат ри вает повест во ва тельный
тип как немар ки ро ванную кате горию, поскольку все остальные

9



ELAD-SILDA, 6 | 2022

типы содержат выра жение мысли, которое явля ется основным
значе нием повест во ва тельных пред ло жений. ВК добав ляют к ним
выра жение эмоци о нальной реакции по поводу этих мыслей, хотя
Пешков ский не объяс няет соот но шение этих двух состав ля ющих
элементов, создавая тем самым ощущение, что для него
эмоци о нальный элемент явля ется лишь сопро во ди тельным («в то
же время»).

В первой акаде ми че ской грам ма тике выде ля ются три типа
пред ло жений: повест во ва тельные, вопро си тельные и
побу ди тельные (1970� 353). ВК рассмат ри ва ются как
видо из ме нения первичных типов «с повы шенной
эмоци о наль но стью» (стр. 365). Но приве денные примеры
пока зы вают, что авторы опира ются в основном на графи че ский
критерий (наличие воскли ца тель ного знака). Выде ля ется тем не
менее особый тип с место име ниями, которые высту пают «в роли
эмоционально- усилительных частиц». Приво дятся слова какой,
такой, что за, и наречия как, так, куда, куда как, хотя последних
два явля ются скорее всего марке рами рито ри че ского вопроса.
Эти пред ло жения описы ва ются как выра жа ющие «одоб рение,
ласку, радость или, наоборот, неодоб рение, отри ца тельную
оценку». Как видно из этого перечня, как формальные
пока за тели, так и значения пред став ляют собой довольно
разроз ненный инвен тарь, который вряд ли подда ется
систе ма ти зации. Опре де ление значений кажется тут особенно ad
hoc (ласка иллю стри ру ется примером Грибоедова: какое личико
твоё! Как я тебя люблю! Но ведь тут «ласка» скорее всего
выра жена употреб ле нием уменьшительно- ласкательного
суффикса в личико в первом пред ло жении, и глаголом любить во
втором, а никак не самим ВК, которая, сама по себе, не
специ а ли зи ро вана в выра жении опре де ленной эмоции.

10

В Краткой акаде ми че ской грамматике- 70 (стр. 547), выде ля ется
только два типа: повест во ва тельные и вопро си тельные, тогда как
ВК рассмат ри ва ется как экспрес сивное преоб ра зо вание этих
типов (а импе ра тивные конструкции не выде ля ются, а изуча ются
в разделе о наклонении).

11

В Акаде ми че ской грамматике- 80 (стр. 87-88) мы имеем дело со
сходной картиной, с той разницей, что выде ля ется

12
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(7) – Ну, как там сегодня на улице? 
– Жари↗ща!

(8) – Ну, как там Настя? 
– Серди↗тая! И слушать ничего не хочет!

(9) – Ну, как там сегодня на улице? 
– ?Какая жарища! Такая жарища!

вопро си тельный и нево про си тельный тип. Последний
разде ля ется на повест во ва тельный, побу ди тельный, и
пред ло жения со значе нием желания. При этом в даль нейшем
автор уже расши ряет эти типы до выра жения илло ку тивных
актов, уточняя, что побу ди тельные пред ло жения «выра жают
воле изъ яв ление, требо вание, просьбу». Понятно, что на этой
основе мы выде ляем типы актов, но не конкретные ТП, поскольку
такие акты, как известно, не прикреп лены к опре де лен ному ТП.
Удиви тельно, что автор выде ляет пред ло жения желания, которые
выра жают «эмоционально- волевое устрем ление к тому, чтобы
что- либо испол ни лось, суще ство вало», но не выде ляет ВК.
Термин «воскли ца тельный» даже не фигу ри рует в указа теле, а
когда они рассмат ри ва ются, они появ ля ются в разделах об
инто нации под загла вием «выра жения субъективно- модальных
значений» (стр. 231-237), напи санным Брыз гу новой. При этом в
учеб никах по инто нации, напи санные в рамках этого подхода,
они часто подво дятся под раздел эмоционально- оценочных
пред ло жений с место имен ными словами (Муханов 1983� 216-200).
Они в основном ассо ци и ру ются с употреб ле нием
инто на ци он ного контура ИК5, хотя Муханов отме чает, что есть
градация в эмоци о наль ности, и, в зави си мости от этого, могут
быть употреб лены другие контуры, от ИК2, который ближе к
конста тации факта, к ИК5, который выра жает высшую степень
эмоци о наль ности. Несмотря на то, что в этом разделе довольно
после до ва тельно изуча ются собственно ВК, даются также
примеры без место имений с ИК6 (с резким повы ше нием тона на
втором слоге и удли не нием глас ного пост центра), которые
счита ются сино ни ми че скими экви ва лен тами, но в самом деле
они имеют немного другое функ ци о ни ро вание. Итак, в примерах:

Невоз можно заме нить их на ВК с какой (с ИК5), зато замена с
такой (с ИК3) кажется прием лемой :

13
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(10) – Ну, как там Настя?
– ?Какая сердитая! Такая сердитая! И слушать ничего не хочет!

Это связано с тем, что какой-ВК выра жает прямую реакцию на
наблю да емое или услы шанное и не может быть ответом на
вопрос, в отличие от такой-ВК, которая часто опира ется на
преды дущий контекст. Тем не менее, эти конструкции
экви ва лентны, когда они высту пают как спон танная реакция.

14

Как можно увидеть из этого инвен таря, ВК, когда учиты ва лись, не
выде ля лись одно значно. Ни комму ни ка тивная задача ни его
подтипы, ни формальные сред ства выра жения не были
одно значно определены.

15

2 Рабочее опре де ление ВК
В следу ющем мы будем исхо дить из следу ю щего рабо чего
опре де ления ВК:

16

ВК это класс конструкций, которые мани фе сти руют (то есть
прояв ляют), но не описы вают то, что Г внезапно чувствует какую- 
то эмоцию по поводу неожи данно повы шенной степени
прояв ления какого- то свой ства. Это свой ство может иметь
оценочный, субъ ек тивный характер (как хорошо поёшь! Какой
красивый пейзаж!), или субъективно- объективный
характер (какой высокий дом!: высота отно сится к норме, которая
разная для каждого пред мета и Г), но, главное, свой ство должно
быть граду и ру емым. При этом Г не утвер ждает реаль ность
ситу ации, которая оцени ва ется (она может быть даже и
вирту альной, хотя чаще всего она реальная), но реальная или не
реальная, она стоит вне утвер ждения: или она подра зу ме ва ется,
или она налицо. Высокая степень свой ства тоже не
утвер жда ется, а вводится вне дискуссии. Эти выска зы вания
указы вают дейк ти чески на наличие не уточ ня емой эмоции у Г и
входит в класс конструкций, которые исполь зу ются в
мани фе сти ру ющих высказываниях.

Мы оста но вимся немного подробнее на конструк циях
мани фе сти ру ю щего типа, поскольку эта кате гория имеет
большое значение для нашего тезиса, и это разли чает нашу
трак товку от других, в которых эта харак те ри стика иногда

17
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(11) Моей сестре 18 лет, она закан чи вает 11-й класс. Она очень красивая. Я
моложе ее на 3 года, но говорят, мы похожи. [С5]

(12) Они засвер кали, порыв ветра рванул золотые волосы… Господи, какая она
красивая! ― подумал я. [С6]

(13) Они засвер кали, порыв ветра рванул золотые волосы… Господи, какая она *
(очень/более) красивая! ― подумал я. [С6]

наблю да лась, но не была сфор му ли ро вана (в том числе и в
клас си че ской теории речевых актов). Мы пред ла гаем
разгра ни чение между репре зен та тив ными конструк циями,
которые либо изоб ра жают поло жение дел (так наз.
повест во ва тельные конструкции, и общие вопро си тельные
конструкции, которые отли ча ются от повест во ва тельных только
тем, что их истин ностное значение не фикси ро вано и должно
быть воспол нено адре сатом (далее А)) либо пред став ляют собой
поло жения дел с нена сы щенной пере менной актанта или
сиркон станта (частно- вопросительные конструкции) с одной
стороны, и мани фе сти ру ю щими с другой стороны. В
мани фе сти ру ющих конструк циях изоб ра жение ситу ации не
нахо дится в фокусе и может иногда отсут ство вать (в
междо ме тиях). Главное – прояв ление уста новки Г к поло жению
дел. При этом эта уста новка не описы ва ется, а именно
мани фе сти ру ется (и поэтому не подлежит обсуж дению, см. *нет
ты не удив ля ешься/*не восхи ща ешься/*не искренен). В какой- то
мере можно сказать, что они содержат дейк ти че ский элемент,
поскольку они напрямую отсы лают к уста новке Г. При этом,
поскольку они мани фе сти ру ющие, их источ ником может быть
только Г (даже если это вторичное Г в пере даче чьей- то прямой
речи). Итак, в примерах:

Разница в том, что в (11) Г пред став ляет красоту сестры как
инфор мацию, несмотря на то что эта инфор мация имеет
субъ ек тивный характер. В (12) наоборот субъ ек тив ность
выры ва ется на первый план. При этом очень входит в ряд
значений на шкале интен сив ности. Интен сив ность описы ва ется,
изме ря ется. В ВК, наоборот, интен сив ность не утвер жда ется, а
«навя зы ва ется», как след ствие сказан ного. Это хорошо
пока зы вает несов ме сти мость ВК с другим интен си фи ка тором,
хотя такое огра ни чение не во всех языках действует (14), (15):

18
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(14) Англий ский: ' How very flattering, my dear Shiona, that you should keep such a
careful check on my movements.' [С7] 
Так *(очень) лестно, дорогая Фиона, что ты так тщательно следишь за
моими действиями

(15) Испан ский: ¡Dios! ¡ Qué hombre más molesto! – ¿No vas a dejar de
seguirme? [C8] Боже! Какой человек *(более) назой ливый! Не пере ста нешь
следо вать за мной?

Среди мани фе сти ру ющих конструкций выде ля ются
следу ющие типы:

19

Импе ра тивные конструкции. Они мани фе сти руют желание Г
повлиять на пове дение А (возможно совместно с Г) или, через А, на
пове дение третьего лица. В отличие от модальных средств, импе ‐
ратив не имеет отно шения к обсуж дению альтер натив
действия (можно, нужно…см. может быть позво нишь ему?), и не
описы вает уста новки Г которое может обсуж даться (тебе стоило бы,

хорошо бы).
Опта тивные конструкции: они не описы вают желание Г (я хочу,
желаю, хотел бы), а мани фе сти руют его. В зави си мости от ситу ации
и лекси че ского напол нения, они мани фе сти руют желание Г (хоть

бы было потеплее!), сожа ление (если бы только я успел тогда!),
проклятия (чтоб он сломал ногу!) благо сло вения и поже ‐
лания (удачи!)
Вока тивы мани фе сти руют желание Г обра тить внимание А. Они не
имеют пропо зи ци о нальной формы (Саша! Саш!).
Руга тель ства мани фе сти руют желание оскор бить А, нанести вред
чьему- то имиджу, или свято тат ство вать. Они тоже не имеют пропо ‐
зи ци о нальной формы (ну ты мерзавец!) или могут иметь полу про по ‐
зи ци о нальную форму Гадюка ты подлая!.
Близ кими к ВК явля ются междо метия, только они сами по себе
мани фе сти руют только реакцию Г а не само поло жение дел, которое
или раннее сооб ща лось кем- нибудь, или наблюдаемо. Надо же!

мани фе сти рует удив ление от нару шения ожидания («кто мог бы
так подумать?»). Ух ты! связано с осозна нием чего- то поло жи тель ‐
ного, и тд.

Как видно, ВК входят в целый класс конструкций, которые
исполь зу ются для осуще ст ве ления опре де лен ного класса актов
мани фе стации. Мы будем оттал ки ваться от нашей дефи ниции

20



ELAD-SILDA, 6 | 2022

(16) Но вроде бы в этом году пошёл в школу с удоволь ствием. Хоть бы задора на
год хватило! Но это и хорошо! [C9]

(17) Как ты так можешь гово рить! [C10]

(18) Мне ты мог бы сказать! Иначе что за доверие?... [C11]

(19) ―Это ваш муж? ― спросил Аркадий Лукья нович. ― Какой там муж! ―
обиде лась, поджав губы, старуха. Это мужа моего отец. Мужа молодым на
фронте убило, а вот дед живёт. [C12]

довольно бесспор ного единого класса конструкций, которые
будем считать типи че скими ВК (назовем их ВК степени), и будем
дальше рассмат ри вать другие конструкции, которые могут
претен до вать на статус ВК, но не содержат выра жение степени.
Но сначала посмотрим, какие критерии были пред ло жены в
лите ра туре в свете нашего рабо чего определения.

3 Критерии для выде ления
класса ВК

3.1 Воскли ца тельный знак

Наличие воскли ца тель ного знака не явля ется ни доста точным, ни
необ хо димым критерием:

21

воскли ца тельный знак исполь зу ется в большом разно об разии
конструкций, которые пред по ла гают какую- то повы шенную степень
эмоци о наль ности или усиление, настой чи вость, но не соот вет ‐
ствуют усло виям ВК
наоборот, не все ВК, и даже не все экспрес сивные конструкции
снаб жены воскли ца тельным знаком.

Так что скорее всего стоило бы зада ваться вопросом, почему Г
исполь зовал этот знак, чем опираться на него. Вот примеры не-
ВК с воскли ца тельным знаком:

22

В (16) мы имеем опта тивное пред ло жение (мани фе стация
желания, а не эмоци о нальной реакции), в (17) у нас рито ри че ский
вопрос: Г исполь зует псевдо- вопрос, чтобы навести А к принятию
проти во по ложной пропо зиции: "ты не можешь так гово рить". (18)

23
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(20) Какой инте ресный человек. Я бы на его месте возне на ви дела меня на всю
жизнь за проклятое дерганье, раздра жи тель ность, придир чи вость. [C13]

(21) Ах, как все- таки помог бы сейчас якорек! Как он бы придержал мне нос!
Господи, так скулой и врежем в кран! Какого черта эти краны всегда так близко
от края причала! [C14]

выра жает упрёк: Г пред став ляет контра фак ти че скую ситу ацию,
которая соот вет ство вала бы его жела ниям, но не произошла по
вине А, и хочет, чтобы А почув ствовал вину из-за этого. (19)
явля ется фразео ло ги зи ро ванным рито ри че ским вопросом, с
целью опро вер жения пред ше ству ю щего утвер ждения А.

Наоборот, вот пример ВК без воскли ца тель ного знака:24

(20) явля ется ВК с ослаб ленной эмоци о наль но стью, как бы
заме чание Г про себя, но исполь зо вание воскли ца тель ного знака
здесь не исключено.

25

3.2 Особое наклонение

Это пред ла га лось для неко торых языков. Наличие особого
накло нения харак терно для неко торых типов пред ло жений: для
импе ра тивных пред ло жений, если их не путать с
побу ди тель ными рече выми актами, иногда для опта тивных и
мира тивных (в албан ском, например, но не в русском). ВК обычно
исполь зуют изъяви тельное накло нение, которое можно считать
немар ки ро ванным накло не нием или даже отсут ствием
поло жи тель ного признака накло нения. Выбор этой формы
объяс ня ется тем, что изъяви тельное накло нение выра жает по
умол чанию то, что описы ва емая ситу ация счита ется реальной.
ВК, собственно, не пред по ла гает реаль ности той ситу ации, по
поводу которой воскли цают, но пред по ла гает, что Г берет
ответ ствен ность за выра жа емое граду и ру емое свой ство и за
высокую степень его прояв ления. Но сама ситу ация может быть
только условной, а в таком случае, мы встретим условное
накло нение. Такие примеры нелегко найти в корпусах (см.
немного экзо ти че ский пример (21)), но следу ющие примеры,
пред ла га емые носи телям (или подска занные носи те лями) не
вызы вают возражений:

26
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(22) Как ты хорошо выгля дела бы в этом платье! (подра зу ме ва ется: если бы она
была у тебя, если бы купила, итд.)

(23) Как бы ты мне помог, если бы был здесь!

(24) Как он бы тебе врезал, если бы он тебя увидел!

(25) Увеще вания свекрови "куда тебе в таком поло жении карпов ловить?! "не
действо вали. [C15]

(26) А как ты это… ― Ну вот как ты это делаешь? ― Обык но венно, ― пожал
плечами темно во лосый. ― Ничего особен ного. [C16]

(27) О, боги, как он лжёт! ― бормочет, уходя от решётки, Иван Нико ла евич. [C17]

3.3 Наличие специ аль ного класса
воскли ца тельных слов

Не все согласны с суще ство ва нием класса воскли ца тельных
место имений и наречий, отдельных от вопро си тельных, хотя
класс вопро си тельных обычно шире и соче та е мость их иная.
Например, слова куда или где не исполь зу ются в ВК, хотя они
исполь зу ются в классе пред ло жений экспрес сив ного отрицания.

27

В ВК исполь зу ются в основном как, какой и сколько, а также
до чего, которое прак ти чески не исполь зу ется в вопросах. В этом
отно шении русский язык (так же, как англий ский) имеет меньше
разно об разия, чем фран цуз ский (que, qu’est-ce que, ce que, comme,
combien), но и во фран цуз ском языке, это
разно об разие ограниченно.

28

Есть ещё и разница в интер пре тации тех слов, которые попа дают
в оба класса. Как вопро си тельное отно сится к способу действия,
и в ответе заме ня ется обычно наре чием способа действия (21).
Наречие не может присут ство вать после вопро си тель ного слова.

29

Наоборот, после как в ВК может фигу ри ро вать наречие,
выра жа ющее свой ство, к кото рому отно сится (и соот вет ственно
прила га тельное после какой), хотя может и не фигу ри ро вать, в
каких случаях свой ство реконструируется:

30
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(28) Что значит ― танцовщик!.. А руки!.. А как он целу ется!.. Господи!.. ― сказала
она. [С18] (=страстно, искусно)

Как видно из (23) может отсут ство вать и воскли ца тельное
слово (а руки! = а какие руки!), тогда помо гает контекст.

31

Тем не менее мы считаем, что не стоит выде лять особый класс
воскли ца тельных слов. Экономнее считать, что мы имеем дело с
одним классом слов, которые выра жают наличие пере менной,
только эта пере менная может быть запол нена А-ом при вопросах,
но не может быть выра жена при ВК. При этом при ВК эти слова
отсы лают не к неиз вест ному свой ству а к его степени.

32

Восклицательное так сбли жа ется больше со сравнительным так,
которое выра жает сход ство по одному свой ству. Разница тут в
том, что срав нение неполное, так как отсут ствует подхо дящий
эталон для сравнения.

33

Встает еще один вопрос: возможны ли ВК без
воскли ца тельных слов?

34

Есть несколько канди датов, которые мы будем
рассмат ри вать позже: ну и-ВК, так/такой-ВК, вот это Х-ВК, вот
как Х-ВК, вот Х так Х-ВК, что за-ВК.

35

Мы ещё обсудим ниже канди даты на общие ВК (без
выра жения степени).

36

3.4 Выра жение граду и ру е ‐
мого свойства
В ВК степени, свой ство должно быть граду и ру емым, хотя это,
конечно, не доста точное условие. Свой ство выра жа ется
экспли цитно или импли цитно. Если выра жа ется экспли цитно,
оно может быть выра жено либо прила га тельным или наре чием,
либо внутри суще стви тель ного которое само по себе содержит
оценочный компо нент. Этот компо нент может быть обоб щенной
оценкой (чаще всего отри ца тельной) как в (29) и (30). Но оценка
может так же сопро вож дать описа тельный компо нент (красота в
(31), оттал ки ва ющий вкус или вид в (32), глупость в (33),
дости жение со стороны А в (34)):
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(29) Какой мерзавец!

(30) Какая сволочь!

(31) Какая прелесть!

(32) Какая гадость!

(33) Какой дурак!

(34) Какой молодец!

(35) Как он жрет ! .. С ума сойти , как он жрет ... – Сейчас двадцать пять минут
третьего ... [C19]

(36) это насто ящий алмаз, но при этом он стоит на 30 % дешевле, чем нату ‐
ральный алмаз, который выко пали из земли " . " О боже, как он блестит! -
подхва ты вает ведущая.

(37) Как они тупят над этим упражнением!

Можно зада ваться вопросом о том, может ли свой ство
содер жатся в глаголе и может ли ВК иметь доступ к этому
признаку, или всегда подра зу ме ва ется невы ра женный
адвер би альный признак. В примере (35) можно было бы поду мать,
что оценка содер жится в глаголе, поскольку жрать, безусловно,
имеет оценочный характер. Тем не менее высокая степень скорее
всего тут отно сится к коли че ству съеден ного, или к коли че ству
времени, прове ден ного за обедом.

38

Такой случай может касаться глаголов, которые описы вают
воспри ни ма емое свой ство, имеющее разную степень прояв ления.
Мы пред ложим (36), хотя можно поду мать, что свой ством тут,
скорее всего, явля ется что- то типа ярко. Еще можно пред ло жить
(37) с разго ворным глаголом тупить. В последнем примере
глагол озна чает «проявить тупость при выпол нении какой- 
то задачи». Как отно сится скорее к прояв лению тупости, чем к
самой тупости (как он сильно тупит).

39

Неко торые глаголы исклю чают выра жение степени в неко торых
употреб ле ниях, но допус кают в других:
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(38) Он так много знает/так хорошо тебя знает/так хорошо знает англий ский
(отлично с наречием)

(39) *?Он так знает историю! (хуже без наречия, ввиду того, что история явля ‐
ется больше знанием, чем владением)

(40) Он так знает тебя! (намного лучше, чем преды дущий по оценкам носи ‐
телей, но лучше с наречием хорошо)

(41) Потому что этика этикой, но он, мерзавец, арти стичен!.. Эх, какой
актер! [C20]

(42) – А кааак она говорит! – ?Как? Красиво?/Приятно? /Умно? //Невнятно?
Голос неприятный?

(43) – Нью- Йорк… Какооой город, а! – ??Какой? Что ты имеешь в виду?

Свой ство может быть выра жено импли цитно, когда
суще стви тельное не оценочное (41)

41

Мы проте сти ро вали гипо тезу о том, что, в неко торых случаях,
собе седник может выра жать недо по ни мание, особенно когда
подходят разные свой ства и собе седник не может опре де лить,
какое именно свой ство подра зу ме вает Г. Мы пола гаем, что
каждый раз А пони мает по инто нации, поло жи тельна ли оценка
или отри ца тельна, но может не понять, какой именно нюанс
присут ствует в данной оценке. Мы пред ла гали выду манные
примеры (42) и (43) инфор мантам, которые не отвер гали
кате го ри чески уточ ня ющие вопросы собе сед ника, но тем не
менее выра жали сомнения по поводу их умест ности. В (42) мы
пред ла гали с разной инто на цией и с двумя рядами уточ ня ющих
свойств. Если доба вить продол жение после как реплики
собе сед ника воспри ни ма лись как более приемлемые.

42

В случае с импли цитной оценкой А должен сделать инфе ренцию
на основе стерео типных свойств, знания ситу ации и/или
разде ля емых знаний с Г. Кажется, есть тенденция
восста нав ли вать поло жи тельную оценку. Например,
какой студент может озна чать «какой хороший» (хорошо учится),
а реже «какой плохой». К тому же в слове студент в
рема ти че скую часть входит «который учится», а не "человек

43



ELAD-SILDA, 6 | 2022

(44) «Какой ты не русский, ― печально говорит она, прижи маясь к нему. ―
Мечты нет у тебя, лирики нет, все рассуж даешь». [C21]

(45) А Гудзя- старший спросил: «Митя очень толстый?» «Да нет, не очень», ―
ответил Гудзя. [C22]

мужского пола", поэтому мало ве ро ятно полу чать интер пре тацию
«какой добрый».

Для многих слов возникнет на первом месте стереотип, уже
присущий дено тату этого слова (какая улыбка! = обаятельная,
какой смех! = сильный, какие глаза! = красивые, большие;
какой взгляд! = выра зи тельный или соблаз ни тельный). Другие
слова меньше ориен ти руют интер пре тацию и могут полу чать
отри ца тельную оценку при особой инто нации, например
какой город!

44

Для неко торых пред метов может быть труднее опре де лить
свой ство из-за отсут ствия стереотипа (какая бутылка! = скорее
всего большая или красивая; ?Какой пенал!, ???Какая розетка!).

45

Нужно ещё отме тить, что неко торые признаки, которые по идее
не явля ются граду и ру е мыми, можно вклю чать в класс
граду и ру емых при особых условиях:

46

Тут проти во по став ля ются объек тивная наци о наль ность и
типичный характер народа, который Г считает градуируемым.

47

3.5 Прояв ление свой ства дости гает
степени, которая не
подлежит описанию
Этот признак необ ходим, но не явля ется доста точным. Далеко не
все выска зы вания, в которых выражен высокий уровень
прояв ления свой ства, явля ются ВК. Так, например,
пред ло жения с очень, крайне, чрезмерно, или даже слишком, не
явля ются ВК, и не больше конструкции с самый. Они описы вают,
а не мани фе сти руют реакцию на конста тацию высокой степени.
Они входят в ассер тивную часть и могут стоять под
отри ца нием (40).
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(46) *Не какой он толстый!

(47) *Не как он хорошо работает!

(48) #Он не так хорошо поёт! (не ВК, а усеченная срав ни тельная конструкция =
не так, как говорят/можно было подумать/)

(49) ―  Ах, какой ты не рассу ди тельный человек! Да как же мы будем играть,
коли огня нет? [C23]

(50) Он теперь про нее знает, какая она некра сивая, урод ливая, отвра ти ‐
тельная! [C24]

Отри цание в ВК не может отно ситься к воскли ца тель ному слову
как или какой:

49

А с так/такой исче зает восклицательность:50

При этом когда отри цание явля ется частью ВК, оно не может
быть поле ми че ским, то есть отри цать преды дущее утвер ждение,
реальное или импли ци ру емое, а явля ется описа тельным, как
в (49).
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Отри цание пишется слитно, когда слово уже счита ется
отдельной лексемой как видно из (50), где прила га тельное с
отри ца нием соеди ня ется с прила га тель ными без отри цания, но
описы ва ю щими внут ренне отри ца тельные свойства.
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Главное в ВК не выра жение высокой, высшей или даже излишней
степени прояв ления свой ства, а то, что эта высокая степень не
может быть выска зана, нахо дится за преде лами того, что можно
опре де лить. А. Кюлиоли говорил о просмат ри вании Г-им всех
каче ственных или коли че ственных значений свой ства без
возмож ности оста но виться на одном значении (Culioli1973), но это
сомни тельно, поскольку вряд ли вклю ча ются низкие градации и
вряд ли такой процесс действи тельно проис ходит в уме Г. Скорее
всего тут как, какой или до чего сбли жа ются с вопро си тель ными
словами тем, что они имеют одну неза пол ненную пере менную,
только она не отно сится к признаку, который пред стоит А-у
фикси ро вать (как она работает? =хорошо или плохо), поскольку
признак уже зафик си ро ванный или восста нав ли ва ется
контек сту ально, но отно сится к его степени, а эта степень не
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(51) А потом опять пели. Как он хорошо пел! И вообще у Кобы всегда был пора ‐
зи тельный слух ― он слышал, о чем шепта лись даже в другой комнате. [C25]

может быть зафик си ро вана ни Г-им, ни А-ом, поскольку она не
подлежит фиксации – она невыразимая.

3.6 Выра жение эмоции
Для неко торых авторов это главный признак, опре де ля ющий ВК.
Это поло жение следует уточ нить. Во- первых, как уже было
сказано, ВК не описы вают никаких конкретных эмоций. Оттенки,
которые приво дятся в лите ра туре (удив ление, восхи щение,
досада, итд.) выра жа ются выбором лексики (поло жи тельный или
отри ца тельный признак), и подтвер жда ется инто на цией (ВК
какой плохой день! интер пре ти ру ется как мани фе стация досады).
Возможны и ирони че ские ВК, в которых оценка должна
пони маться наоборот (какой прекрасный день! если в самом деле
дождь идёт). Во- вторых, ВК не описы вают, а мани фе сти руют
повы шенное эмоци о нальное состояние.
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3.7 Осознание в момент речи
Одно важное свой ство ВК, на наш взгляд, то что Г реаги рует на
осознание какой- то ситу ации, содер жащей неожи данно высокое
прояв ление свой ства. Аспект осознания не всегда учиты вался, а
нам кажется он очень важен, чтобы понять эти конструкции.
Выра зи тель ность этих конструкций в речи как раз связана с тем,
что Г осознает в момент речи, даже если это отно сится к
воспо ми на ниям, а не к непо сред ственно наблю да емой ситу ации,
так что ВК может отно ситься и к прошлому, а осознание
проис ходит в момент речи.
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3.7 Особая интонация

Какой-ВК ассо ци и ру ется с ИК5 в системе Брыз гу новой, с
повы ше нием тона на воскли ца тельном слове и пони же нием
после суще стви тель ного или глагола, к кото рому отно сится
признак. Это главная функция ИК5, и это отли чает ВК от других
близких конструкций. Как мы уже видели, возможно такая
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инто нация и без воскли ца тель ного слова, когда ВК
огра ни чи ва ется знаме на тельным словом, к кото рому отно сится
реакция (Жарища! Народу! Где роди тельный падеж управ ля ется
подра зу ме ва емым словом сколько). Поскольку тут повы шение и
пони жение проис ходят на ударном слоге слова отме ча ется и
удли нение глас ного. Возможна и перенос воскли ца тель ного
слова после знаме на тель ного слова, но это не меняет
контур (Хам какой! Жара какая!). Тем не менее, если признают
другие типы ВК, которые мы дальше выде ляем, то прихо дится
признаться, что не все имеют одина ковый тип инто нации. К тому
же инто нация накла ды ва ется на специ альные синтак си че ские
типы и не превра щает любое выска зы вание в ВК.

3.8 Фактивный статус пропо зи ци о ‐
наль ного содержания
Утвер жда лось часто, что пропо зи ци о нальное содер жание
фактивно (Klaus 2010), то есть его истин ность явля ется
презумп цией и не подлежит оспа ри ванию, поэтому стоит вне
отри цания или вопроса, и не привносит новой инфор мации. Все
эти признаки фактив ности немного отли ча ются. Истин ность тут
очень условная, поскольку ВК отно сятся к субъ ек тивной
харак те ри зации сущности или ситу ации, и не очень понятно
насколько они могут считаться истин ными в чистом смысле. От
силы можно гово рить об искрен ности, но мы исходим из того,
что искрен ность не явля ется чисто линг ви сти че ской кате го рией.
Скорее всего воскли ца ющий человек должен действи тельно
чувство вать эмоцию, но он может воскли цать только для
проформы (какие у вас красивые дети!), это не меняет суть: Г
мани фе сти ровал эмоци о нальное состо яние, делая вид, что оно у
него действи тельно есть, и это главное. Точнее было бы сказать,
что субъ ек тивная пропо зиция не утвер жда ется, а стоит вне
дискуссии, и поэтому как бы навя зы ва ется А-у.
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Что каса ется новизны инфор мации, она тоже не играет особой
роли. Ситу ация может быть наблю да емой (другое дело, что А
может иметь другую субъ ек тивную оценку), или могла быть
воспри нята только Г-им, главное, что не утвер жда ется, а
вводится так, что это должно прини маться как данность.
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(52) ― Прочи тала статейку критика, мол, ах какой прекрасный спек такль!
Пошла посмот рела ― ну просто ерунда. [C26]

(53) ― Какой прекрасный лес! ― говорит Коленька. ― Лес не лес, а так, рощица,
― отве чает Залкинд. [C27]

Отри цание, как мы видели, не совме стимо с ВК, или же оно
явля ется частью сказу е мого. Поэтому мы не имеем дело с
клас си че ской пресуп по зи цией, которая оста ется неиз менной под
сферой действия отри цания Это связано с тем, что как
преди кация оценки, так и невы ра зимая степень не утвер жда ются,
и даже не пред по ла га ются, а именно навя зы ва ются.
Черни лов ская (Chernilovskaya 2014) пред ла гает их считать
след ствием: если Г мани фе сти рует реакцию на какое- либо
поло жение дел, следует делать вывод, что Г считает это
поло жение дел верным, насколько верным может быть
субъ ек тивное суждение. Это не озна чает, что совсем нельзя
оспа ри вать оценку, тем более что что поло жение дел имеет
субъ ек тивный характер. Собе седник всегда вправе быть не
согласным с оценкой или с ее высокой степенью. Зато инте ресно,
что он не оспа ри вает мани фе стацию эмоции (в том числе и
искрен ность!), и это наверное харак те ри стика мани фе сти ру ющих
актов. То есть А реаги руют на оценку, но не на само воскли цание,
что пока зы вает, что содер жание может всё- таки рассмат ри ваться
как пере дача инфор мации. В (52) А реаги рует на цитатное ВК и
оспа ри вает не искрен ность воскли цания, а содер жание, и
заме няет на проти во по ложное. В (53) А отвер гает не оценку,
а обозначение лес, которое он поправ ляет, указывая на его
дено та тивную неадек ват ность ввиду более скром ного размера.
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3.9 Комму ни ка тивная изоляция

Часто ВК пред став ля лись как конструкции, которые высту пают
отдельно от комму ни ка тив ного контекста и имеют чисто
моно ло ги че ский характер. Их даже уподоб ляли возгласу, который
не имеет комму ни ка тивной функции, и служит только, чтобы дать
выход эмоциям Г. Это только частично верно. Поскольку это
мани фе сти ру ющий акт, есть связь ВК с возгласом. Г хочет, чтобы
А воспринял его состо яние не на основе пере дачи раци о наль ного
суждения, а именно как мани фе стацию того, что он чувствует. Он
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(54) Первое погру жение. Прохладно, слегка знобит, но зато какой прекрасный
подводный мир пред стает перед глазами! На юге такого подвод ного пейзажа
не встре тить. [C28]

(55) ― Вы только посмот рите, какой огромный след! У чело века такого огром ‐
ного следа быть не может, ― почесал затылок Карандаш. [C29]

(56) ― Мама, мама! Как хорошо, что ты меня нашла! Помоги мне! Мне
больно! [C30]

не описы вает, не сооб щает, а пока зы вает. Тем не менее это вовсе
не озна чает, что ВК стоят изоли ро ванно от теку щего дискурса.
Они, наоборот, обычно высту пают как части диалога.
Воскли цание, правда, может быть пред став лено как внут ренняя
речь, которая оста ется невы ска занной, как в (54). Однако в
данном случае это лите ра турный приём для пере дачи
внут ренних пере жи ваний рассказ чика, а эти пере жи вания вряд
ли выра жа ются в голове чело века через ВК. Это лишь образное
употреб ление, которое часто исполь зует в худо же ственной
лите ра туре, чтобы изоб ра зить возник но вение у персо нажа
сильных эмоций, вставая на его точку зрения.

Однако ВК, в устной речи, обра щена к собе сед нику, а не просто
явля ется изли я нием эмоций. Г хочет поде литься своими
эмоциями, обходя этап сооб щения. Отсюда эффект навя зы вания
сооб ща е мого содер жания и оценки.
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После ВК часто идёт изъяс нение: Г оправ ды вает свое
воскли цание. ВК ему позво ляет навя зы вать свою оценку, которую
он тем не менее потом может потом коммен ти ро вать. В (55) Г
вводит наблю дение (необык но венно большой размер следа), в
режиме воскли цания. Наличие следа и его размер, скорее всего
бесспорны. На основе этого Г делает вывод, что это не след
чело века, то есть он привя зы вает свое выска зы вание не к
воскли цанию, а к содер жанию. В (56) мальчик не объяс няет,
почему хорошо, что мама его нашла, но это выво дится из
импе ра тива (тоже мани фе сти ру ющее выска зы вание: призыв
помочь) и из выска зы вания о его боли. В (57) Г объяс няет, чем
встреча его с А хороша: она служит ему способом выска заться
про то, что он не держит обиду.
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(57) "Игорёк, как хорошо, что я тебя встретил. То, что Эмиль заби рает Элку, ―
заме ча тельно. Претензий у меня к нему нет, и никакой обиды я не держу. [C31]

(58) Почему- то раньше не осозна вала связь слов: "боль ница" и "боль". А ведь как
очевидно! [C32]

(59) Под давле нием обсто я тельств мы вынуж дены были бросить любимую
нами войну. А ведь как радостно, бравурно мы въехали в войну на броне
бэтээра бата льона «Днестр» с моло дыми зверю гами в черной форме! [C33]

(60) Наде вает человек болотные сапоги в пах, ягдташ, ружьё через плечо ― и
молодец перед тобой! А как он по болотам шастает, Вера! [C34]

(61) Ты не уродка! Что еще выду мала? Вон какая у тебя улыбка красивая!
Попробуй найди взрослую женщину, которая так улыба лась бы… [C35]

ВК может иметь и аргу мен ти ру ющий характер, только это
аргу мент, который явля ется в какой- то мере «демагогическим».
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В (58) ВК подтвер ждает связь, которая, в самом деле не
очевидна (больница больше связана с больной). В (59) Г
подчер ки вает характер вынуж ден ного решения бросать армию:
для большей убеди тель ности он пред став ляет радость, с которой
они «въехали в войну», как очевид ность, чье воспо ми нание
сопро вож да ется сильной эмоцией. В (60) Г рисует живой портрет
охот ника. Уже слово «молодец» пока зы вает поло жи тельную
оценку. ВК вводит допол ни тельный аргу мент, чтобы пока зать
исклю чи тельный характер чело века (не только одет
заме ча тельно, но действует, как опытный охотник). Вокатив Вера
усили вает ВК: Г призы вает А пове рить и как бы участ во вать в
восторге Г. В (61) Г угова ри вает А, что она не уродка. ВК сильнее,
чем простая конста тация (у тебя улыбка красивая)
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Как видно из этих примеров, нельзя сказать, что ВК явля ются
изоли ро ван ными. Они вполне участ вуют в конструкции речи,
хотя имеют огра ни ченный круг функций. Тем не менее вопрос о
роли ВК в речи требует более подроб ного описания на основе
более широкой подборки примеров. К сожа лению, корпусы не
всегда нам дают доста точно широкий доступ к контексту и
ситу ации, чтобы судить в каждом случае об этой роли.
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(62) Она теперь, наверное, старуха, старше моей бабушки, а сколько она
знает! [C36]

4 Типы ВК степени

4.1 какой-ВК

Это кано ни че ский тип ВК степени, и мы его уже подробно
проил лю стри ро вали. Он имеет меньше огра ни чений, чем другие
типы. Может высту пать в начале дискурса, как реакция на
ситу ацию, или быть частично инте гри ро ванным, но не отве чает
на вопрос, а высту пает по иници а тиве Г. Какой может
сопро вож даться прила га тельным, оценочным суще стви тельным,
или отно ситься к импли цит ному типу (см. 3.4). Он отно сится к
интен сив ности свой ства одной сущности, выра жа емой
суще стви тельным, но сущность пони ма ется в широком смысле:
живое суще ство или предмет, каче ство (какая радость!), действие
или деятель ность (какая дивная прогулка!), главное, чтобы можно
было найти граду и ру емое свой ство, но прак ти чески к любому
суще стви тель ному можно приду мать таковое, хоть и оно не
всегда очевидно (какое неожи данное приглашение! Какой
удачный контракт! Но: ?какое свое вре менное/
спра вед ливое разрешение!)
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4.2 как-ВК
Это тоже кано ни че ский тип. Как отно сится к свой ству глагола,
выра жа е мому наре чием, с подра зу ме ва емым наре чием, или
содер жи мому в глаголе (см. 3.4).
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4.3 сколько/как много- ВК
Сколько и как много отно сятся к коли че ству сущно стей, которые
участ вуют в ситу ации, выра жа емой глаголом. Ни одно, ни другое
не отно сятся к интен сив ности свойства.
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Поиск в корпусе выдаёт мало результатов сколько, но оно
встре ча ется почти во всех падежах:
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(63) Скольким она помогла! Скольких она спасла…. [C37]

(64) Потом Вера Лаза ревна гово рила с удив ле нием: "Как много людей- то было!
" [C39]

(65) Уже более полу часа Марья Павловна на кровати поджи дала Фёдора Григо ‐
рье вича. Мысли её примерно были такие: вот, рабо тает опять. Даже в воскре ‐
сенье. Бедняжка ! Ах, как много он рабо тает ! [C40]

(66) Ну до чего дошли, сами нагадят и сами же ещё раз гадят! [C41]

(67) До чего же я люблю бойкость латы нин ского пера, ценю ее точность
смелость и даже к ее неко торой стыд ли вости отно шусь с пони ма нием, хотя и
не ценю последнее

(68) До чего странное ощущение! Вроде бы я, а вроде бы и вовсе не я! [C42]

Как много более частотно в корпусе. Но оно огра ни ченно
имени тельным или вини тельным падежом. В примере (65),
можно было бы поду мать, что как много отно сится всё- таки к
интен сив ности работы, но контекст пока зы вает, что, в данном
случае, гово рится больше о необы чайно высоком коли че стве
времени, прове ден ного на работе, так что коли че ство высту пает
как вариант степени.

70

4.4 до чего-ВК

Неко торые носи тели считают, что эта конструкция имеет более
разго ворный характер. К сожа лению, в словарях она вовсе не
отме ча ется Тем не менее она очень частотна во всех типах
текстов (см, ниже), и ее разго ворный характер не явный.

71

Нельзя путать эту конструкцию с другой, где до чего имеет
компо зи ци онный характер, с глаголом дойти:

72

Тут есть выра жение удив ления, но до чего не озна чает высшую
степень, а явля ется допол не нием глагола, и скорее всего мы
имеем дело с мира тивом (значение осознания, см. § 5).

73

До чего часто употреб ля ется с частицей же в том же круге
функций, что и адвербиальное как (67), или какой (68), или как
обуслав ли ва емое краткой формой прила га тель ного (69), (70)
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(69) ― До чего мы все совсем ещё недавно были просты и до чего зага доч ными
сдела лись теперь! " [C43]

(70) До чего же хороши подвесные корзины и кашпо с яркими наряд ными
летни ками! [C44]

(71) ??До чего красивую машину он купил!

(72) ??До чего хороший роман он написал!

(73) Она такая красивая!

Есть видимо синтак си че ское огра ни чение: мы не нашли
примеров, в которых суще стви тельное стояло бы в косвенном
падеже, хотя неко торые наши инфор манты прини мают пример
типа (71). Если это так, это озна чает, что для неко торых носи телей
эта конструкция более грам ма ти ка ли зо вана, чем для других,
поскольку внут ренняя струк тура уже не играет роли.
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4.5 так/такой- ВК

Эти конструкция имеют более сомни тельный характер как ВК, и,
в любом случае, они, по своим употреб ле ниям, отли ча ются от
как/какой- ВК. Они произ но сятся и с другой инто на цией (ИК3),
хотя ИК5 тоже возможно. ВК с так/такой сбли жа ются с другими
конструк циями с этими словами: срав ни тельные (так же, как) и
особенно со след ствен ными (такой Х, что). Эти слова явля ются
соот но си тель ными словами, что озна чает, что они соот но сятся с
после ду ющим элементам на к-/ч- (что, какой…), чтобы
"замкну лось" срав нение, или след ственная связь. Только в ВК не
хватает второго элемента, что указы вает на то, что Г не может
выра зить этот элемент. Можно сказать, что в них преоб ла дает
выра жение высокой степени, в ущерб осознания. Сами по себе
эти конструкции не указы вают дейк ти чески на спон танное
возник но вение эмоци о нальной реакции Г. Поэтому
выска зы вания с так/такой не особо подходят как прямая
реакция на ситу ацию. Иногда они даже могут иметь
анафо ри че ский характер. Сидя на спек такле, человек скажет
про актрису:
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(74) Какая она красивая!

(75) Джесси Норман ― больше, чем певица. Ей подвластны тайны. Она такая
красивая, в ней столько обаяния, кокет ства, грации, юмора! [C45]

(76) Ты добрый! Ты такой добрый! Ты непо вто римо добрый! Только если ты
такой добрый, почему же ты не понял: какая я, к черту, неза ви симая? Я зави ‐
симая! [C46]

(77) Ты такой добрый!

(78) Какой ты добрый!

(79) Купила сборник песенок Вертин ского. Боже, какой он гений!/Боже он
такой гений! [C47]

только, если он считает, что его собе седник уже знает об этом и
готов разде лить эту точку зрения. Если он хочет выра зить, что в
момент речи он осознает красоту актрисы, он скажет больше:

77

Поэтому в аргументации, какой навя зы вает впечат ление Г, а
такой ссыла ется на общие знания:

78

Здесь Г как бы хочет, чтобы Г согла сился. Исполь зо вание ВК
какая она красивая! Возможно, но выра жает осознание со
стороны Г. Также в примере (76) Г не говорит о внезапном
осознании, а Г напо ми нает то, что для нее уже очевидно, с
града цией в выра жении степени свойства:

79

Если Г хочет задоб рить своего собе сед ника, она может сказать
(77) а не (78), который подойдет больше в контексте, где А что- то
сделал, по кото рому Г осознал высокую степень прояв ления
доброты у А, и поэтому Г мани фе сти рует свою реакцию:
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Это объяс няет также почему слова ой, Боже, Господи, которые
подчер ки вают осознание, совме стимы с какой-ВК а хуже с так/
такой (хотя носи тели их не отвер гают, но корпусы почти не
выдают примеров).

81

Из этого можно сделать вывод, что, по нашему опре де лению, эти
конструкции немного менее центральны для ВК. С какой-ВК их
объеди няет навя зы вание оценки, невы ра зимая степень,
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(80) Первый фильм удался актер ским составом, весьма неплохим сюжетом, ну
и, пожалуй, дина мич ными побо и щами. [C48]

(81) -Но он же говорит по- французски. -Ну и что? -Ну вы же во Франции? -Ну и
что. -Что, вы совсем не гово рите между собой по- французски? [C49]

преоб ла дание эмоци о наль ности над инфор ма тив но стью. Их
отли чает то, что они не охарак те ри зо ваны возник но ве нием
осознания, и поэтому менее пригодны для спон танной реакции
по отно шению к наблюдаемому.

4.6 ну и-ВК
Ну и употреб ля ется только с суще стви тельным. Не входят в ВК
многие конструкции с ну и в которых и значение и инто нация
совсем другие (вариант ИК1 в (80) ИК2 в (81)).

83

Но есть тем не менее связь между всеми употреб ле ниями,
которым мы попы та емся дать объяснение. Ну во всех
употреб ле ниях озна чает труд ность во форму ли ровке, указывая
одно вре менно на обяза тельный характер утвер ждения, которое в
обяза тельном порядке связы ва ется со сказанным ранее (он и
есть директор; она так и сделала). В ну и- конструкциях, после
опре де ленной задержки в форму ли ровке, утвер ждение выте кает
в обяза тельном порядке. В (81) след ствие нахо дится под
вопросом: непо нятно что выте кает из утвер ждений А, или же, по
крайней мере Г не хочет признать эту обяза тельную связь. В ну и-
ВК напра ши ва ется утвер ждение, хотя оно явля лось
неожи данным. В этом отно шении мы находим связь с типич ными
ВК: Г мани фе сти рует реакцию на внезапно появив шееся
впечат ление от интен сив ности прояв ления чего- либо Зато эта ВК
имеет огра ни чения. Она имеет только форму ну и +
суще стви тельное в имени тельном падеже, причем свой ство
оста ется невы ра зимым, или выражен внутри суще стви тель ного.
Оценка часто отри ца тельная (82), что связано с тем, что для этой
ВК харак терно нару шение ожидания. Но поло жи тельная оценка
тоже возможна. В (83) сначала идет какой-ВК у первого Г, что
мани фе сти рует просто спон танную реакцию, а второй Г отве чает
также с помощью ВК, но выра жает то, что ему прихо дится
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(82) О, ужас, а подза тыль ники зачем давать ?? : - O Ну и мамаша! [C9]

(83) ― Ребята, дом- то какой большой, красивый и стек лышки в окнах цветные!
― Ну и дом, ― сказала Верка, ― вот бы нам в таком пожить! ― Да, дом ничего
себе, ― сказал Пара мошка и пошел дальше. Октяб рята пошли за ним. [C50]

(84) Всегда я хмурюсь, когда с красивой девчонкой знаком люсь, не пойму
отчего. По отче ству себя величаю. ― Вот это чувиха! ― шепчет мне Сизый. ― Не
шепчи! ― тихо рявкнул я на него и полез зачем- то в свой отсек. [C51]

(85) -Ух ты! ― обра до ва лись они. ― Вот это язык! А главное, простой ― учить
почти ничего не надо!.. [C52]

(86) ― Хряпнул. Ломанул. ― Вот это… глаголы! Муску ли стые. [C53]

конста ти ро вать необык но венный характер дома, и данная
конста тация выте кает есте ственным образом.

4.7 вот это Х-ВК

Эта конструкция тоже зани мает несколько
пери фе рийное положение. Вот и это имеют дейк ти че ский или
анафо ри че ский характер в зави си мости от того, к наблю да емой
ли ситу ации или к преды дущей речи отсы лает Г. В
неиро ни че ских употреб ле ниях оценка имеет поло жи тельный
характер, так что обычно эмоци о нальная уста новка –
восхи щение. Инто нация – вариант ИК1. Как мы видели, с какой, Г
не может найти подхо дящую степень, с ну и он выска зы вает то,
что напра ши ва ется после задержи в форму ли ровке, указывая
этим на нару шение ожидания. Зато с этой ВК, Г указы вает больше
на то, что некая сущность соот вет ствует в высшей степени
типи че ским свой ствам своей кате гории. В (84) Г реаги рует на
девушку, с которой собе сед ники только что позна ко ми лись. В (85)
– на открытие эспе ранто. Воскли цание
пред ва ря ется междометием ух ты! В (85) на
услы шанные глаголы.

85

В этих примерах, можно было бы заме нить, с разными оттенками,
вот это конструк цией с какой, сложнее конструк цией с ну и
(кроме (84)), где выра жение нару шения ожидания почти
проти во по ложно значению типич ности. Продол жение этих ВК,
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(87) Я, друг мой, больше никогда не женюсь. ― Вот это правильно! ― улыб нулся
светило психи атрии. ― Стар ты уже, Вася, жениться. [C54]

(88) ― Чтобы купить Ореанду, выбрать место для домика. ― Ну вот как хорошо!
Ну и поез жайте с Богом! [C55]

(89) ― И я, конечно же, подпрыгнул бы и побежал… до туалетной комнаты вас
проводил, крес лице придвинул, офици анту щелкнул бы паль цами… ― Вот как
здорово! И учить ничему не надо! ― Она потя ну лась, как кошка со сна. [C56]

которые подчер ки вают восхи щение, добавляя еще
харак те ри стику, плохо соче та ются с ну и.

Эта ВК встре ча ется также с краткой формой прила га тель ного
сред него рода. Самые частотные прила га тельные выра жают или
сильную оценку (здорово, гениально, замечательно). Встре ча ются
и прила га тельные отри ца тельной оценки (страшно, скверно), или
указы ва ющие на правиль ность (правильно, точно), которые
служат для поддержки А («то что он говорит есть самая правда»),
но можно усомниться, что они отно сятся к ВК. Они, видимо,
выра жают усиленное утвер ждение, но без значения внезап ного
осознания, и они имеют другую интонацию.

87

4.8 вот как Х-ВК

Несмотря на близость с как-ВК, есть осно вания пола гать, что эта
конструкция отличается.

88

Эта конструкция кажется менее частотной. Она выра жает
реакцию на сказанное, а не увиденное, и не имеет той
спон тан ности, которая харак те ри зует другие конструкции. К тому
же инто нация отли ча ется (вариант ИК 3)

89

4.9 вот Х так Х-ВК

В этой конструкции первое и второе Х пред став ляют собой
одина ковые суще стви тельные в имени тельном падеже. Повтор
явля ется способом подчер ки вать, что Х имеет в высшей степени
какие- то типичные свойства. Вот вводит Х, а так анафо ри чески
подхва ты вает его и вводит заново. Полу чает эффект, который
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(90) Он подкатил на машине, она вско чила, счаст ливая донельзя. ― Вот
подарок так подарок! ― гово рила она. ― Мне и так везет в последнее время, а
тут вообще просто! [C57]

(91) Прику ривая, Стриж испод лобья осмат ри вался вокруг. ― Пронесло, вот
везуха так везуха! ― прошептал он. Залезть в чужую машину и угнать ее ― дело
отра бо танное и нехитрое. [C58]

(92) Тюха, даже зеркало не заве сила! Вот тюха так тюха! [С59]

(93) Я залю бо вался нашим моск вичом. Вот москвич так москвич. Строен, акку ‐
ратен, сосре до точен, приятен, вдумчив, чист, немно го словен, живо ‐
писен. [С60]

можно глос си ро вать так: «думая о Х, так можно сказать, что это
действи тельный Х».

Конструкция частотна. Она имеет инто на ци онный тип, который
едва ли входит в кате гории, с резким повы ше нием тона на
ударном слоге первого Х-а и удли не нием без резкого снижения
на после ду ющем слоге, тогда как второй член имеет менее
резкое повы шение на Х, то же удли нение, и резкое повы шение в
конце. Можно пола гать, что это видо из ме нение ИК6.
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Конструкция, по нашему мнению, отно сится к ВК, несмотря на
нети пичный характер. Само свой ство или зало жено в
суще стви тельном (90), (91), (92), или домыс ли ва ется (или
экспли ци ру ется) в контексте (93).

92

В функ ци о нальном плане, эти ВК отли ча ются от других тем, что
они больше подчер ки вают, что предмет воскли цания имеет все
типичные свой ства кате гории, что она «более Х-ово, чем Х», а не
просто, что в нем пред став лено одно свой ство в высшей степени.
Поэтому в (90) замена на какой подарок! возможен с другим
оттенком, а в (93) вряд ли возможно какой москвич!, ведь
пришлось бы рекон стру и ро вать одно свой ство, типичное для
моск вича (но смот рите возможное какой ты москвич!)

93

4.10 что за-ВК

Это последняя ВК степени, которую мы рассмотрим здесь. Эта
схема явля ется ВК не во всех случаях. Следует, конечно,
исклю чать насто ящие вопросы. Но нужно еще отли чать ВК от
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(94) ― За всю зиму ― ни бурана! Что за зима?! [С61]

(95) Лицо Сталина на порт рете было разма ле вано цвет ными каран да шами, к
подбо родку была прири со вана синяя эспа ньолка, на ушах висели голубые
серьги. ― Ну что за маль чишка! ― воскликнул Гетманов и даже по- бабьи как- то
всплеснул руками. [C62]

(96) Вот набу ха ются до чертиков и давай под колеса прыгать. Что за
народ! [C63]

рито ри че ских вопросов. ВК высту пают только в тех случаях, когда
суще стви тельное содержит оценку. Итак (94) явля ется
рито ри че ским вопросом, наво дящим на отри цание («это не
зима»). В (95) ситу ация сложнее: прихо дится рекон стру и ро вать
стереотип («мальчик должен быть хорошо воспи танным, радо вать
своих роди телей, а тут). Но этот пример ближе к ВК, как
пока зы вает глагол воскликнул, и возмож ность замены на
какой мальчишка!

Более типичны конструкции с оценоч ными словами (бред, чушь,
низость, безобразие). В таких случаях, поскольку слова не
содержат инфор ма тив ного содер жания, конструкция не служит
для того, чтобы привести А к отри цанию содер жания. Инто нация
отли ча ется (изме ненная ИК2 в рито ри че ском вопросе, вариант
ИК1 в другом), но между двумя конструк циями присут ствует
тонкая грань, и иногда, даже без явно выра женной оценки, мы
прибли жа емся к ВК (96).
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По крайней мере в этой конструкции всегда ощуща ется
оста точная вопро си тель ность (этим объяс ня ется частое наличие
вопро си тель ного знака), которой нет в какой-ВК. Эта ВК всегда
служит для отри ца тельной оценки.

96

5 Суще ствуют ли общие ВК?
Здесь возни кает вопрос: могут ли повест во ва тельные
пред ло жения тоже быть мани фе сти ру ю щими, и считаться ВК?
Каза лось бы они больше апел ли руют к рассуж дению, они
пере дают то, что пред став ля ется как инфор мация. Но ввиду
своей гибкости, они пред став ляют видо из ме нения, которые
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(97) – У Саши машина сломалась!

(98) ― Знаешь новость? ― спросил Борька. ― У нас пятеро новеньких, и Анна
Кирил ловна перешла в первый класс! [C64]

(99) ― Вупи, ты сейчас упадешь ! ... Харви бросил свою кики мору Анже лину, ну
... и уговорил меня лететь с ним на Маль дивы, выби рать место для съемок
! [C65]

(100) Федор Иванович , инженер по профессии и рыболов по увле чению ,
звонит . – Здрав ствуй . Знаешь новость ? В Харинке судак появился . – Да ну ! –
Вот тебе и ну ! [C66]

(101) ―Знаешь новость ? Иван в боль нице ― Как в боль нице ?

прибли жа ются к ВК тем, что они содержат
эмоци о нальную установку:

5.1 Тети че ские высказывания
Тети че ские выска зы вания (в котором сооб ща ется о совсем новой
инфор мации, которое обычно отно сится к опозна ва емой, но не
акти ви ро ванной теме:

98

Если в этих выска зы ва ниях присут ствует повы шенная степень
экпрес сив ности (эти выска зы вания сооб щают о потря са ющей
новости), то выра жение эмоции совме ща ется с пере дачей
инфор мации наравне. ВК больше инфор ми руют о состо янии
гово ря щего и, если они содержат инфор мацию, то она отходит на
второй план, поскольку она фактивная. Ответ на тети че ские
выска зы вания явля ется часто выра же нием удив ления или
возму щения, так что можно поду мать, что их функция – вызы вать
эмоци о нальную реакцию со стороны собеседника:

99

Поэтому ввиду присут ствия реак тив ного компо нента их иногда
считали ВК и даже гово рили о типе общих и частных ВК
напо добие общих и частных вопросов. Но есть разница: ВК только
вторично пере дают инфор мацию, а на передний план выдви гают
реакцию Г, поэтому удив ленная реакция А на содер жание
сооб ща е мого едва ли уместна хотя и не исклю чена просто
инфор мация может быть действи тельно новой (67) или не новой,
доступной Г и А (68)
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(102) – Как растол стел Антон! – Серьезно?/Да ладно?/Да ну?/Не может быть!

(103) – Какая прекрасная погода! - ?Серьезно?/?Да ладно?/ ?Да ну?/?Не
может быть!

(104) Абааhы- та суох иир- бип-пин, арыгы- та суох итир- бип-пин 
Бес- ПАРТИТИВ без с ума сойти- МИР-1ЕД водка- ПАРТИТИВ без опьянеть- 
МИР-1ЕД 
«Оказы ва ется, я без беса с ума сошёл, без водки стал пьяным» (там же: 85)

5.2. Мира тивные конструкции

Ещё ближе к ВК могут быть мира тивные конструкции. В
последние годы они привлекли пристальное внимание
линг ви стов, их вполне оправ данно отли чили от эвиден ци альных
конструкций, в которые их раньше вклю чали. Эвиден ци альные
конструкции сооб щают инфор мацию, указывая при этом
лекси чески или грам ма ти чески на источник полу чения этой
инфор мации (через зрительное или слуховое воспри ятие, через
выводы по неко торым наблю да емым уликам, по чьим- то словам).
Эвиден ци аль ность иногда пере пле та ется с другими оттен ками
(диало ги че ские эффекты, если Г не берет полную
ответ ствен ность за сказанное, впечат ление, если Г не уверен в
своем воспри ятии). Миратив выра жает новую инфор мацию
которая только что пришла в голову Г, то есть осознание какого- 
то факта о прошлом или насто ящем, каса ю ще гося любого лица
или даже неоду шев лен ного, но главное, что это осознает именно
Г-им в момент речи. Миратив грам ма ти ка ли зован во многих
языках, например в якут ском языке, где суще ствует форма
мира тива, которая клас си чески описы ва лось как перфект, но
Коркина одно значно указы вает, что «основным признаком
оста ется обозна чение действия , совер шен ного в прошлом, но не
осознан ного в момент его совер шения и обна ру жи ва е мого лишь в
насто ящее время по своим наличным резуль татам» (1970� 86). Это
можно иллю стри ро вать примером:
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Миратив, в отличие от эвиден ци аль ности, не совме ща ется с
оттенком сомнения, поскольку осознает Г-им, который он не
выра жает сомнения о фактич ности осозна ва е мого. В русском
языке, как видно из пере вода, нет специ альной формы мира тива.
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(105) Что особенно приме ча тельно, при более близком знакомстве,
оказывается, что у этих уборщиков ― имеется высшее образование. [C67]

(106) Неужели записка на анализ мочи? О! Он украл пальто! ― и он кинулся в
переднюю, опять- таки в халате на один рукав. [C68]

(107) Дарья глянула с балкона вниз. ― О! Они уже уехали! Не выдер жали конку ‐
ренции. [C69]

(108) ― Ах, дурак я, дурак, оставил у них все конфеты… Но кто ж и знал… Он
вернулся в кабинет. [C70]

(109) Дурак я, ― зря я ему все эти годы открывал душу и черт знает чего наго ‐
ворил за двадцать лет. [C71]

(110) Какой я дурак, ― зря я ему все эти годы открывал душу и черт знает чего
наго ворил за двадцать лет.

Самый близкий перевод содержит слово оказывается. Можно
сказать, что в мира тивных конструк циях удельный вес реакции Г
и содер жимой инфор мации урав ни ва ется. Проблема в том, что в
языках без грам ма ти че ского мира тива нелегко опозна вать такие
конструкции. К тому же не исклю чено, чтобы тети че ские
выска зы вания содер жали и слово оказывается, чтобы
подчерк нуть, что сам Г узнал новую инфор мацию, но это не
озна чает, что он осознает в момент речи и хочет именно
это высказать.

Может быть более верным маркером мира тива явля ется
междо метие о, как в (25) и (26)
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Но в этих примерах снова есть распре де ление между
междо ме тием и инфор ма тивным выка зы ва нием с некоей
доба вочной экспрессинвостью.

104

Осозна ва емое не обяза тельно явля ется объек тивным фактом, как
пока зы вают примеры (108) и (109)
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Но в этих примерах, мы имеем дело как раз с субъ ек тивным
сужде нием, которое легко превра тить в ВК с
выра же нием степени:

106



ELAD-SILDA, 6 | 2022

К тому же инто нация прибли жа ется к ВК, только подъем и
снижение тона проис ходит на одном гласном с растя же нием его.
Тогда как тети че ские конструкции имеют вариант инто нации
повест во ва тельных выска зы ваний (ИК1) с высоким тоном, но без
резкого повы шения, и с повы шенной интен сив но стью на ударном
слоге и субъ екта и преди ката (МАша приЕ хала!), а мира тивные
конструкции, имеют такой акцент на слове оказывается, тогда
как остальная часть произ но сится с ИК1 (оКАзы ва ется, я
забыл ключи).
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Какой↗ я дурак↘108

_____/- -------\___109

Дура↗-аа↘к я110

______/ \_______111

При этом не факт, что осознание и эмоци о нальная реакция
воспри ни ма ются как одно и то же. Осознание можно
рассмат ри вать как внезапное изме нение эписте ми че ского
статуса. Неожи дан ность, связанная с этим пере ходом, типи чески
сопро вож да ется какой- то степенью удив ления, но это скорее
всего импи ка тура, а не часть смысла конструкции.
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Несмотря на это, есть большая близость между мира тивом и ВК,
и, например, Л. Макензи и К. Хенге вельд (Mackenzie & Hengeveld
(2008� 97-98) сводят ВК к типу мира тивов в рамках своей
модели Функционально- дискурсивной
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Грам ма тики: «  the intention behind a Mirative Discourse Act is not
to pass on a Communicated Content as in Declarative Discourse Act
but pass on surprise about a Communicated Content typically
presupposed to be known to the Addressee”;
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В рамках той же теории, Ольберц (2009) отвер гает эту точку
зрения, но это зависит от ее опре де ления мира тива, поскольку
она допус кает, что миратив выра жает непод го тов лен ность
любого субъ екта к полу чению какой- либо инфор мации. Если
считать, что мира тивное выска зы вание всегда отно сится к точке
зрения Г, то, безусловно, ВК, которые выра жают реакцию к
невы ра зимой степени прояв ления какого- либо свой ства, и МК,
которые выра жают осознание, какого- либо неожи дан ного
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(111) А вы знаете, где она живёт в Бруклине? [С9]

(112) Един ственное, что я ей сказал ― чтобы она захва тила с собой подушку,
потому что у нас в доме подушек мало. [C72]

поло жения дел, явля ются очень близ кими с той разницей, что
инфор ма тив ность сохра ня ется в большей степени в МК, тогда как
в ВК она нахо дится на заднем плане. К тому же и про ВК можно
было бы сказать, что выра жение осознания в момент речи
прева ли рует/доми ни рует над эмоци о нальной реак цией Г, что
приводит, как импли ка тура, к рекон струкции какого- то особого
эмоци о наль ного состояния.

6 Суще ствуют ли подчи ‐
ненные ВК?
По этому вопросу мнения специ а ли стов сильно расхо дятся. Мы
исходим из того, что прида точные пред ло жения теряют свою
собственную силу. Повест во ва тельные конструкции, в том случае,
если они подчи ненные, сохра няют репре зен тацию ситу ации, но
утра чи вают ассер тив ность, и только подчи ня ющий глагол нам
позво ляет понять, явля ется ли это содер жание пред метом
знания, мнения, сооб щения итд., отчего меня ется каждый раз их
статус. Подчи ненные вопро си тельные пред ло жения продол жают
выра жать пропо зицию с пере менной, только они не обра щены
как вопросы, хотя вопро си тель ность подчи ня ю щего глагола
может пере да ваться подчи нен ному предложению:
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Мани фе сти ру ющие выска зы вания несов ме стимы с подчи не нием
ввиду своей семан тики: Г выводит наружу волевую уста новку или
эмоци о нальную реакцию. В подчи нении оста ется только
репре зен тация пропо зиции. Импе ратив не может быть подчинен,
можно только коммен ти ро вать побу ди тельную уста новку некоего
Г и содер жание побуж дения, но побуж дения как такого нет:
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То же отно сится к опта тивам, которые пере да ются, как
побуж дения с чтобы, и то, чаще всего, поже лать, чтобы озна чает
"выра зить просьбу" (114)
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(113) В тот день, с зави стью глядя на небесный аргиш, он пожелал, чтобы сыну
его мечта далась так же легко, как этим птицам [C73]

(114) И тут выдвинул совер шенно неожи данное условие: он пожелал, чтобы в
первом номере англий ского издания была непре менно поме щена статья Раисы
Берг «Почему курица не ревнует?» [C74]

(115) Печигин сам удивился, как ловко ему удалось свести концы с
концами. [C75]

(116) Когда я начал исполь зо вать свои знания на прак тике при общении как с
англий скими студен тами, так и со студен тами из других евро пей ских стран, я
не мог пове рить, как быстро стал прогрес си ро вать мой разго ворный
язык. [C76]

(117) Удиви тельно, как ты крепко спишь, ничего не слышишь, и бабушка
тоже. [C77]

Как обстоят дела с ВК? В подчи ненной позиции они сохра няют
только выра жение признака, с опре де ленным кругом глаголов,
выра жа ющих удив ление, пере дачу речи, мысль, итд, 3
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Из маркеров ВК возможны только как, какой, сколько и до чего.
Как и для вопро си тельных пред ло жений, возможно
"реге не ри ро вать" воскли ца тель ность, если Г явля ется
источ ником суждения о высокой степени и подчи ня ющий
предикат "пропус кает" мани фе стацию его реакции:
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Тети че ские выска зы вания и мира тивные теря ются при
подчи нении. См. пример из РГ-80 (том II: 486) дети закри чали
"снег идет" → дети закри чали, что идет снег.
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Выводы
После этого обзора мы можем сделать несколько выводов. ВК
едва ли состав ляют отдельный формальный тип пред ло жений,
поскольку суще ствует несколько типов ВК, которые отли ча ются
лекси че скими, синтак си че скими, и просо ди че скими
харак те ри сти ками, зато они пред став ляют отдельный тип
речевых актов. Мы выде лили тип мани фе сти ру ющих речевых
актов, который не выде лялся ранее в лите ра туре о речевых актах,
что обуслов ли вало, как нам кажется, излишнее уподоб ление
конструкций разного типа (например тип экспрес сивных речевых
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актов у Серля). Мы пред ло жили трак товку ВК, при котором ВК
мани фе сти руют реакцию Г на внезапное осознание какой- то
ситу ации, что типи чески сопро вож да ется некоей эмоцией. В ВК
степени ситу ация содержит какой- то признак, который
прояв ля ется в невы ра зимой для Г степени, и этим вызы ва ется
реакция. В МК Г осознает целостную ситу ацию, о которой он не
сознавал до этого. Поскольку ВК отно сятся к одному признаку, то
есть к части ситу ации, можно гово рить и о частных ВК, тогда как
МК пред став ляют собой общие ВК. Эти конструкции отли ча ются
от других, которые часто уподоб ляли им. Это каса ется, например,
тети че ских выска зы ваний, явля ю щихся ассер циями, при которых
Г не осознает ситу ацию, а уже знает ее, но хочет подчерк нуть
сенса ци он ность сооб щения, или же рито ри че ских вопросов,
которые ставят под сомнение чье- то выска зы вание или наводят
на опре де ленный ответ, с целью заста вить А принять точку
зрения Г. Мы также видели, что, вопреки распро стра нен ному
мнению, ВК не явля ются чисто изоли ро ван ными актами и могут
вписы ваться в комму ни ка тивный контекст, где они могут
подклю чаться к преды дущей реплике и вызы вать после ду ющую
реакцию. Но этот аспект требует даль нейших, более
подробных исследований.
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Русский
В этой статье мы рассмат ри ваем воскли ца тельные конструкции в
совре менном русском языке, которые были недо ста точно изучены в
грам ма ти че ской традиции. Мы пред ла гаем разли чить два типа речевых
актов: репре зен та тивный тип, при котором пред став ля ется некое
поло жение дел, которое может стать пред метов ассерции или вопроса,
и мани фе сти ру ющий тип, при котором гово рящий дейк ти чески
мани фе сти рует своё отно шение к опре де лен ному поло жению дел. Мы
аргу мен ти руем, что воскли ца тельные конструкции входят именно в
этот тип, наряду с импе ра тив ными, опта тив ными конструк циями и с
междо ме тиями и вока ти вами. Далее мы опре де ляем семан ти че ское
содер жание воскли ца тельных конструкций и их условия употреб ления
в речи, и рассмат ри ваем более детально различные типы выра жения,
которые можно выде лить в русском языке, также как и оттенки
их употребления.
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Français
Dans cet article, nous abor dons les construc tions excla ma tives dans la
langue russe actuelle, qui ont été insuf fi sam ment étudié dans la tradi tion.
Nous propo sons de distin guer deux types d'actes de langage, des actes
repré sen ta tifs, qui repré sentent un état de choses pouvant être asserté ou
inter rogé, et des actes mani festés, dans lesquels le locu teur indique, de
façon déic tique, son atti tude à l'égard d'un état de choses. Nous
consi dé rons que les construc tions excla ma tives en font partie avec les types
impé ratif, optatif, inter jectif et vocatif. Après avoir précisé le contenu
séman tique des construc tions excla ma tives et leurs condi tions d'em ploi
dans le discours, nous étudions en détail les diffé rents types d'ex pres sion
que l'on peut dégager en russe, ainsi que leurs nuances d'emploi.

English
In this paper we deal with exclam ative construc tions in Modern Russian,
which have been insuf fi ciently studied in the gram mat ical tradi tion. We
propose a distinc tion between two types of speech acts, repres ent ative
acts, which represent a state of affairs, that can be asserted or inter rog ated,
and mani festing acts, in which the speaker indic ates deict ic ally her atti tude
towards a state of affairs. We consider that exclam ative construc tions enter
this type, along with the imper ative, optative, inter jective and vocative
types. After delim iting the semantic import of exclam ative construc tions
and their condi tions of use in discourse, we invest igate more closely
different types of expres sion that can be distin guished in Russian, as well as
their nuances of use.
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actes de langage, exclamation, construction exclamative, russe
contemporain, discours
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1. Введение
C сере дины XX века в линг ви стике начи нает возрас тать интерес к
изучению праг ма ти че ских аспектов речи. Струк турная и
гене ра тивная линг ви стика, уделя ющая основное внимание
формальной стороне языка и кодовым аспектам смысла, всё чаще
стал ки ва ется с пробле мами, нахо дя щи мися за преде лами
семан тики, то есть праг ма ти че ского или
дискур сив ного характера.

1

Одними из первых вопро сами праг ма ти че ской стороны речи
заин те ре со ва лись фило софы Дж. Остин (1970) и его
после до ва тель Дж. Серль (1972), известные как осно ва тели Теории
речевых актов. В своей теории они рассмат ри вают язык как

2
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инстру мент для совер шения комму ни ка тивных действий:
произ нося какое- либо выска зы вание, мы не просто отра жаем
наше знание о мире, а выпол няем опре де лённую
комму ни ка тивную задачу: приказ, обещание, преду пре ждение,
совет, просьба, и т.д.

Такой взгляд в отно шении языка вызвал интерес линг ви стов к
вопросам праг ма тики, которая впослед ствии стала
рассмат ри ваться как полно ценная дисци плина внутри
линг ви стики, наряду с семан тикой. Парал лельно, в области
препо да вания иностранных языков нача лось активное развитие
комму ни ка тив ного подхода. Его целью стало обучение владению
различ ными конструк циями, наце лен ными на общение, что,
соот вет ственно, оказало влияние на линг ви стику, уста новив
перед ней новые задачи.

3

Изучение праг ма тики позво ляет расши рить пони мание
отно шения выска зы вания к ситу ации и обра щает внимание на
необ хо ди мость учёта контекста при интер пре тации конструкций.
Например, выска зы вание «Сегодня обещали дождь.», в
зави си мости от ситу ации может выра жать как преду пре ждение
(дове дение инфор мации до сведения собе сед ника, чтобы он
принял опре де лённые меры), так и служить для отказа от
пред ло жения (погу лять, сходить на пикник) с
объяс не нием причины.

4

Таким образом, в зави си мости от илло ку тивной цели, Дж.Серль
выде ляет следу ющие типы речевых актов: ассер тивные
(утвер ждения), дирек тивные (приказ, совет, просьба, запрет,
преду пре ждение…), коммис сивные (обещание, угроза…),
экспрес сивные (благо дар ность, изви нения…), декла ра тивные
(объяв ления войны, риту альные формулы).

5

Мы будем исхо дить дальше из того, что илло куция явля ется
«ближайшей» целью, которая указы ва ется в форме пред ло жения
(повест во ва тельное, вопро си тельное пред ло жение, пред ло жение
с импе ра тивом), но она не всегда явля ется конечной целью,
которую пресле дует гово рящий и которая может не иметь
одно знач ного выра жения, а рекон стру и ро ваться на основе
контекста. Это можно считать перло ку тивной целью, хотя
неко торые авторы опре де ляют перло ку тивную цель более

6
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1.  
a. Пото ро пись, а то опоз даешь на поезд! 
b. Не задер жи вайся, можешь опоз дать на поезд. 
c. Не опоздай на поезд, уже два часа!

огра ни ченно, как конечные эффекты произ во димые на адре сата
данным выска зы ва нием, в том числе и те, которые гово рящий не
соби рался наме ренно выра зить (например испу гать, удив лять,
обижать, шоки ро вать и т.д.). Поэтому мы пред ла гаем разли чать
перло ку тивную цель от перло ку тивных эффектов.

В данной статье особый интерес пред став ляет для нас акт
преду пре ждения, так как это сложный много гранный акт. Мы
попы та емся пока зать, что с илло ку тивной точки зрения он имеет
форму или ассер тив ного акта (инфор мация об опас ности), или
дирек тив ного акта (побуж дение что- то пред при нять, чтобы
избе жать эту опас ность), но само преду пре ждение явля ется ни
одним, ни другим из этих актов, а явля ется целью более высо кого
порядка, то есть перло ку тивной целью в нашем пони мании. В
нашем иссле до вании мы будем опираться на примеры из
Русского Наци о наль ного Корпуса и веб- корпуса SketchEngine, а
также, при необ хо ди мости, на собственные примеры 1.

7

Иссле до вания, опира ю щиеся на теорию речевых актов, изучают в
основном ряд готовых конструкций, но при этом недо ста точно
учиты ва ется грам ма ти че ский аспект. Парал лельно с этим,
работы, посвя щённые изучению отдельных грам ма ти че ских
элементов, абстра ги ру ются от контекста, в котором реали зу ются
рассмат ри ва емые конструкции.

8

Тем не менее, выбор языковых средств для выра жения рече вого
акта (модальные маркеры, тип пред ло жения…) тесно связан с
речевой ситу а цией. Так, один речевой акт (например,
преду пре ждение) может быть выражен при помощи разных
конструкций, как, например, будущее время СВ (1а), модальная
конструкция возмож ности (1b) или отри ца тельный импе ратив СВ
(превен тивная конструкция) (1с):

9

С другой стороны, одно выска зы вание может соот вет ство вать
нескольким речевым актам:

10
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2. ― Обяза тельно сегодня лететь? ― спра шиваю я. ― Может быть, можно
завтра? [С1]

В данном примере второй вопрос может быть интер пре ти рован
как пред ло жение, как просьба о разре шении, либо как подсказка
альтер на тивы действия собе сед ника. Для более точной
интер пре тации выска зы вания нам необ хо димо иметь более
широкий контекст, в котором присут ствуют элементы,
указы ва ющие на то, кого именно каса ется выпол ня емое действие:
гово ря щего, собе сед ника, или обоих участников.

11

Таким образом, для наиболее полного пред став ления о том или
ином речевом акте, необ хо димо прове дение комплекс ного
анализа, учиты ва ю щего несколько аспектов: природу изуча е мого
акта, контекст и конвер са ци онный фон выска зы вания, форму
выска зы вания, а также значение и функ ци о ни ро вание
грам ма ти че ских элементов внутри формы.

12

Мы пред ставим такой анализ на примере изучения акта
преду пре ждения, который, как мы упоми нали выше, инте ресен
своей сложной струк турой и разно об ра зием языковых средств.
Для этого, прежде всего рассмотрим, что пред став ляет из себя
данный речевой акт в семан ти че ском плане. Далее мы приведём
подробное описание каждого элемента струк туры
преду пре ждения. Затем, опираясь на примеры из корпуса, мы
проана ли зи руем несколько конструкций с точки зрения
взаи мо дей ствия данных элементов друг с другом, а также с
усло виями контекста высказывания.

13

2. Семан тика предупреждения
В общем смысле, под преду пре жде нием пони мают
целе уста новку, в которой гово рящий (Г) заранее инфор ми рует
слуша ю щего (С) «о наличии неко торой ситу ации либо о
возможном развитии событий (в осуществ лении кото рого он
уверен либо пред по ла гает возможным), которое он (собе седник)
должен учесть […] при осуществ лении плани ру емых действий»
[Безяева, 2002� 458].

14

Данное описание приво дится Безя евой как общее для актов
предо сте ре жения и угрозы. Она рассмат ри вает их как две

15
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разно вид ности преду пре ждения, имеющие как сходные, так и
проти во по ложные черты, в то время как Гловин ская (1993)
сбли жает преду пре ждения с пред ска за ниями, а угрозы выде ляет
как отдельный класс.

В данной работе мы не будем разде лять преду пре ждение и
предо сте ре жение, опре деляя их как акт преду пре ждения. Мы
также не будем рассмат ри вать угрозу как тип преду пре ждения,
выделяя её как отдельный речевой акт по той причине, что она
отно сится скорее к коммис сив ному типу: Г берёт на себя
обяза тель ство испол нить действие, расце ни ва ю щееся как
небла го при ятное для С. К тому же, основой для выра жения
угрозы служит эмоци о нальный фон Г, а не его знания о мире, как
в случае предупреждения.

16

Пикош и Роллан (Picoche, Rolland, 2002 : 52), также опре де ляют в
один ряд фран цуз ские глаголы annoncer, prévenir, avertir. Они
пред став ляют преду пре ждение как будущее событие, известное
гово ря щему, о котором он с уверен но стью
сооб щает слушающему.

17

Однако данное опре де ление соот вет ствует лишь одной,
ассер тивной части преду пре ждения, в то время как не менее
важной явля ется также побу ди тельная часть, которую выде ляет
Шату нов ский (2016� 310):

18

« Преду пре ждение — это комплексное перло ку тивное действие,
которое совер ша ется дискур сивным «блоком», состо ящим из
двух есте ственно — с точки зрения логики рече вого общения —
связанных илло ку тивных «частей»: сооб щения, что возможно /
будет неко торое плохое для А, и побуж дения принять это во
внимание, учиты вать в своих даль нейших действиях.»

Таким образом, преду пре ждение не явля ется простым
инфор ми ро ва нием о неже ла тельном событии. Данное сооб щение
имеет перло ку тивную цель: повлиять на действия собе сед ника,
чтобы избе жать неже ла тельное для него событие. Эта
перло ку тивная цель может быть связана с побуж де нием не
совер шать опре де лённое действие или совер шить
предот вра ща ющее действие, не продол жать действие, которое

19
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3. - В неко тором роде азы ОБЖ мы закла ды ваем ребенку с рождения: не трогай
конфорку - обожжешься, не залезай на шкаф - можно упасть, не дергай
собаку за хвост - укусит" [C2]

уже выпол ня ется, либо принять меры на будущее. Побу ди тельная
часть может быть выра жена экспли цитно наряду с ассертивной:

В зави си мости от ситу ации экспли цитно может выра жаться одна
из частей, в то время как вторая пред по ла га ется в контексте или
реали зу ется невер бально. Так, фраза «Машина!» в контексте
преду пре ждения, сопро вож да ется, как правило, опре де лённой
инто на цией, указа нием на прибли жа ю щийся объект опас ности с
целью привлечь внимание собе сед ника и импли цируя
побуж дение остановиться.

20

Вежбицкая (1987 : 177), описывая англий ский глагол to warn,
подчёр ки вает роль слуша ю щего в предот вра щении нега тивных
для него послед ствий и выде ляет следу ющие
элементы предупреждения:

21

Warn : 
I think you might do something that would cause something bad to
happen to you  
I say (…) 
I say this because I want you to be able to cause that bad things not to
happen to you

Данное опре де ление пред став ляет хорошую основу для анализа
акта: оно учиты вает отно шения между субъ ек тами (я-ты) и
выде ляет основные элементы, участ ву ющие в реали зации
преду пре ждения. Однако оно описы вает прежде всего семан тику
глагола, а не сам речевой акт, в котором выде ля емые элементы
пред став лены в разной степени в зави си мости от формы
выра жения, выбранной гово рящим, что часто явля ется
недо статком теории речевых актов: посто янное смеши вание акта
или интер пре тации акта собе сед ником и назы ва нием акта.

22

Безяева (2002� 460), описывая целе уста новку предо сте ре жения,
выде ляет четыре компо нента, опре де ля ющие постро ение
выра жа ющих его конструкций:

23
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4. — Саша, что же ты делаешь! Нельзя лизать диван, на нем заразные
микробы живут, ты можешь заболеть! [C3]

���действия, которые надо совер шить, чтобы избе жать неже ла ‐
тельных последствий

���действия, которые не надо совер шать, чтобы избе жать неже ла ‐
тельных последствий

���сами неже ла тельные послед ствия неже ла тельных действий либо
несо вер шения желательных

���Обсто я тель ства, которые следует избежать.

Нам кажется, что каждое из приве дённых описаний охва ты вает
только часть общей картины и прене бре гает другим. В
даль нейшем мы попро буем дать свое собственное опре де ление, в
котором приво дится ряд элементов в виде сценария, каждая
часть из кото рого может найти выражение.

24

3. Сценарий предупреждения
Исходя из выше при ве дённых опре де лений, мы пред ла гаем
общий сценарий преду пре ждения, состо ящий из
следу ющих элементов:

25

О : условие, пред по ла га ющее суще ство вание риска и
опира ю щееся на наблю дения Г ;

26

Р : потен ци альное действие С, ведущее к неже ла тель ному
эффекту ;

27

Q : неже ла тельный эффект, выте ка ющий из взаи мо дей ствия
элементов O и P

28

P’ и Q’ : элементы, которые соот вет ствуют P et Q но отно сятся к
общим знаниям Г, на которые он опира ется при оценки действия
Р и эффекта Q в конкретной ситу ации (Я знаю, что делая
Р, случается Q, поэтому, если ты делаешь Р, с тобой случится Q).

29

R : реко мен ду емое действие, которое должен пред при нять
собе седник, чтобы избе жать Q. (обычно соот вет ствует действию,
обрат ному P).

30

Рассмотрим следу ющий пример:31
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Схема 1: Семан ти че ские пласты, состав ля ющие акт предупреждения

В данном выска зы вании Г исполь зует преду пре ждение (ты
можешь заболеть) после выра жения реко мен дации (нельзя
лизать диван) в каче стве объяс нения её причины. Сценарий
выска зы вания разви ва ется следу ющим образом: Г видит, что С
совер шает P (=лижет диван), при этом Г знает о наличии условия
О (=наличие микробов). Опираясь на знания гене ри че ского
харак тера (совер шение Р’ при условии О’ стерео типно влечёт за
собой Q’ (возмож ность забо леть)), Г преду пре ждает С о
неже ла тельном послед ствии Q, побуждая его не совер шать Р (=R)
в целях избе жания нега тив ного эффекта.

32

Элементы, которые мы выде ляем, затра ги вают три разных уровня
отно си тельно речевой ситу ации, что можно проил лю стри ро вать
в виде следу ющей схемы:

33

Первый уровень (фоновый) соот вет ствует общим знаниям Г и
служит фунда ментом для выра жения преду пре ждения. Эти
знания Г проеци рует на второй уровень, отно ся щийся к частной
ситу ации, воспри ни ма емой как неже ла тельная в момент речи, в
которой Г наблю дает наме рение С совер шить Р и, как след ствие,
присут ствие риска Q. Именно на этом уровне выра жа ется
преду пре ждение в чистом виде (если ты сделаешь P, то
случится Q). Третий уровень соот вет ствует пред по ла га емой
(жела тельной) ситу ации, где выра жа ется действие,
реко мен ду емое в целях избе жания Q (если сделаешь R, тогда Q
не произойдёт).

34

Итак, мы видим, что преду пре ждение пред став ляет собой
сложный речевой акт, в котором выде ля ются два основных

35
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5. Осторожно, здесь много битого стекла и жестяных банок. [C4]  
(О = наличие битого стекла и банок)

6. ― Владик, вода же холодная. Ты же просту дишься. [C5] 
(О=холодная вода)

компо нента (ассер тивный и дирек тивный), а также три
ситу а тивных уровня. Основные компо ненты подраз де ля ются на
более мелкие состав ля ющие элементы, участ ву ющие в
форми ро вании различных конструкций и отно ся щихся к разным
уровням рече вого акта. Рассмотрим теперь более подробно
особен ности функ ци о ни ро вания и выра жения каждого из
этих элементов.

4.Описание элементов
сценария преду пре ждения
(особен ности, выражение)

4.1. Элемент О

Этот элемент отно сится к ассер тивной части преду пре ждения и
описы вает некое поло жение дел отно си тельно речевой ситу ации.
Он указы вает на наличие наблю да е мого или выво ди мого из
ситу ации условия для потен ци аль ного риска и служит отправной
точкой, от которой оттал ки ва ется весь
меха низм предупреждения:

36

Выражая О экспли цитным образом, гово рящий стре мится
обра тить внимание собе сед ника на условие, к кото рому ему
следует адап ти ро вать своё пове дение. Само по себе О не
выра жает опас ность, если оно не связано с совер ше нием
неже ла тель ного действия Р. Например, холодная вода
расце ни ва ется как условие для риска просту диться только в
соче тании с опре де лённым действием (оказаться в ней).
Выра жение О может содер жать как новую для С инфор мацию, так
и напо ми нать об известном ему поло жении дел.

37

Пример 5 отно сится к наиболее распро стра нённым сред ствам
выра жения преду пре ждения: экспли ци ро вание О в соче тании с

38
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7. ― Оденься, просту дишься! ― сказал я ему на ходу. [C6]

типичным для преду пре ждения илло ку тивным показателем
Осторожно. О выра жает новую для С инфор мацию, которую он
должен учесть (наличие битого стекла и банок). При этом, само
сооб щение о неже ла тельном событии (возмож ность пора ниться,
проко лоть шину…) оста ётся на уровне инфе ренции с
пред по ло же нием, что собе седник владеет теми же фоно выми
знаниями, что и гово рящий, и связы вает их с конкретной
ситу а цией. Следо ва тельно, указание на О в соче тании с
побуж де нием прояв лять осто рож ность восста нав ли вает в
сознании С связь с извест ными элемен тами
сценария предупреждения.

В примере 6, О выра жа ется с целью акцен ти ро вать внимание
собе сед ника на не учиты ва емое им обсто я тель ство, известное
обоим участ никам, на что указы вает конструкция с
усили тельной частицей же.

39

Помимо экспли цит ного выра жения, О может оста ваться
невы ра женным и тогда он может отра жаться непо сред ственно в
ситу ации, в которой оно наблю да ется обоими участ ни ками, либо
путём инфе ренции на основе смыс ловой связи
экспли ци ру емых элементов:

40

В данном выска зы вании, О восста нав ли ва ется через смыс ловую
связь элементов R (побуж дение одеться) и Q (риск просту диться),
на основе которой С делает умоза клю чение, что О
соот вет ствует обстоятельству Холодно.

41

4.2. Элемент Р
Выра жает действие, контро ли ру емое или частично
контро ли ру емое собе сед ником, которое потен ци ально ведёт к
неже ла тель ному событию, о котором преду пре ждает гово рящий.
Данный элемент отно сится к основ ному уровню преду пре ждения
(уровню конкретной ситу ации) и тесно взаи мо дей ствует с
усло вием О, выражая таким образом неже ла тельное действие.
При экспли цитном выра жении, элемент Р реали зу ется в

42
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8. Почему его надо опасаться? ― Потому что убьёт током, если
дотронешься. [C7]

9. Ваше тело испы ты вает потреб ность в трёх вещах: еде, пище и сне. Если
вы откажетесь от принятия воды или пищи, то можете умереть. [C8]

10. Я, например, посто янно прого ва риваю послед ствия каждого опас ного
действия. Сюда не лезь – упадёшь, палкой не маши – пора нишься, игрушку не
кидай – попа дешь в сестру и пр. [C9]

11. Куда, ливень такой! Одежду испор тишь, просту дишься, кто тебя лечить
будет?! [C10]

условной конструкции с глаголом в будущем времени (Если ты
сделаешь Р, то произойдёт Q) :

При экспли цитном выра жении Р, внимание фоку си ру ется прежде
всего на действии собе сед ника. Преду пре ждение высту пает
таким образом скорее в каче стве объяс нения причины
неже ла тель ности указан ного действия, чем как сооб щение о
грозящей опас ности, так как в данных конструк циях присут ствие
наме рения собе сед ника совер шить Р на момент речи вовсе не
обяза тельно. Соот вет ственно, наступ ление нега тив ного события
не наблю да ется непо сред ственно в момент речи, что лишает
преду пре ждение пара метра сроч ности и ослаб ляет его
дирек тивную сторону, отодвигая её на импли цитный уровень.

43

Поэтому, чаще всего Р выра жа ется косвенным образом (через
указание на него в побуж дении R: Не делай Р), либо в контексте,
когда гово рящий наблю дает наме рение или совер шение
собе сед ником опре де лён ного действия):

44

При выра жении Р в контексте пред по ла га ется наблю дение
совер ша е мого действия в момент речи, что прибли жает момент
наступ ления неже ла тель ного события и акти ви рует пара метр
сроч ности предупреждения.

45

Неже ла тель ность Р исходит из знаний гово ря щего о совер шении
анало гичных действий P’, который может выра жаться в условной
конструкции с инфи ни тивом. Однако, выска зы вания такого типа
просто описы вают причинно- следственную связь и, чтобы они
воспри ни ма лись как преду пре ждения, необ хо димо наличие О,
содер жащее фактор риска. Так, в примере 12, пред по ло жение

46



ELAD-SILDA, 6 | 2022

12. Если питаться чипсами неделю, то точно будет какой- нибудь гастрит или
― еще похуже ― язва. [C11]

13. Не ставь чашку на край стола, разобьётся!

14. Зачем идешь к Чухраю, он тебя заму чает! [C12]

15. Уважа емые посе ти тели, возле душа разбита плитка,
можно пораниться! [C13]

16. - В неко тором роде азы ОБЖ мы закла ды ваем ребенку с рождения: не
трогай конфорку - обожжешься, не залезай на шкаф - можно упасть, не
дергай собаку за хвост - укусит" [C2]

«Если питаться чипсами неделю» вряд ли приме ня ется к текущей
ситу ации; автор статьи рассуж дает о вред ности чипсов вообще.

4.3. Элемент Q

Данный элемент пред став ляет собой результат взаи мо дей ствия
элементов O и Р. Он выра жает сооб щение о нега тивном
послед ствии действий собе сед ника (непо сред ственно
преду пре ждение) и, соот вет ственно, явля ется ключевым
элементом системы акта.

47

Важным пара метром элемента Q явля ется некон тро ли ру е мость
действия. Выражая преду пре ждение, гово рящий инфор ми рует о
событии, на которое собе седник не сможет повлиять, совершив Р.
Поэтому выра жение Q связано либо с собы тием,
непод кон трольным собе сед нику: либо потому что оно
проис ходит помимо его воли (с глаго лами типа упасть,
простудиться), либо потому что риск исходит от другого
источ ника, над которым собе седник не имеет контроля:
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Отметим также связь элемента с перфек тив но стью действия: Q
явля ется необ ра тимым резуль татом Р, а также свиде тель ствует об
изме нении ситу ации. Следо ва тельно, Q выра жа ется в
конструк циях с глаголом совер шен ного вида:

49

Типич ными спосо бами выра жения Q явля ются конструкции с
исполь зо ва нием буду щего времени СВ (упадёшь;
забо леешь; обожжёшься…), а также конструкции с
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17. — Осторожно, стекло разобьешь! [C14]

18. ― Тише, ― сказал Жек, ― говори шепотом. Началь ство услышит ― голову
оторвет. [C15]

19. ― Сейчас темно ― можно споткнуться и все разбить. [C16]

20. Если вовремя не сори ен ти ру е тесь ― можете не успеть с первичным
вкладом. [C17]

21. «Не ходи в темноте по мосту, там таджики и киргизы, они могут зарезать за
мобильник», ― говорит моя подруга. [C18]

исполь зо ва нием модальных маркеров возможности (можно или
спря га емая форма мочь + инфи нитив СВ). Разница между ними в
том, что маркеры возмож ности выра жают альтер на тиву с двумя
ветками (Q и не Q), в которой выби ра ется одна ветка, но другая не
исклю ча ется, тогда как будущее время СВ выра жает пред ска зание
и поэтому имеет более кате го ричный характер. Будущее действие
может быть обуслов лено, но внутри условной рамки оно
обяза тельно выте кает из условия 2:

В примерах 17 и 18 импли ци ру емое действие P визу а ли зи ру ется
гово рящим в момент речи, что, соот вет ственно, прибли жает
наступ ление события Q (по срав нению с преду пре жде ниями, где
Р выра жа ется экспли цитно). Поэтому выра жение Q при помощи
формы буду щего времени СВ усили вает перло ку тивную силу
преду пре ждения, подчёр кивая тем самым его срочность.

51

Что каса ется модальных конструкций возмож ности (примеры 19-
21), они, напротив, смяг чают преду пре ждение за счёт
пред по ла га емой альтер на тивы события Q. С помощью их
наступ ление Q пред став ля ется как одна из возмож но стей, что
допус кает также возмож ность его нена ступ ления. Хотя этих два
члена альтер на тивы не равно правны, а тот, который выра жа ется,
всегда немного прева ли рует над невы ра женным, как более
веро ятный. Сила выра жа е мого преду пре ждения ослаб ля ется за
счёт отсут ствия в конструк циях возмож ности пара метра
сроч ности, так как риск Q воспри ни ма ется более отда лённо по
отно шению к моменту речи, нежели в конструк циях с
будущим временем.
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В выра жении преду пре ждения встре ча ются два типа модальных
конструкций: безличная форма можно+инфинитивСВ (19), либо
спря га емая форма мочь+инфи нитив СВ (20, 21).

53

В случае с можно описы ва ется возмож ность общего харак тера, не
направ ленная на конкрет ного собе сед ника, поскольку не
выражен никакой актант в дательном падеже. Поэтому, эти
конструкции скорее отно сятся к общему уровню знаний и
выра жают Q’, на который ссыла ется гово рящий. В выска зы вании
19, гово рящий инфор ми рует о риске Q через указание на общую
возмож ность Q’ (споткнуться). Эта возмож ность исходит из
опре де лён ного условия О (темно), без отсылки к конкрет ному
собе сед нику, ни к конкрет ному действию Р. В это время связь
выска зы вания с конкретной ситу а цией уста нав ли ва ется через
различные указа тели, в данном случае через временной указатель
сейчас и вторую состав ля ющую элемента Q – всё разбить,
которая опре де ля ется в контексте высказывания.
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Конструкция со спря га емой формой мочь, в отличии от можно,
имеет более непо сред ственное отно шение к конкретной
ситу ации. С помощью её выра жа ется возмож ность наступ ления Q
отно си тельно опре де лён ного собе сед ника и конкрет ного
действия его стороны. В примере 20, Q (можете не успеть с
первичным вкладом) пред став ля ется как возможный риск,
исхо дящий из потен ци аль ного Р (не сори ен ти ро ваться вовремя).
В примере 21, возмож ность Q (могут зарезать) пред став ля ется
гово рящим как потен ци альное свой ство элемента О (таджики
и киргизы) и выра жа ется в каче стве объяс нения побуж дения R,
произ но си мого в начале выска зы вания (Не ходи в темноте по
мосту).

55

4.4. Элемент R

R явля ется дирек тивным элементом и, исходя из пред став ленной
выше схемы (схема 1), распо ла га ется на третьем, альтер на тивном
уровне системы преду пре ждения (уровне жела тельной ситу ации).
Он выра жает реко мен ду емое действие, которое необ хо димо
совер шить собе сед нику, чтобы предот вра тить неже ла тельное
событие Q, либо действие, которое не стоит совер шать (действие,
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22. Пашенька! Не ходи, милый, с непокрытой головой. Лето жаркое, может
случиться солнечный удар. [C19]

23. Смотри, иди осторожно, гололёд! 3

обратное Р) и выра жа ется как правило с помощью
импе ра тивных конструкций:

В данных выска зы ва ниях R указы вает на контро ли ру емое
действие и сбли жает преду пре ждение с советом. При выра жении
совета R явля ется центральным элементом, тогда как в
преду пре ждении основным элементом явля ется Q, но оба акта
могут соче таться между собой за счёт выра жения общего
побу ди тель ного элемента. Например, совет не ходить с
непо крытой головой (22) объяс ня ется при помощи после ду ю щего
выра жения преду пре ждения (может случиться солнечный удар).
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R может выра жаться также через указание на послед ствие,
которое стоит избе жать. В данном случае исполь зу ются
отри ца тельные импе ра тивные конструкции с глаголом
совер шен ного вида типа: не упади, не обожгись, не простудись и
т.д. Они отно сятся к кате гории превен тивов (Добру шина, 2014) и
объеди няют в себе с одной стороны воле изъ яв ление, а с другой –
пара метр некон тро ли ру е мости действия, выражая тем самым
поже лание контро ли ро вать недо пу щение неже ла тель ного
эффекта Q. Призывая контро ли ро вать Q, гово рящий не
конкре ти зи рует реко мен ду емое действие, оно восста нав ли ва ется
собе сед ником из контекста, в котором он выби рает наиболее
подхо дящий из возможных вари антов. Так, например,
говоря: «Не упади!», гово рящий импли ци рует побуждение:
«сделай так, чтобы ты не упал», которое, в зави си мости от
ситу ации пред став ляет различные вари анты контро ли ру емых
действий (например: прояв лять осто рож ность, смот реть под
ноги, держаться за что- либо и т.д.).
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При выра жении R конструк циями с отри ца тельным импе ра тивом,
важную роль играет видовая форма глагола. Как отме чает
Добру шина (2014), контро ли ру емые действия выра жа ются
отри ца тельным импе ра тивом НСВ, тогда как отри ца тельный
импе ратив СВ явля ется харак терной особен но стью превен тива и
соот но сится с некон тро ли ру е мыми действиями. Таким образом,
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24. отсылка к контро ли ру е мому P :  
Можно сказать ребёнку: «Не ломай ветку, поца ра па ешься», можно сказать: «Не
ломай ветку, она живая». [C20]:

25. отсылка к некон тро ли ру е мому Q:  
Осто рожно там, Арлана… не сломай себе чего, медве жонок… [C21]

выра жение R с указа нием на действие Р (не делай Р) едва ли
совме стимо с СВ: Не ходи сюда!/*Не сходи сюда!, Не отвечай ему
на сооб щение/*Не ответь ему на сооб щение. Не ответь
прием лемо, если контекст указы вает на какую- то долю
некон тро ли ру е мости (случайно не ответь, не ответь по ошибке),
но в данном случае действие связано с послед ствием Q.

Таким образом, выбор НСВ или СВ позво ляет опре де лить, на
какой элемент преду пре ждения (Р или Q) ссыла ется R, когда он
выражен глаголом частично контро ли ру е мого действия, как,
например, ломать, который может выра жать как
нере ко мен ду емое действие, так и нега тивный эффект:
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Выбор действия, на котором фоку си ру ется R, опре де ля ется
элемен тами контекста выска зы вания. Как было сказано ранее,
утвер ди тельная импе ра тивная конструкция исполь зу ется также
для выра жения совета, подра зу мевая, что собе седник не владеет
теми же знаниями каса тельно ситу ации, что и гово рящий:
жела тельное действие для него неоче видно, из чего следует
необ хо ди мость его конкре ти зации. В данном случае Р
соот вет ствует, невы пол нению реко мен ду е мого R. В примере
22, рекомендация иди осторожно с указа нием на источник
опас ности (гололёд), выра жает своего рода обратное
преду пре ждение, а именно совет, невы пол нение кото рого может
привести к Q.
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Отри ца тельный импе ратив с отсылкой к Р исполь зу ется в тех
случаях, когда необ хо димо отго во рить собе сед ника делать Р,
объясняя с помощью Q неже ла тель ность его действия или
наме рения, как, например, в обра щении к ребёнку (24).
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Отри ца тельный импе ратив с отсылкой к Q, выра жа емый
глаголом СВ, имеет наиболее выра женный пара метр сроч ности:
за счёт концен трации на себе ключе вого и дирек тив ного
элементов, данная форма позво ляет сэко но мить время
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26.  
a) Не беги - упадёшь!  
b) Не упади, тут скользко. 
с) Осто рожно, тут скользко. 
d) Не беги, тут скользко!

выра жения преду пре ждения в ситу ации, когда риск Q наиболее
приближен к моменту речи.

5. Анализ соче та е мости
элементов на основе примеров
Как правило, в конструк циях преду пре ждения экспли цитно
выра жа ется только часть элементов, тогда как остальные
элементы либо присут ствуют в контексте, либо выра жа ются на
уровне инфе ренции. В зави си мости от формы преду пре ждения,
выби ра емой гово рящим, набор выра женных и импли цитных
элементов варьируется:
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Если пред ста вить выска зы вание с экспли цитным выра же нием
всех элементов, то преду пре ждение звучало бы
следу ющим образом:
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«Тут скользко (O), если ты будешь бежать (P), то упадёшь(Q),
потому что я знаю, что если бежать по скользкой поверх ности
(О+P’), то можно упасть (Q’), поэтому не беги (R)».

В комму ни ка тивной ситу ации, употреб ление данной конструкции
вряд ли возможно: одно вре менное выра жение всех элементов
нару шает правила кооперации 4 (выска зы вание не должно
содер жать больше инфор мации, чем требу ется): не имеется
необ хо ди мости много кратно указы вать на одно и то же действие
(P, P’ и R указы вают на действие бежать) или на одно и то же
послед ствие - Q и Q’ (упасть). Выска зы вание должно наиболее
кратко пере да вать наме рение гово ря щего (воздей ствие на
собе сед ника в целях предот вра тить Q), требуя при этом как
можно меньше усилий со стороны слуша ю щего на обра ботку
предо став ля емой информации 5. Таким образом,
экспли ци ро ваться будут те элементы, которые явля ются
наиболее суще ствен ными на момент выска зы вания. Их
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27. Осто рожно, здесь много битого стекла и жестяных банок. [C4]

28. Осто рожней, ступенька, не ударься головой! [C22]

29. ― Владик, вода же холодная. Ты же просту дишься… [C5]

реле вант ность опре де ля ется сово куп но стью элементов
контекста, который предо став ляет инфор мацию о степени
прибли жён ности Q к моменту речи, об очевид ности условия О и
действия Р, а также о степени осве дом лён ности собе сед ника и
его способ ности к инференции.

Рассмотрим несколько примеров преду пре ждения (в том числе
приво димых нами ранее) с точки зрения соче та е мости
экспли цитно выра женных элементов.
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5.1 Выра жение О и Q

Так как Q явля ется ключевым ассер тивным элементом, для того
чтобы выска зы вание интер пре ти ро ва лось именно как
преду пре ждение, необ хо димо, чтобы данный элемент был
доступен либо путём экспли цит ного выра жения, либо за счёт
присут ствия илло ку тив ного маркера, сигна ли зи ру ю щего о том,
что выска зы вание явля ется преду пре жде нием. Напомним ранее
приво димый пример:
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Здесь экспли цитно выра жа ется элемент О в соче тании
с маркером Осторожно. Несмотря на то, что Q выра жа ется
импли цитно, на него указы вает иден ти фи кация гово рящим О как
источ ника потен ци альной опас ности. Гово рящий не
конкре ти зи рует то, чему соот вет ствует Q, но о нём возможно
дога даться исходя из природы О (битое стекло = риск
поре заться). Такая форму ли ровка пред по ла гает, что собе седник
владеет доста точ ными знаниями, чтобы уста но вить данную связь.
Поэтому О должно быть очевидно для обоих участ ников как
источник опре де лён ного вида риска. Когда сложно восста но вить
опре де лённое Q из нескольких возможных вари антов (28), либо
когда отсут ствует илло ку тивный маркер(29), Q
необ хо димо уточнить:
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30. — Сюда, пожа луйста, мистер Лэнгдон. Смот рите не споткни тесь. [C23]

Как мы можем видеть, конструкции, соче та ющие выра жение
элементов O и Q, также как и наличие илло ку тив ного показателя
осторожно, акти ви руют пара метр сроч ности преду пре ждения.
Акцен ти ро вание внимания на О и импли цитное выра жение P
подра зу ме вает, что данное действие легко восста но вимо из
ситу ации, так как его процесс уже наблю да ется гово рящим, что
прибли жает момент наступ ления Q. Что же каса ется R, если оно
полно стью импли цитно, как в примере 29, то в этом случае оно
обратно пропор ци о нально наблю да е мому Р. Если же R
соот вет ствует действию, отлич ному от Р, то оно будет частично
отоб ра жено в выра жении Q через превентив (27).
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Возможно также соче тание О с Q’ (Например: Сейчас холодно,
можно простудиться.) но в таком случае Р невоз можно
восста но вить из ситу ации, потому что риск, выра жа емый через Q’,
носит общий характер и не соот но сится с действием конкрет ного
чело века (собе сед ника). Поэтому такое соче тание требует больше
усилий со стороны собе сед ника на интер пре тацию акта, что
несов ме стимо с пара метром срочности.
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5.2 Выра жение Р, R и Q

Приводя описание элемента R, мы видели, что преду пре ждение с
макси мально выра женным пара метром сроч ности пере да ётся с
помощью харак терной конструкции (превен тива),
экспли ци ру ющей Q, но имеющей дирек тивные свой ства R, её
также можно обозна чить как R(Q). Фоку си руясь одно вре менно на
двух компо нентах, она позво ляет импли ци ро вать все остальные
элементы, пред по лагая тем самым их види мость в ситуации.
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В данном примере, по контексту можно дога даться о том, что
элементы О, и P наблю да ются в ситу ации. Гово рящий может
жестом указы вать на наблю да емое им условие О, в то время как Р
соот но сится с действием не соблю дать осторожность,
добав ля емым к процессу другого действия,
выпол ня е мого собеседником: идти, продви гаться вперёд. Р, как и
проти во по ложное ему жела тельное действие R(делать так,
чтобы не допустить Q), импли ци ру ются в поже лании
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31. Курс лечения не преры вайте, иначе всё будет насмарку. [C24]

32. Если вовремя не сори ен ти ру е тесь ― можете не успеть с первичным
вкладом. [C17]

R(Q) (не споткнитесь), вводимое с помощью
илло ку тив ного маркера смотрите.

Таким образом, одно вре менное выра жение R и Q исполь зу ется в
тех случаях, когда по той или иной причине гово рящий не может
призы вать собе сед ника к несо вер шению опре де лён ного действия
(например, в силу своего статуса или необ хо ди мости совер шения
Р), но может желать недо пу щения нега тив ного результата.

74

Что каса ется конструкций с после до ва тельным выра же нием R и
Q (обозначим их R-Q), то они выдви гают на первое место
дирек тивный компо нент (который также явля ется ключевым в
выра жении совета). Таким образом, преду пре ждение о Q служит
для объяс нения цели дава емой реко мен дации и пред став ля ется
как послед ствие её невы пол нения, что выра жа ется с помощью
проти во по став лений (Сделай R/не делай Р, а то/иначе Q):
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Можно сказать, что в данном примере действие Р явля ется
неже ла тельным не столько само по себе, сколько стано вится
таковым по отно шению экспли цитно выра женной реко мен дации
R, нахо дя щейся в фокусе выска зы вания. Данный совет- 
предупреждение даётся гово рящим наперёд, до того как
наме рение совер шить Р окажется в его поле зрения. В этом
плане, данная конструкция сбли жа ется по силе Q с той, где
выра жа ются элементы P и Q:
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В обоих выска зы ва ниях момент речи нахо дится за рамкой
ситу ации потен ци аль ного риска, на уровне О: наличие О уже
наблю да ется, тогда как наме рения совер шить Р со стороны
собе сед ника ещё не было, поэтому пара метр сроч ности Q здесь
не актуализируется.
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Однако, соче тание R – Q может выра жать преду пре ждение с
различной степенью сроч ности, где прибли жён ность Q к
моменту речи опре де ля ется в зави си мости от типа ситу ации и
семан тики выра жа е мого R:
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33. Ты сам согрей себе там кашу и чай, тебе скоро надо идти, а то опоз даешь в
ФЗУ. [C25]

34. Все, беги, а то опоз даешь. [C26]

В данных примерах прибли жён ность Q (опоздать), выра жа е мого в
конструк циях с одина ковым соче та нием элементов (R и Q),
нюан си ру ется в зави си мости от окру жа ю щего контекста.
Выска зы вание 34 пред став ля ется более срочным по отно шению к
33 в плане наступ ления Q: гово рящий побуж дает немед ленно
присту пить к R (всё, беги), тогда как в 33 сроч ность R ослаб ля ется
за счёт времен ного показателя скоро, а также выра жения
допол ни тель ного побуж дения, пред ше ству ю щего R.

79

Итак, на основе рассмот ренных примеров мы увидели, каким
образом форма, в которой выра жа ется преду пре ждение,
взаи мо дей ствует с ситу а цией выска зы вания. Исходя из
пред став ленных наблю дений, выделим основные особен ности
выра жения акта:

80

Каждое выска зы вание соче тает в себе экспли цитно и импли цитно
выра женные элементы общего сценария.
Коли че ство и тип выра жа емых элементов во многом опре де ля ется
их доступ но стью в ситу ации, а также сроч но стью преду пре ждения:
чем больше элементов, доступных обоим участ никам и чем ближе
наступ ление Q к моменту речи, тем короче и реле вантнее выра жа ‐
емая конструкция.
Q явля ется ключевым элементом ассер тив ного компо нента преду ‐
пре ждения, поэтому его выра жение в основном эксплицитно.

6. Выводы
Прове дённый нами анализ подтвер ждает идею о наличии в акте
преду пре ждения, помимо ассер тивной части, не менее важной
дирек тивной состав ля ющей. Это пока зы вает, что
преду пре ждение не явля ется илло ку тивным актом. Скорее всего
мы имеем дело с прело ку тивным актом, который имеет целью
указать о наличии опас ности и побу дить адре сата прини мать
нужные меры, чтобы её предот вра тить. Кроме этого, анализ
позволил расши рить данную идею за счёт разби ения акта
преду пре ждения на более мелкие элементы и выде ления в нём
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трёх семан ти че ских уровней : уровень фоновых знаний
гово ря щего, на основе которой высчи ты ва ется уровень
конкретной ситу ации с конкретной импли ка цией P�Q и
альтер на тивный уровень (жела тельная ситуация).

Мы увидели, что функ ци о ни ро вание рече вого акта затра ги вает не
только конкретную ситу ацию, а проеци рует на неё общие знания
гово ря щего в соче тании с его пред став ле нием о жела тельном
ходе событий, что опре де ляет цель преду пре ждения. Всё это
подчёр ки вает слож ность и много слой ность данного акта.
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Ассерция, выра жа ющая непо сред ственно сооб щение об
опас ности, пред став ляет собой лишь один из элементов
слож ного меха низма, который не функ ци о ни рует неза ви симо от
остальных элементов. Эта система лежит в основе всех
конструкций преду пре ждения, формы выра жения кото рого могут
затра ги вать более частные акты ассер тив ного или
дирек тив ного типа.

83

Это пока зы вает, что акт преду пре ждения не соот но сится с
опре де лённой формой выра жения, а исходит из интер пре тации
выска зы вания в связи с конечной (перло ку тивной) целью,
которую ставит перед собой гово рящий (избе жание
собе сед ником опас ности). Эта цель должна распо зна ваться
собе сед ником, который опира ется на пред став ленные элементы
контекста и впослед ствии должен совер шить опре де лённые
действия в соот вет ствии с данной целью.

84

Учёт не только экспли цитной, но и импли цитной части сценария
акта важен также при анализе отдельных конструкций и
элементов (как мы увидели на примере анализа модальных
конструкций, а также срав нения превен тивных и конструкций с
отри ца тельным императивом).

85

Разу ме ется, наш анализ не исчер пы вает всей темы
преду пре ждения, он выде ляет лишь неко торые его особен ности
и критерии, откры ва ющие пути к даль нейшим, более
углуб лённым иссле до ва ниям по уста нов лению полной
типо логии предупреждений.
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1  Примеры без указания на источник явля ются нашими собствен ными
и приво дятся нами при необ хо ди мости большей нагляд ности и
упро щения конструкций.

2  Суще ствует мнение о том, что будущее время имеет модальный
характер, поскольку оно отсы лает к собы тиям, которые ещё не
произошли и всегда суще ствует возмож ность, что они не произойдут.
Тем не менее можно сказать, что гово рящий, используя будущее время
утвер ждает реаль ность действия. Эту разницу можно
проил лю стри ро вать примерами: Завтра я приеду к тебе и Завтра я,
может быть, приеду к тебе. Если бы будущее время не выра жало само
по себе уверен ность гово ря щего, то введение маркера возмож ности
пресе ка лось бы. Это пока зы вает, что данные конструкции не
сино ни мичны и маркеры возмож ности снижают степень
кате го рич ности выска зы вания. (см. Gorshkova- Lamy, Ruchot, 2020)

3  Безяева, 2002� 465

4  см. Grice, 1979

5  согласно понятию реле вант ности Спер бера и Уилсона [Sperber D.,
Wilson D, 1989]

Русский
В статье прово дится комплексный анализ рече вого акта
преду пре ждения и выра жа ющих его конструкций с учётом его
семан ти че ских и праг ма ти че ских особен но стей. Цель данной работы –
пока зать сложный меха низм функ ци о ни ро вания данного акта,
подчерк нуть важность его дирек тивной состав ля ющей, а также роли
учёта элементов контекста при выборе форм выра жения. Опираясь на
суще ству ющие опре де ления, мы стре мимся дока зать принад леж ность
преду пре ждения к перло ку тив ному типу и приводим общий сценарий

[C22] http://www.allsubs.ru/allsubs/card/8085-vosstavshij-iz-ada-3-ad-na-zemle.
html

[C23] http://knigamagazin.ru/71-Angely-i-demony.html

[C24] Вопросы ветеринарному врачу (форум) (2007)

[C25] Константин Симонов. Глазами человека моего поколения (1979)

[C26] Александра Маринина. Мужские игры (1997)
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акта с выде ле нием состав ля ющих его ассер тивных и дирек тивных
элементов. Мы пыта емся также пока зать интер пре та ци онный характер
преду пре ждения, анали зируя разно об разие выра жа ющих его
конструкций и выделяя ряд крите риев и особен но стей внут рен него и
внеш него функ ци о ни ро вания, позво ля ющих распо зна вать данный акт
как таковой.

Français
Dans cet article nous faisons une analyse de l’acte d’aver tis se ment qui prend
en compte ses parti cu la rités séman tiques et prag ma tiques. L’objectif de ce
travail est de montrer la complexité du fonc tion ne ment de cet acte de
langage, de souli gner l’impor tance de sa compo sante direc tive aussi bien
qu’asser tive, mais aussi de la prise en compte du rôle du contexte dans le
choix des moyens d’expres sion. Nous passe rons en revue les défi ni tions
exis tantes de l’aver tis se ment, nous cher chons à prouver son carac tère
perlo cu toire et nous établis sons son scénario commun qui se compose des
éléments asser tifs et direc tifs. Nous essayons égale ment de montrer que ce
n’est pas la force illo cu toire qui est à l’origine de l’acte, mais que celui- ci est
le résultat d’inter pré ta tion de l’ensemble des éléments de l’énoncé et à
partir du contexte. En analy sant diffé rentes construc tions qui expriment
l’aver tis se ment, nous cher chons à établir des critères néces saires à
l’inter pré ta tion de l’acte de langage et à décrire les parti cu la rités de son
fonc tion ne ment interne et externe.

English
In this paper, we will under take an analysis of the act of warning in Russian
that takes into account its semantic and prag matic pecu li ar ities. The aim of
this work is to show all the complexity of the func tioning of this speech act,
to under line the import ance of its directive as well as its assertive
compon ents, but also to high light the role played by context in the choice of
its expressing devices. We will review the existing defin i tions of the act of
warning, we will try and prove that it is in fact a perlocu tionary act that
consists in an assertive and a directive parts. We will also attempt to
demon strate that it is not a partic ular illoc u tionary force that is respons ible
for the act, but that this act results from the inter pret a tion of the elements
of the utter ance against contex tual elements. We will analyse the
construc tions that realize warn ings and will seek to provide the criteria
neces sary for the inter pret a tion of the speech act as well as to describe its
internal and external functioning.

Mots-clés
acte de langage, perlocutoire, sémantique, pragmatique, situation de
communication, énoncé, interprétation, assertion, composante directive,
moyens d’expression
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Introduction
1. Marqueurs méta-discursifs qui renvoient explicitement ou implicitement
au dire
2. Marqueur méta-discursif sémantiquement paradoxal : définition
3. Critères d’apparition contextuelle des marqueurs méta-discursifs
paradoxaux

3.1. Spécificités de буквально par rapport aux (marqueurs paradoxaux de
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Conclusion

Introduction
Il existe en russe des moda li sa teurs méta- discursifs ambigus ou
séman ti que ment para doxaux, qui marquent la non- coïncidence entre
les mots et les choses de façon para doxale, et qui néces sitent une
analyse appro fondie. Les plus inté res sants parmi ces derniers sont :
буквально, прямо, просто, точно, словно, car on peut postuler pour
ces marqueurs, du moins en diachronie (cf. словно), un sens méta- 
discursif d’origine : буквально = « используя данное слово/

1
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выражение в его буквальном смысле » ; прямо = « говоря/называя
вещи прямо » ; точно = « говоря/называя вещи точно » ; просто =
« говоря/называя вещи просто » ; словно = « говоря/называя вещи
именно данным словом ».

Cette étude constitue une entrée en la matière. L’auteur tient à
remer cier les deux relec teurs scien ti fiques pour leurs précieuses
remarques qui ont contribué à améliorer la version finale de
cet article 1.

2

1. Marqueurs méta- discursifs qui
renvoient expli ci te ment ou impli ‐
ci te ment au dire
À diffé rents niveaux du discours, de nombreuses « non- coïncidences
du dire », selon l’excellent terme de J. Authier- Revuz [1995] génèrent
des degrés de moda li sa tion discur sive auto ny mique
(auto re pré sen ta tion du dire en train de se faire). Ce phéno mène
complexe se croise en partie avec celui de la poly phonie discur sive
explorée depuis long temps par plusieurs cher cheurs, dont
récem ment par O. Artyu sh kina [Artyu sh kina 2019]. Parmi les marques
de « non- coïncidences du dire », certaines corres pondent à ce que
les linguistes anglo- saxons, à la suite de G. Lakoff [1975 : 221-
271], appellent hedges « haies, enclos » 2, comme les définit M. Ariel
[2008 : 89] :

3

A hedge is a miti ga ting word, sound or construc tion used to lessen the
impact of an utte rance due to constraints on the inter ac tion between
the speaker and addressee, such as poli te ness, softe ning the blow,
avoi ding the appea rance of brag ging and others. Typi cally, they are
adjectives or adverbs, but can also consist of clauses such as one use of
tag questions. It could be regarded as a form of euphemism. Hedges are
consi dered in linguis tics to be tools of epis temic modality; allo wing the
speaker to signal his or her degree of confi dence in a
connected assertion.

En anglais, les « hedges » typiques sont : a kind of, technically, almost,
in a sense, etc., en fran çais : pour ainsi dire, disons, une sorte de,

4

https://en.wikipedia.org/wiki/Adjectives
https://en.wikipedia.org/wiki/Adverbs
https://en.wikipedia.org/wiki/Tag_question
https://en.wikipedia.org/wiki/Euphemism
https://en.wikipedia.org/wiki/Epistemic_modality
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(1) anglais Esther is a regular fish – français « Esther est un véritable poisson » (=
« E. nage comme un poisson »), où regular marque le carac tère méta pho rique de
la qualification poisson [exemple clas sique de G. Lakoff 1975].

(2a) Этот квас – настоящее вино.

(2b) Для меня это настоящее вино (en parlant de la poésie, de la musique, etc.,
avec un accent de phrase sur вино).

(2c) Это настоящее вино, а не суррогат (avec accent de phrase sur настоящее).

genre, soi- disant, presque, quasi, dans un certain sens, d’une
certaine manière, en quelque sorte, etc.

En russe, on observe parmi les « hedges » typiques et autres
marqueurs des « approxi ma teurs du dire » (terme que nous
propo sons) : какой- то, в каком- то смысле, в некотором смысле, в
определенном смысле, в известном смысле, как бы. своего рода (в
своем роде), так сказать, некий. скажем так, если можно так
выразиться, как бы выразиться?, как сказать, cкажем,
можно сказать, etc. [Яковлева 1988 et 1994, Столетова 2005 ;
Khat cha tou rian 2006 et 2007]. On peut y ajouter вроде et типа qui
ont fait récem ment l’objet de plusieurs travaux [Sakhno 2010 et 2017,
Benigni 2014, Kolya seva, Davidse 2016].

5

2. Marqueur méta- discursif
séman ti que ment para ‐
doxal : définition
Les lexèmes qui peuvent fonc tionner comme « hedges » incluent
égale ment des « approxi ma teurs du dire » [Lakoff 1975 ; Яковлева
1988 et 1994] séman ti que ment para doxaux, dont le sens discursif
contredit leur sens lexical de base et qui tiennent une place à
part : anglais regular, français véritable, russe настоящий,
буквально, настоящий, совершенный, сущий, сплошной, этакий
(эдакий), истинный (поистине), решительный (решительно),
форменный, чистый, прямо, просто, словно, точно, etc. En russe,
la prosodie est souvent impor tante pour iden ti fier cette fonc tion
méta- discursive des lexèmes en ques tion (exemples 2a, 2b, à la
diffé rence de 2c) :

6
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(3a) У тeбя точно дeпpeссия ? « Tu as vrai ment / préci sé ment une dépres sion ? »
(accent de phrase sur точно)

(3b) У тeбя точно дeпpeссия ? « Tu as une dépres sion, on dirait ? / Tu as appa ‐
rem ment sorte de dépres sion ? / Tu as une sorte de dépres sion ? » (accent de
phrase sur дeпpeссия )

(4a) Oн точно aкaдeмик ? « Il est vrai ment acadé mi cien ? » (accent de phrase sur
точно)

(4b) Tы точно aкaдeмик, у тeбя нa всe вoпрoсы eсть oтветы ! « Tu es genre
acadé mi cien, tu as réponse à tout ! ».

(5) Хотелось бы сказать буквально два слова о наших замечательных призëрах.
[НКРЯ, cit. dans Столетова 2005]

On voit dans (2a-c) que la prosodie permet de distin guer entre le sens
lexical propre et le sens méta- discursif de настоящее ; il en est de
même pour d’autres lexèmes [Kодзасов 1993 ; Бонно, Kодзасов 1998 :
391, 393, 399-401]. Ainsi точно « exac te ment, préci sé ment » (3a, 4a :
sens lexical propre) et « on dirait ; genre » (3b, 4b : sens discursif,
marqueur d’« approxi ma tion du dire »), exemples empruntés à
[Апресян, 2009 : 99-100] :

7

Les modalisateurs прямо, просто, sont définis dans [Баранов,
Плунгян, Рахилина 1993 :160-181] comme « группа единиц,
связанных с идеей минимизации ; экстремальное (неожиданное)
наименование для объекта или ситуации ». Des remarques
inté res santes sur прямо, просто, точно sont formu lées dans Бонно
et Kодзасов [1998 : 391, 393, 399-401]. E. Stole tova [Столетова 2005 :
35-47] souligne le rôle des marqeurs tels que прямо, просто,
буквальнo : elle les inclut dans une classe plus globale des
« marqueurs de déno mi na tion indi recte » (en russe показатели
непрямой номинации), celle des marqueurs qui indiquent que le
locu teur ou le scrip teur se rend compte du carac tère inexact ou
inap pro prié, d’un certain point de vue, du mot ou de l’expres sion
employé(e) pour dési gner tel ou tel élément de la réalité (« это
метаязыковые слова и выражения, которые указывают на то,
что некоторая ситуация Q обозначена не своим собственным
именем, а именем другой ситуации (Р) ») :

8
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(6) Да не осматривай так мою комнату! – сказала мать. — прямо сыщик! [НКРЯ,
cit. dans Столетова 2005]

(7) Ваш ребëнок – настоящий артист [cit. dans Столетова 2005]

L’exemple (6) est glosé par E. Stole tova [Столетова 2005 : 35-47] :9

X, по мнению говорящего, обладает определенными свойствами
сыщика (что, собственно, дает говорящему основания
воспользоваться номинацией «сыщик»), однако X не принадлежит
к классу сыщиков, не обладает его главным, родовым свойством (X
на самом деле не сыщик).

Notons cepen dant que cette glose semble être une glose géné rale qui
se rapporte à chacun de ces marqueurs, mais n’est pas spéci fique de
прямо.

10

М. Glovins kaja [Гловинская 2004 : 415] exprime un avis proche de
Stole tova [Столетова 2005] sur la séman tique des marqueurs de ce
type :

11

Oни относятся к классу слов с метаязыковым значением,
отражающих мнение говорящего о возможности использовать
какое- то имя для называния рассматриваемой ситуации :
говорящий указывает, что рассматриваемое положение дел
обладает столь многими или столь важными признаками
ситуации Р, что можно называть его именем ситуации Р и
относиться к нему как к ситуации Р.

Dans la liste de E. Stole tova [Столетова 2005], on recense douze
marqueurs séman ti que ment para doxaux (dont le sens discursif
contredit leur sens lexical de base) ; dans ce groupe, nous rele vons
trois marqueurs qui sont à notre avis les plus inté res sants :

12

буквально (sens lexical de base : « litté ra le ment ») ;
просто sens lexical de base : « simple ment ») ;
прямо ( sens lexical de base : « direc te ment »).

Les gloses de E. Stole tova sont utiles, mais certaines ne rendent pas
suffi sam ment compte du sens méta- discursif de ces marqueurs
(notam ment, celle proposée pour буквально :

13
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(8) Tы буквально / просто / прямо / точно / словно aкaдeмик / гений, у тeбя
нa всe вoпрoсы eсть oтветы !

Интенсификатор буквально (в буквальном смысле)
актуализирует компоненты прямого значения лексемы. Просто
указывает на невозможность использования менее
экстремальной номинации для Q, чем «Р». Прямо сигнализирует
о выборе говорящим наименее естественной в такого рода
ситуациях, наиболее неожиданной номинации.

Ces gloses ci- dessus ne permettent pas de comprendre les rapports
exacts de quasi- synonymie entre les marqueurs corres pon dants,
comme c’est le cas dans (8) que nous basons sur l’exemple (4b) :

14

On peut supposer que la spéci fi cité sémantico- discursive de chacun
des marqueurs para doxaux est liée à la façon dont l’énon cia teur
montre qu’il se rend compte du carac tère inexact ou inap pro prié,
d’un certain point de vue, du mot ou de l’expres sion employé(e), ainsi
qu’aux propriétés lexico- sémantiques du mot ou de l’expres sion, dans
le cadre de l’« approxi ma tion du dire » (terme que nous préfé rons à
celui, trop vague, de « déno mi na tion indi recte »), et aux propriétés
syntaxico- discursives de l’énoncé.

15

3. Critères d’appa ri tion contex ‐
tuelle des marqueurs méta- 
discursifs paradoxaux
Ces marqueurs para doxaux subissent diffé rents degrés de
gram ma ti ca li sa tion et de prag ma ti sa tion, analy sables en diachronie et
en synchronie. Ainsi, le sens méta- discursif d’origine de буквально
est trans pa rent en synchronie et semble expli quer ses
fonc tion ne ments méta- discursifs d’aujourd’hui, ce qui est moins
sûr pour просто, прямо, точно qui sont plus grammaticalisés.

16

Буквально, au sens propre « litté ra le ment » (sens illustré par 9), est
un mot d’origine livresque, attesté en russe depuis 1799, et c’est un
calque séman tique probable des langues occi den tales (cf. français

17
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(9) Она всё понимает / переводит буквально.

(10) – Наташа, за что ты буквально в порошок стëрла Дмитрия Нагиева? - При
этой брутальности, нарочитой мужественности, при этих волосиках
набриолиненных и маечках драных Нагиев делает вид, что крайне
откровенен,―замечает Белюшина,―и этим меня жутко раздражает. В «Окнах»
Дмитрий постоянно дëргает зрительниц за коленки и этим пытается
подчеркнуть, что он человек без комплексов. Нагиев не скрывает, что довольно
низко оценивает уровень своей программы, но даëт понять, что вынужден
делать имидж на том, что имеет. [НКРЯ]

littéralement, allemand buchstäblich, anglais literally). À propos de la
complexité de la notion « sens littéral », voir [Searle 1979].

Quant à словно, ce marqueur est mani fes te ment à un stade très
avancé de gram ma ti ca li sa tion : en diachronie, словно est lié à
l’adjectif russe vieilli, popu laire et dialectal, словный « exac te ment
ressem blant » 3, dont le sens premier était sans doute « réputé tel, dit
tel », à cлово « parole », mot étymo lo gi que ment iden tique à слава
« répu ta tion, gloire », cf. russe pop., dial., vx словутый, словый
« réputé en bien ou en mal, connu ; déjà mentionné », adjec tifs dont
le sens est simi laire à celui de пресловутый (mot livresque), ainsi que,
en partie, à так называемый, français dit, soi- disant. Cf.
égale ment l’adjectif russe дословный « littéral », utilisé notam ment en
parlant d’une traduction.

18

3.1. Spéci fi cités de буквально
par rapport aux (marqueurs para doxaux
de sens proche : analyse des
contraintes contextuelles

En tant que marqueur méta- discursif (exemple 10), буквально signale
de façon para doxale, dans de nombreux contextes (litté raires,
fami liers, oraux), que l’expres sion n’est pas à prendre au pied de la
lettre, au sens littéral, contrai re ment à (9) :

19

On constate que le contexte (10), mani fes te ment dialo gique et
polé mique, tiré d’un article de presse russe (Marina Suranova,
Komso mol's jaja pravda, 12 septembre 2005) où l’énon cia trice (la
jour na liste) insiste sur la ques tion de savoir pour quoi la
coénon cia trice, Natalia Beljušina, auteure d’un livre à scan dale sur les

20
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(10a) – За что ты буквально / ?просто / ?прямо / ?точно / ??словно в порошок
стëрла Дмитрия Нагиева?

(11) Она Ивана буквально (просто / прямо / точно / словно) в порошок стëрла.
Он никогда не был в состоянии подобного унижения.

stars du show- business téle vi suel russe, a « pulvé risé / démoli »
verba le ment Dmitrij Nagiev dans son livre, comporte une séquence
intro duite par буквально. La ques tion est présup po sante, car elle
équi vaut à un reproche éven tuel (« n’es-tu pas allée trop loin ? »), ce
qui a pour but d’inciter la coénon cia trice à se justi fier et à expli quer
sa démarche. Cela confère au contexte une
force illocutoire 4 certaine.

On peut penser que буквально aurait un statut paren thé tique, ce qui
lui permet trait de conserver une source énon cia tive distincte de
l’énon cia teur, qui ne tombe pas sous la présup po si tion. Par ailleurs,
cette idée semble être corro borée par le fait que l’expres sion « в
порошок стëрла » peut avoir une origine inter dis cur sive, cita tive : en
effet, une recherche sur Internet sur le showman, acteur et anima teur
télé Dmitrij Nagiev nous indique qu’il est connu aussi en tant que
chan teur ; une de ses chan sons commence par « Как хорошо, когда
всë хорошо. Когда не надо ходить по ладоням, когда
не надо стирать в порошок безумные приступы яростной боли ».

21

Cette complexité énon cia tive hypothétique 5 est à en prendre
en compte.

22

Les autres marqueurs y seraient contraints ou impos sibles :23

Faisons une modi fi ca tion de (10), avec un focus énon ciatif diffé rent,
pour rendre le contexte plus descriptif, – et poten tiel le ment non- 
dialogique, avec un élément de refor mu la tion méta lin guis tique. Dans
ce cas, les autres marqueurs deviennent possibles, chacun avec des
nuances sémantico- pragmatiques parti cu lières :

24

En effet, la force illo cu toire de l’énoncé et sa prise en charge
énon cia tive par le locu teur sont bien moins impor tantes dans (11) que
dans (10). L’énoncé (11) est plus descriptif, et la
méta phore hyperbolique в порошок стëрла « (elle) a démoli » y est
en partie désa morcée, car la méta phore est refor mulée, expli quée par
la séquence oн никогда не был в состоянии подобного унижения.

25
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(12) – Наташа, правда ли говорят, что ты буквально (просто / прямо) в порошок
стëрла Дмитрия Нагиева?

Pour quoi cela aurait- t-il pour effet d’atté nuer rhéto ri que ment la
méta phore en ques tion ? On sait que la vraie méta phore est un « petit
scan dale séman tique », selon l’expres sion de J. Dubois [1970 : 197] ;
pour frapper l’esprit du desti na taire, ce « scan dale » n’a pas besoin
d’être expliqué ni commenté dans le discours, comme le remarque
G. Sklja revs kaja à propos de la distinc tion entre la méta phore et la
compa raison idio ma tique [Cкляревская 2017 : 11].

Par quel autre moyen peut- on neutra liser dans (10) la contrainte qui
empêche d’avoir просто / прямо / точно / словно ? Tentons d’y
intro duire une hété ro gé néité énon cia tive avec moda lité aléthique
expli cite, ce qui impli que rait, entre autres, une certaine distan cia tion
de l’énon cia teur vis- à-vis de la métaphore в порошок стëрла.
Cela rend просто / прямо possibles, mais точно / словно restent
contraints :

26

Cepen dant, si la moda lité aléthique expli cite de правда ли говорят
dans (12) s’inter pré tait non pas au sens « de re » (quand la moda lité
aléthique expli cite porte sur le fait que Наташа a vrai ment « démoli »,
humilié la personne en ques tion) mais au sens « de dicto » 6 (quand la
moda lité aléthique expli cite porte sur le fait que l’expres sion utilisée
par les autres pour décrire la façon dont Наташа a humilié la
personne en ques tion soit vraiment в порошок стереть « réduire en
poudre » > « démolir » ; cas proche d’une cita tion du type verbatim),
точно et словно devien draient possibles.

27

On voit que l’aspect énon ciatif parti cu lier (degré de « dévia tion
rhéto rique », mise en cause de l’adéqua tion de la déno mi na tion) et la
force illo cu toire de l’expres sion intro duite par буквально jouent un
rôle. Une neutra li sa tion, même partielle, de ces facteurs peut
déblo quer les contraintes et rendre possibles les autres marqueurs.

28

3.2. Contextes d’hyper bole numé rique
ou de litote numérique
Autre facteur impor tant pour l’appa ri tion de буквально : contextes
d’hyper bole numé rique (invrai sem blance du chiffre). Si l’on reprend

29
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(5) Хотелось бы сказать буквально / (?) просто / ?прямо / ??точно / ??словно
два слова о наших замечательных призëрах. [НКРЯ]

(5a) Он заявляет, что ему хотелось бы сказать буквально / просто / ?прямо / ??
точно / ??словно два слова о наших замечательных призëрах. [НКРЯ]

(13) Вы говорите, что ресторан здесь, близко? ― Да-да, буквально в двух шагах. Я
с удовольствием прогуляюсь с вами по вечерней прохладе. [НКРЯ]

l’exemple (5) cité supra, où сказатьбуквальнодва слова « dire deux
mots » sert para doxa le ment à intro duire tout un discours assez long,
on peut consi dérer que cela s’appa rente à une sorte de prété ri tion
(ou para lipse). Ce qui équi vaut à une mise en scène impor tante de
l’acte du dire, avec un haut degré de « dévia tion rhéto rique ». Selon
C. Kerbrat- Orecchioni [2014-2015 : 7-11], l’hyper bole est une hyper- 
assertion (overstatement), alors que la litote est une hypo- assertion
(understatement) ; par exemple, в двух шагах est, argu men ta ti ve ment,
une hyper- assertion. Mais сказатьдва слова est, à notre avis, plus
complexe : cela peut être consi déré aussi comme une hypo- assertion,
donc comme une litote. Et on constate que буквально ne peut pas y
être remplacé par прямо / точно / словно, et que просто, quoique
non impossible, y paraî trait contraint :

Avec une hété ro gé néité énon cia tive ajoutée, просто devient
meilleur :

30

Notre remarque ci- dessus formulée à propos de (12) sur la possi bi lité
de distin guer un sens « de re » et un sens « de dicto » peut être testée
ici : en fait, même avec avec буквально / просто, (5a) ne s’inter prète
que « de dicto ».

31

D’autres contextes d’hyper bole numé rique avec буквально sont
moins ancrés dans la mise en scène de l’acte du dire et se rapportent
à la descrip tion de l’espace et du temps, en s’inter pré tant notam ment
comme « tout près », « très vite » (cf. français à deux pas, en
une minute). Dans (13) et (14), буквально peut être remplacé par
прямо (mais diffi ci le ment par просто) ; et dans (15), contexte proche
de l’hyper bole numé rique (« en quelques petites minutes »), прямо
est rempla çable par буквально, – mais non par просто, точно
ou словно :
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(14) А мы к тебе буквально на одну минуту, нам нужно взглянуть на трактат «О
происхождении сущего и числах, его объясняющих». ― Ты имеешь в виду
малый трактат Николая Аретинского? А какое отношение он имеет к
прикладной химии? [НКРЯ]

(15) Коммуникация, коммуникация - цветëшь у нас ты, как акация. И быстро,
прямо за минутки cтрану всю облетают шyтки. [НКРЯ]

(16) ― Тебе, Костя, ― заорал он на все заведеньице, ― глистов лучше вывести
сразу и навсегда, чем оплачивать штрафы! ― Это Шурка Сакс. ― Воронов
кивнул подружке так, будто она сразу должна была всë понять. Но если
кудрявая и слышала раньше о Саксе (наверняка слышала), то анализы на
глистов еë буквально убили. [НКРЯ] 

(17) Шурка, за что ты буквально / ?просто / ?прямо / ?точно / ?словно убил
всех этими анализами на глистов?

(18) Шурка, правда ли говорят, что ты буквально / просто / прямо / ?точно / ?
словно убил всех этими анализами на глистов?

3.3. Contextes à prédi cats hyper bo ‐
liques : убить ; гений

Certains facteurs énoncés supra à propos de (10) ont besoin d’être
nuancés au vu d’un contexte comme (16), où la métaphore убить
décrit l’état d’une personne qui est extrê me ment choquée par un
détail qu’elle entend (la mention des vers intes ti naux). La méta phore
est discur si ve ment assez forte, quoique moins spec ta cu laire que celle
de (10) où la « dévia tion rhéto rique » est très élevé ; просто / прямо
y seraient possibles, à la diffé rence de ? точно / ?словно, très
contraints  :

33

Il est possible d’imaginer, à l’instar de (10), un contexte (17) où la
contrainte discur sive concernant просто / прямо / точно / словно
réap pa raît. L’intro duc tion d’une hété ro gé néité énon cia tive avec
moda lité aléthique expli cite dans (18), simi laire à (12), ne bloque pas
просто / прямо :

34

Par ailleurs, notre remarque formulée à propos de (12) et sur la
possi bi lité de distin guer un sens « de re » et un sens « de dicto »
s’applique ici : si (18) s’inter pré tait au sens « de dicto » (cas proche
d’une cita tion de type verbatim), точно et словно
devien draient possibles.
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(19) ― Да ничего я не знаю. С чего вы взяли вообще? ― С чего я взяла? Видно
было, что она разозлилась. ― С чего я взяла, говоришь. Глаза у неё сузились. ―
А с того, что Лидия Тимофеевна в тот вечер прибежала в учительскую вся в
слезах и сказала, что Екатерина Михайловна теперь её просто (буквально
/ прямо / ??точно non accentué / ??словно) убьёт. И убежала, ничего мне не
объяснила. [НКРЯ]

Voici un contexte de discours indi rect sans moda lité aléthique
expli cite, avec просто, qui montre la possi bi lité de remplacer ce
marqueur par буквально / прямо, alors que точно (inac centué), et
словно y sont impossibles :

36

Une ques tion se pose à propos de (19) : peut- on distin guer un
sens « de re » et un sens « de dicto » pour просто / буквально
/ прямо, avec une inci dence sur les nuances énonciatives ?
Autre ment dit, dans ce contexte, lequel de ces trois marqueurs serait
plus apte à indi quer que Лидия Тимофеевна a réel le ment dit (cas
proche d’une citation verbatim) un énoncé comme « Она теперь
меня просто / буквально / прямо убьёт » ? A notre avis, буквально
impose davan tage une lecture « de dicto », qui, en revanche, serait
moins natu relle pour просто / прямо. En effet, ces deux marqueurs
impli que raient plus faci le ment que Лидия Тимофеевна ait pu
dire « Она теперь меня убьёт ! », sans avoir utilisé просто ou
прямо – dont l’origine énon cia tive serait dans ce cas la locu trice
prin ci pale qui dit la phrase А с того, что... et qui rapporte la réac tion
de Лидия Тимофеевна.

37

Cela nous amène à la ques tion, très impor tante, de la source
énon cia tive du marqueur, qui subsume en réalité deux ques tions :
a) de qui émane la séquence avec le marqueur en ques tion ? ; b) dans
la séquence rapportée, le marqueur en ques tion était- il présent à
l’origine ?

38

On constate que dans certains contextes, grâce aux guille mets,
c’est bien буквально qui serait le plus apte à indi quer une
lecture « de dicto » et à sous- entendre que буквально était bien
présent dans le discours d’origine de l’énon cia teur prin cipal (il s’agit
du poète Андрей Вознесенский) :
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(20) Но нужно создать музей Булата Окуджавы. В Москве или в Переделкине ―
решать это музе поэта ― Ольге, его сыну ― семье. Ещë недавно он попрекал
меня за то, что в телепередаче о Ростроповиче я назвал того «буквально
гением» и «великим». «Нельзя так говорить при жизни», ― сетовал он. «Но я
же не про начальника при жизни, а про артиста», ― глупо оправдывался
я. [НКРЯ]

(21) ВЕСЫ. Все важные вопросы и дела лучше завершить за первые четыре дня
недели. Иначе не поможет даже то, что вы являетесь буквально
гением компромисса.

Dans (20), просто serait possible (прямо difficile, точно / словно
impos sibles), mais cela impli que rait moins que le marqueur en
ques tion était bien présent dans le discours d’origine de l’énon cia teur
prin cipal. Ce qui lais se rait entendre un cas proche d’une citation non- 
verbatim : Булат Окуджава, grand auteur- compositeur-interprète
russe, qui venait de décéder au moment où Вознесенский écrit ses
lignes (1998), n’aurait pas forcé ment dit exac te ment « просто гений »
en rappor tant les dires de Вознесенский à propos de Ростропович
dans cette émis sion de télé vi sion. Par ailleurs, просто intro dui rait un
effet oxymo rique et polé mique indé si rable dans ce contexte.

40

Certains contextes rendent diffi cile la recherche de la source
énon cia tive du marqueur, cf. (il s’agit d’un horo scope) :

41

Quelle est la source énon cia tive exacte de « буквально гением » ? La
source énonciative буквально coïncide- t-elle avec celle de
la qualification гений ? Autre ment dit : qui exac te ment prend en
charge le marqueur буквально en utili sant la qualification гений ?
Pour ces deux ques tions : est- ce l’auteur de l’horo scope qui s’adresse
à un lecteur poten tiel ? ; ou cette quali fi ca tion / formu la tion est- elle
présentée comme émanant de l’entou rage du lecteur poten tiel ? ;
enfin, cette quali fi ca tion / formu la tion est- elle présentée comme
émanant du lecteur poten tiel lui- même (« je suis un génie du
compromis ») ? Ques tions auxquelles on ne peut pas répondre de
façon tran chée : cette ambi guïté énon cia tive est voulue. On peut
affirmer que буквально est le marqueur qui convient le mieux à ce
contexte et à ce type de discours (un horo scope) : il faut flatter et
rassurer son lecteur poten tiel, tout en insi nuant que le lecteur est
objec ti ve ment un « génie » (qu’il s’agisse du compromis ou d’autre
chose…). On note que dans (21), просто serait possible (прямо
difficile, точно / словно impossibles). Mais l’effet de sens serait dans
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(22) Профессор МГУ В. А. Успенский отзывается о «Грамматическом словаре
русского языка» так: «Посмотри у Зализняка» стало такой же формулой, как
«посмотри у Даля». А один из основателей Тартуско- московской
семиотической школы, философ, востоковед и филолог Александр
Пятигорский считает Андрея Зализняка лучшим современным русским
лингвистом: «Ну он, вы понимаете, просто гений, вот и всё».

(23) Нещеретов теперь чистогерманской ориентации, ― пояснил Фомину
Семëн Исидорович. ― Я, как вы знаете, всегда не очень его жаловал: толстосум
и невоспитанный человек. Однако не могу отрицать: огромного размаха
мужчина и в своей области прямо гений. Он здесь без года неделя, а уже
вертит колоссальными делами. [НКРЯ]

ce cas diffé rent, compa rable à celui que nous venons de voir
pour (20).

L’effet poten tiel le ment oxymo rique de просто гений n’affai blit pas la
force illo cu toire de l’énoncé dans d’autres contextes, bien au
contraire, notam ment dans les cas de cita tion directe présentée
expli ci te ment comme une citation verbatim, sans ambi guïté de
source énon cia tive, et où l’oxymore просто гений est renforcée par
вот и всё :

43

En même temps, de façon paradoxale, гений n’est plus ici une
hyper bole. En effet, on se rapproche de facto d’une litote : pour
l’énon cia teur (A. Pjati gorskij), cette quali fi ca tion est celle qui convient
exac te ment à A. Zaliznjak, avec un effet rhéto rique du type « c’est le
moins que l’on puisse dire ; c’est un génie, mais le mot génie n’est pas
assez fort ». Просто y retrouve, de ce point de vue, son sens littéral.
Le moda li sa teur discursif ну [décrit par Bondu- Maugein 2010] et
la séquence вы понимаете jouent égale ment un rôle (en indi quant la
diffi culté, avouée ou simulée, du dire en train de se faire).
Les marqueurs буквально / прямо y seraient à notre avis déplacées.

44

Néan moins, dans plusieurs contextes avec la qualification гений,
l’hyper bole est là ; l’hété ro gé néité énon cia tive est impli cite, et la
source énon cia tive est poten tiel le ment ambiguë. Ainsi dans ce
contexte avec прямо (23), où la qualification гений peut émaner
d’autres locu teurs, avec lesquels l’énon cia teur serait en désac cord :

45

Ici, буквально et просто sont possibles, mais точно (non
accentué) et словно seraient très contraints.
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(24) Бросавший на них время от времени подозрительные взгляды бармен в
очередной раз дëрнулся и протянул руку к телефону. Но всевидящий
телохранитель прихлопнул его ладонь своей огромной ладонью (точно убил
таракана!) и снова замер, как будто был не живым человеком, а роботом- 
терминатором [НКРЯ]

(25) Она вдруг быстро- быстро потëрла заскорузлой подошвой по мëрзлой,
словно убитой, земле, потом с неожиданной ловкостью нагнулась ― и поднесла
к своему бульбообразному двудырчатому отростку крышку от винной
бутылки. [HKPЯ]

(26) Что это, тобой словно бес владел? (1851) [HKPЯ]

3.4. Les marqueurs словно et точно :
lien étroit avec la compa ‐
raison idiomatique
On a noté supra la place parti cu lière des marqueurs точно / словно
qui sont double ment para doxaux. En effet, à la diffé rence de просто
/ буквально / прямо, qui indiquent que la déno mi na tion n’est pas
simple ni exacte, contrai re ment à ce qu’ils annoncent, ici on a surtout
une ressem blance : la seule chose qui est exacte, c’est la
ressem blance, mais pas l’adéqua tion de la déno mi na tion.
Par conséquent, точно / словно sont souvent liés à la construc tion
de compa raison idio ma tique, comme c’est le cas dans (24, 25), où
буквально / просто / seraient exclus (mais dans 24, прямо serait
possible, avec un effet oralisé) :

47

Dans ces deux contextes, on peut substituer точно à словно et
inver se ment. Souli gnons qu’aujourd’hui, словно est rare (à la
diffé rence de точно, cf. 4b, supra) dans des emplois hors
construc tion de compa raison. Tous les exemples de ce type fournis
par HKPЯ sont anciens :

48

Une moda li sa tion aléthique expli cite avec hété ro gé néité énon cia tive
dans un contexte dialo gique rend diffi cile l’emploi de точно
et словно dans certains contextes hors construc tion de compa raison.
En effet, si on trans forme (8), exemple vu supra, on obtient un
contexte (27) où точно et словно sont très contraints, même avec
une lecture poten tielle du type « de dicto » :
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(27) Правда ли говорят, что ты просто / прямо / буквально / ?точно /?словно
aкaдeмик / гений и что у тeбя нa всe вoпрoсы eсть oтветы ?

 

буквально просто прямо/
прям

точно словно

в порошок стереть 4 7 1 0 0

yбить 6 80 7 7 (dont 3
avec participe)

2 (construc tions
de comparaison)

два слова (сказать,
etc.)

26 1 0 0 0

в двух шагах 86 0 6 0 0

на oдну минуту, на
минутку etc.

18 0 1 0 0

гений 2 42 2 3 0

молодец, молодцы 0 56 3 0 0

смешно (1) 516 22 / 3 0 0

a. Les exemples avec бы, du type я бы его прямо убил, sont à part et ne sont pas pris
en compte.

N.B. Les variantes syntaxiques (du type в порошок стереть / стереть в порошок) sont
prises en compte.

Ce qui s’explique à notre avis par le rapport étroit de точно et словно
avec le méca nisme de compa raison qui est peu compa tible avec celui
de la moda li sa tion aléthique expli cite, plutôt que par l’effet rhéto rique
atténué de la qualification aкaдeмик ou гений, du fait de la
présup po si tion « quelqu’un qui a réponse à tout est telle ment
intel li gent qu’un beau jour, il a toutes les chances de devenir
réel le ment acadé mi cien / d’être consi déré comme un génie ».

50

4. Données quan ti ta tives : analyse
du corpus HKPЯ
La spéci fi cité séman tique et le fonc tion ne ment de chaque marqueur
ne peuvent être décrits qu’en s’appuyant sur les données
quan ti ta tives du corpus HKPЯ (le corpus prin cipal + les sous- corpus),
dont voici un résumé :

51
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(28) Мне нигде не нравится, ужас, я прям щас [=сейчас] как пессимист [НКРЯ]

(29) ― Людмилочка кричала! ― сияя, продолжала счастливая Жука, ― как
зарезанная, кричала, а он сказал ей, что просто убьëт её, и всё. [НКРЯ]

(30) ― Вот молодёжь / а? Растущая/ думающая/ ищущая! Молодцы! Ну
просто молодцы! В общем/ так/ вы мне пока этот эскиз оставьте! Я тут ещё
его кой- кому покажу. [НКРЯ]

Nous y avons inclus, outre les prédi cats hyper bo liques analysés ci- 
dessus (comme yбить), deux prédi cats axio lo giques non
hyper bo liques (en tout cas, en synchronie, remarque impor tante pour
le premier) : молодец/молодцы (sens discursif « Bravo à toi / lui /
vous, etc. ! ») et смешно « amusant, ridi cule ».

52

Préci sons que le marqueur прямо a une variante popu laire et très
fami lière fréquente (surtout à l’oral) : прям (au total 1914 occur rences
dans le sous- corpus oral НКРЯ ; 2077 au total dans les autres sous- 
corpus de НКРЯ ; ce décompte n’inclut pas la forme прям adjectif
masculin singu lier forme courte, 8 occur rences seule ment). Ce qui
est la marque d’une gram ma ti ca li sa tion avancée de прямо/прям.

53

Прямо/прям et просто sont sans doute les plus gram ma ti ca lisés ; ils
sont en passe de devenir des « mots- parasites » dans beau coup de
contextes, surtout à l’oral, en subis sant souvent une déséman ti sa tion
à tel ou tel degré. Et la combi na toire (qui reste à étudier) avec d’autres
éléments discur sifs moda li sa teurs et d’autres marqueurs, en italique
dans les exemples (28-30), joue un rôle certain :

54

Au vu des données résu mées dans notre tableau, on constate que
просто est le marqueur le plus fréquent, assez poly va lent (sauf
contextes à hyper bole numé rique). On peut comparer просто
séman ti que ment aux marqueurs fran çais méta- discursifs paradoxaux
tout simplement et juste, les deux de type rhéto ri que ment
oxymo rique (juste est plus récent, emplois oraux semblables
à l’anglais just, ce qui repré sente peut- être un calque) : c’est tout
simple ment génial ! ; anglais it's just delicious!, français c’est juste
déli cieux ! ; juste la fin du monde ! G. Salvan [Salvan 2014-2015 : 68]
note qu’en fran çais oral actuel, juste remplace tout simplement
parce que juste est un candidat à l’hyper bole, tandis que
tout simplement tire l’énoncé vers la litote ; malgré la mino ra tion que
semble effectuer juste sur le carac tère intensif, il n’y a pas litote parce
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(31) ― Работой ты занят? Витя, ну это просто смешно. Ну, какая у тебя там
работа? Человек к тебе больной едет поговорить, а у тебя работа. [НКРЯ]

que l’énoncé ne dit pas le moins pour évoquer le plus, il dit plutôt
« l’exact ».

Avec смешно, le modalisateur просто est très fréquent
(516 occur rences dans НКРЯ). On note la présence fréquente du
mot discursif ну :

56

Concer nant la combi na toire de ces moda li sa teurs avec ну, les
données de НКРЯ sont inté res santes : pour ну просто,
1 761 occur rences ; ну прямо, 652 occur rences ; ну буквально,
76 occur rences ; ну сл овно, 37 occur rences. Quant à точно
inac centué, on ne le trouve pas dans cette combinatoire.

57

Mais c’est буквально, (absent des contextes non hyperboliques, non
liés à une « dévia tion rhéto rique » suffi sam ment élevée) qui incarne le
mieux, selon les données que nous analy sons, l’énon cia tion
problé ma ti sante, – terme de A. Jobert [Jobert 2014-2015 : 87] qui note,
à propos de ce type de moda li sa teurs, « un gain d’épais seur
énon cia tive qui a pour consé quence de problé ma tiser le dit ; la
traversée du dire au dit prend un chemin plus long, et devient visible
pour elle- même ».

58

Et c’est буквально qui arrive en tête dans les contextes d’hyper bole
numé rique. En complé ment aux données du tableau : avec
le quantifieur все au sens hyper bo li sant en fin de phrase, devant un
point (contextes du type « Обсуждать подобную открытость в
весьма интимной для любого делового человека сфере кинулись
буквально все. »), si on cherche un marqueur portant
expli ci te ment sur все, on constate que НКРЯ recense plus de
176 occur rences avec буквально, seule ment 3 avec прямо, 15 avec
просто, aucune avec точно, словно.

59

Or, avec un prédicat axio lo gique non hyper bo lique, comme молодец/
молодцы et смешно, c’est l’inverse : le modalisateur буквально est
non attes table ou extrê me ment rare. Un seul exemple est
attesté avec смешно, selon [НКРЯ] : le contexte est ambigu, à allure
de commen taire méta- discursif. On peut consi dérer que буквально,
lié ici à une prise en charge énon cia tive forte du prédicat par
l’énon cia teur, est utilisé au sens propre (littéral, c’est le cas de le
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(32) Смешно, что улица называется именем Фурманова. Буквально смешно, без
злобы, без иронии, без удивления. На углу этой улицы стоит дом Нащокина,
хранящий лëгкий пушкинский шаг, резкий смех и тайны его разговора с
истинным другом. А чуть наискосок от нащокинского дома стоял дом
писателей. [НКРЯ]

 

буквально просто прямо/ прям точно словно

dire !), car l’accent tombe sur l’adverbe, – mais aussi, dans une
deuxième lecture plutôt visuelle, à prosodie neutra lisée, avec un sens
de modalisateur- intensifieur para phra sable par просто / прямо :

Dans ce contexte qui se rapporte à Moscou des années 1980, il s’agit
d’une rue du centre de Moscou (Нащокинcкий переулок qui en 1993
a retrouvé ce nom d’origine), où le célèbre écri vain M. Bulgakov avait
habité, dans un immeuble démoli à la fin des années 1970, mais cette
rue n’a jamais porté le nom de M. Bulgakov ; en revanche, à l’époque
sovié tique, entre 1933-1993, la rue porta celui de D. Furmanov, l’un
des écri vains choyés par l’idéo logie sovié tique. L’énon cia teur laisse
entendre qu’il ressent cela comme une ironie de l’histoire.

61

Quant à точно et словно, ils sont impos sibles avec un prédicat
axio lo gique non hyperbolique.

Conclusion
Le sens méta- discursif de base de ces cinq marqueurs méta- 
discursifs para doxaux de « l’approxi ma tion du dire » doit être formulé
comme ceci : « Je dis P pour désigner Q, comme si P pouvait désigner
Q “litté ra le ment” (буквально) / “direc te ment” (прямо) /
“simple ment” (просто) / “exac te ment” (точно)
“verba le ment” (словно) ». L’élément « comme si » de la glose est
impor tant, car il expli cite leur sens modal. Ce séman tisme de base,
proche en appa rence de leur sens propre, subit diffé rents parcours
de gram ma ti ca li sa tion qui abou tissent aux effets de sens observés,
tels que : « approxi ma tion du dire », « ajus te ment de la dési gna tion »,
« hyper bole », « expres si vité », « compa raison ». Les diffé rences
(obser vées et analy sées en partie ci- dessus) entre ces marqueurs sont
résu mées dans le tableau :
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d’attri buts propres à cette caté gorie. Lakoff consi dère que dans He is sort
of tall, sort of indique que les critères d’appli ca tion de tall sont « relâ chés »,
c’est- à-dire s’appliquent à des tailles infé rieures à celles requises
norma le ment par tall.

3  Exemple du diction naire de V. Dahl (Дaль 1880-1882 : 3, 245) : Так
списан, ну словный он, да и только « Il est si bien repré senté, c’est
exac te ment lui, ma foi ! » (en russe moderne, on dirait Hу прямо / просто
/ точно он, да и только !).

4  Terme de J. Searle (1969) qui part de l’idée que la produc tion d’un énoncé
revient à accom plir un certain acte qui vise à modi fier la situa tion
des interlocuteurs.

5  Le texte de l’article ne permet pas d’établir un lien expli cite avec la
chanson en question.

6  La distinction de re / de dicto (termes latins), qui remonte à une tradi tion
logique médié vale (Thomas d’Aquin), est large ment utilisée en logique et en
philo so phie du langage depuis le début du XX  siècle. Lorsqu’en linguis tique
elle est appli quée au discours indi rect, elle se croise en partie avec celle
de citation non verbatim / citation verbatim. Mais ces deux oppo si tions ne
doivent pas être confon dues : ainsi, une cita tion formellement verbatim
peut donner lieu à une lecture de re : Est- il vrai que les gens disent que tu l’as
« démoli » ? (L’élément entre guille mets peut être compris comme émanant
de celui qui pose la question).

8  Ce marqueur connaît une exten sion très impor tante dans l’usage anglais
informel d’aujourd’hui en tant que moda li sa teur du dire et inten si fieur,
selon Wiktionary.

Français
Analyse des moda li sa teurs méta- discursifs russes ambigus et
séman ti que ment complexes, qui marquent une non- coïncidence entre les
mots et les choses, une « approxi ma tion du dire » de façon para doxale, car
leur sens discursif contredit leur sens lexical de base : буквально, прямо,
просто, точно, словно. La spéci fi cité sémantico- discursive de chacun de
ces marqueurs est liée à la façon dont l’énon cia teur montre qu’il se rend
compte du carac tère inexact ou inap pro prié, d’un certain point de vue, du
mot ou de l’expres sion employé(e), ainsi qu’aux propriétés lexico- 
sémantiques du mot ou de l’expres sion et aux propriétés syntaxico- 
discursives de l’énoncé.
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English
Analysis of ambiguous and semantic ally complex Russian meta- discursive
modal iser, which mark a non- coincidence between words and things, an
"approx im a tion of saying" in a para dox ical way, because their discursive
meaning contra dicts their basic lexical meaning: буквально, прямо, просто,
точно, словно. The semantic- discursive specificity of each of these markers
is linked to the way in which the speaker shows that he real izes the
inac curate or inap pro priate char acter, from a certain point of view, of the
word or the expres sion used, but also to the lexico- semantic prop er ties of
the word or expres sion and the syntaxico- discursive prop er ties of
the utterance.

Русский
Анализ неод но значных и семан ти чески сложных мета дис кур сивных
мода ли за торов русского языка, которые пара док сальным образом
отме чают несов па дение слов и обозна ча е мого, «прибли зи тель ность
сказы вания», поскольку их дискур сивное значение проти во речит их
основ ному лекси че скому значению: буквально, прямо, просто,
точно, словно. Семантико- дискурсивная специ фика каждого из этих
маркеров связана с тем, как гово рящий пока зы вает, что он осознает
неточный или неадек ватный характер, с опре де ленной точки зрения,
исполь зу е мого слова или выра жения, а также лексико- семантические
свой ства слова или выра жения и синтаксико- дискурсивные
свой ства высказывания.
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Introduction
Lors de la produc tion des énoncés, l’énon cia teur sélec tionne non
seule ment les moyens d’expres sion de tel ou tel contenu
propo si tionnel, mais aussi les moyens de l’orga niser et de le
trans mettre aux inter lo cu teurs de manière à ce que ces derniers
puissent le décoder et l’assi miler correc te ment, selon les para mètres
socio lin guis tiques de la situa tion de communication.

1

Du point de vue de la struc ture interne des textes, la fonc tion
structuro- régulatoire est assurée par des unités linguis tiques
parti cu lières qui sont défi nies diffé rem ment dans les travaux récents
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de prag ma tique cogni tive et discur sive. Il existe aujourd’hui de
nombreuses approches pour déter miner cette caté gorie. On retrouve
toute une pano plie de termes qui prêtent à confu sion, à savoir :
parti cule énonciative (Fernandez [1994]), opéra teur discursif (Redeker
[1990, 1991]), connec teurs métatextuels (Elo [1993]),
remplisseurs/organisateurs (Raupach [1984]), cette liste n’étant
point exhaustive.

Les études qui y sont consa crées se carac té risent par une lente
évolu tion et se multi plient ces dernières décen nies sur tous les
conti nents (Fraser [1999, 2010] ; Daragan [2000, 2002] ; Dostie
[2004] ; Chanet [2004] ; Kibrik [2008] ; Matei [2010] ; Dufaye [2012] ;
Višnevskaja & Zago rod nova [2015] ; pour n’en citer qu’un échan tillon).
Cela est dû essen tiel le ment au fait que le déve lop pe ment
prag ma tique du discours tendant vers les rapports inter sub jec tifs
commence à inté resser de nombreux cher cheurs et ce domaine
occupe une place impor tante dans leurs travaux. Une atten tion
parti cu lière est portée à ce que l’on appelle la subjectification
(processus séman tique et prag ma tique par lequel, selon E. Trau gott
[1991 : 5], le locu teur marque « son impli ca tion forte et guide son
audi teur vers une inter pré ta tion décalée », non primaire de l’énoncé
qu’il produit dans le but d’agir sur ce dernier lors de l’inter ac tion. Son
objectif est de laisser trans pa raître ses inten tions. La subjec ti fi ca tion
se réalise au niveau lexical, mais aussi prag ma tique, micro et macro
syntaxique et lesdites unités qui sont enfin l’objet de plus amples
études, y contri buent considérablement.

3

Dans cet article, nous avons choisi d’employer la notion de
marqueur discursif (désor mais, MD) pour les dési gner. Ce terme,
retenu ici, se trouve chez Fraser [1999], Dostie [2004] et Andersen
[2007], et il nous paraît le plus ouvert à la dimen sion inter lo cu tive que
nous esti mons signi fi ca tive pour la présente étude.

4

Comme nous l’avons montré ailleurs (Ukhova [2019 : 220-339]), les
échanges entre jeunes étudiants se présentent comme des scènes
recréées avec un carac tère théâ tra lisé (que ce soit à l’oral ou à l’écrit)
dont l’objectif est d’établir une forte conni vence entre inter ac tants, de
partager des expé riences et des émotions. Les locu teurs utilisent
tous les moyens dispo nibles afin d’atteindre cet objectif, qui est
d’entre tenir des rapports inter sub jec tifs, et l’emploi des marqueurs
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discur sifs est extrê me ment fréquent dans leurs échanges. De ce fait,
si nous souhai tons apporter une contri bu tion à l’étude de ces unités
linguis tiques, l’idée de baser nos réflexions sur les données collec tées
auprès de jeunes locu teurs semble être perti nente. Dans le cadre de
cet article, l’atten tion sera foca lisée sur l’emploi des
marqueurs discursifs типа et такой qui s’avère fréquent dans les
discours spon tanés entre jeunes. Ces deux MD sont poly fonc tion nels
et substi tuables dans plusieurs fonc tions, sans pour autant être
entiè re ment inter chan geables. Nous tâche rons donc de distin guer
leurs emplois communs et les emplois spéci fiques de chacun
d’entre eux.

Ainsi, dans un premier temps, nous donne rons une défi ni tion
du terme marqueur discursif et nous nous arrê te rons par la suite sur
les deux marqueurs choisis qui orientent et encadrent le
compor te ment commu ni catif des jeunes locu teurs en tradui sant une
valeur illocutoire 1 des énoncés. Nous réflé chi rons égale ment à leur
éven tuelle substituabilité.

6

Nous tenons à préciser que le choix des MD a été fondé sur un
critère quantitatif 2, tandis que les analyses propo sées ci- dessous
seront d’ordre pure ment qualitatif.

7

1. Cadre théo rique : notion de
« marqueur discursif »
Suivant C. Chanet [2004 : 84], le terme de « marqueur » renvoie aux
unités non réfé ren tielles (n’ayant pas un signifié déno tatif mais plutôt
instruc tionnel) agis sant sur « les repré sen ta tions cogni tives
construites par le discours, et qui donnent des indi ca tions sur la
manière de construire cet univers, et, de façon plus géné rale, sur les
opéra tions cogni tives à conduire par les inter ac tants dans l’acti vité
discur sive pour opti miser la commu ni ca tion ». Les MD sont des
éléments fonc tion nels qui orga nisent le discours et assurent, au sens
global, la cohé sion textuelle. Ils traduisent l’atti tude de l’énon cia teur,
les stra té gies argu men ta tives mises en place par celui- ci, ainsi que les
rapports qui s’établissent entre le locu teur et l’allo cu taire. Ils ont une
valeur prag ma tique, jouent un rôle exté rieur à la struc ture phras tique
de base 3 et appar tiennent au niveau macro- syntaxique du discours 4.

8
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Il n’est pas toujours évident de décider si telle ou telle unité
appar tient à la caté gorie des marqueurs. Néan moins, quelques traits
carac té ris tiques distin gués par les cher cheurs (dont notam ment
Dostie & Pusch [2007] ; Babaeva [2008] ; Matei [2010] ; Zarei [2013])
peuvent faci liter la tâche. Parmi les plus impor tants, citons :

9

Carac tère facul tatif (leur emploi n’est point indis pen sable et leur
absence dans un énoncé ne le rend pas agram ma tical.) ;
Déséman ti sa tion qui se carac té rise par une perte de contenu propo si ‐
tionnel : joints au contenu propo si tionnel des énoncés, ils n’y parti cipent
pas (par exemple : знаешь) ;
Carac tère récurent (fréquence d’emploi très élevée) ;
Ils servent à orga niser des textes (par ex. : короче, кстати, вообще-то,

по итогу) et assument diverses fonc tions : déic tique, inter ac tion nelle (p.
ex. : signaux d’écoute et signaux d’appel à l’écoute, etc.), expres sive ainsi
que celle de focalisation.

Pour résumer, les MD servent de signaux sémantico- organisationnels
dans une inter ac tion. Remar quons que leur rôle est d’autant plus
impor tant dans le cadre d’une commu ni ca tion infor melle spon tanée,
puisque les locu teurs sont amenés à recourir à des moyens
subsi diaires afin de combler les silences, d’assurer la récep tion des
messages par leurs desti na taires, de refor muler des idées, revenir sur
certains points sans perdre le fil de la narra tion ni l’atten tion des
inter lo cu teurs. C’est sûre ment pour cette raison que leur emploi est
aussi fréquent dans nos corpus.

10

Notons que certains linguistes russes, dont Severs kaja [2004], les
consi dèrent comme des tics de langage qui ne changent rien au
niveau discursif. Or, grâce à nos données, et plus préci sé ment, du fait
que l’on retrouve un grand nombre de marqueurs à l’écrit, nous
pouvons affirmer leur impor tance sur le plan discursif. Tout au long
de nos analyses ulté rieures nous aurons recours à de nombreux
exemples oraux et écrits, afin de mettre en évidence la valeur
prag ma tique des MD en ques tion. Dans la section suivante, nous
procé de rons à la présen ta tion de nos données.

11
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2. Présen ta tion des corpus
La popu la tion choisie pour notre étude regroupe des étudiants de 18
à 23 ans qui pour suivent au moment de l’expé ri men ta tion leurs
études univer si taires. Nous avons constitué deux corpus : 1) un
corpus oral, qui contient des données « écolo giques » (en termes de
Gadet, 2017), puisqu’il s’agit de 48 h d’enre gis tre ments de
conver sa tions spon ta nées entre étudiants de l’univer sité Ouchinski
de Iaro slavl réalisés en obser va tion parti ci pante, ainsi que des
données radio pho niques (9 h) ; et 2) un corpus écrit, constitué
d’occur rences rele vées sur les réseaux sociaux tels que Vk, Face book,
Twitter, WhatsAp (930 textes, soit 16 097 mots) 5, repré sen tatif de
l’écrit oralisé (terme proposé par Debyser, 1989) 6.

12

3. Etymo logie & prag ma ti ca li sa ‐
tion des marqueurs
Dans cette section nous tenons à retracer l’étymo logie
des marqueurs типа et такой avant de dresser la liste de leurs
fonc tions actuelles.

13

3.1. Типа, marqueur pragmaticalisé
En ce qui concerne le MD типа, il provient de тип, un nom qui
accepte diffé rents déter mi nants et modi fieurs (adjec ti vaux, rela tifs
etc.) et qui possède les attri buts d’une morpho logie nomi nale (il s’agit
d’un nom masculin, singu lier qui se décline en fonc tion du rôle qu’il
joue dans la phrase : sujet/complé ment) : этот тип (« ce type/ce
genre »), необыкновенный тип (« un type extra or di naire »), разного
типа (« de diffé rents types/genres »), различными типами (« de
façons diffé rentes »). Lors de son évolu tion, ses carac té ris tiques
nomi nales ont subi des modi fi ca tions : désor mais, il fait partie des
verrues nominales 7 (Blanche- Benveniste, 1990 : 110) типа того (что)
(« du même genre que ; dans le genre de »), qui fonc tionnent comme
des struc tures déter mi na tives quali fiantes qui ne sont pas auto nomes
d’un point de vue réfé ren tiel (что peut être omis). À partir de cette
struc ture déter mi na tive, apparaît типа tout seul qui, déca té go risé,
se fige au génitif типа (litté ra le ment : « du genre ») qui s’emploie au

14
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début unique ment au sein des struc tures du type X типа Y. Il se
prag ma ti ca lise par la suite et appa raît dans de nouveaux contextes,
employé tout seul. Il déve loppe des emplois inter pré di ca tifs et
fonc tionne comme connec teur qui relie des éléments de discours,
intro duit des séquences illus tra tives jusqu’à appa raître dans certains
envi ron ne ments contex tuels en fonc tion de ponc tuant. Ces emplois
prag ma ti ca lisés ne trouvent que très rare ment une brève descrip tion
lexi co gra phique dans des ouvrages russes. Le marqueur en ques tion
acquiert alors une étiquette de « jargon », et il est défini par Khimik
[2004 : 134] comme une parti cule fonc tion nant comme « un élément
de bali sage vide de sens, dans les discours des locu teurs qui n’ont pas
de compé tences commu ni ca tives suffi sam ment déve lop pées, le plus
souvent chez les délin quants ». Or, ce constat nous paraît fautif, car
nous obser vons l’emploi fréquent du marqueur en ques tion dans les
inter ac tions verbales entre jeunes issus du milieu intellectuel.

3.2. Такой, marqueur en voie
de pragmaticalisation
Passons au MD такой. À l’origine, il est caté go risé par les gram maires
russes (voir Rahma nova L.I. & Suzdalʹceva [1997], entre autres) comme
pronom démons tratif. Il est employé afin de mettre en évidence un
objet parmi d’autres objets semblables (par exemple : она уже где-то
видела такой cимвол – « elle a déjà vu ce symbole quelque part ») ou
une des carac té ris tiques communes de l’ensemble de ces objets (ex. :
такие тучи к плохой погоде – « de tels nuages sont signe de
mauvais temps »). Ayant une forme adjec ti vale, il est fréquem ment
caté go risé comme un adjectif prono minal. Son emploi est souvent
accom pagné par la mimo ges tua lité. Il sert à indi quer une qualité sans
la nommer, en dési gnant indi rec te ment une ressem blance ou un
rappro che ment possible des objets dans leur ensemble ou seule ment
de certains de leurs para mètres. Il fait égale ment partie d’une
locu tion pronominale такой же как и qui vise à indi quer le carac tère
iden tique des para mètres comparés. Employé anté posé à un nom ou
à un adjectif, il permet d’inten si fier la qualité (она такая вафля ! –
« quel flan, celle- là ! »). Dans les diction naires bilingues, nous
trou vons plusieurs équi va lents fran çais pour le pronom такой, à

15
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savoir : tel + nom, tel que, de ce genre, ce type de, pareil que,
comme ça.

Lors de son évolution, такой enri chit son arsenal fonc tionnel par des
emplois prag ma tiques et appa raît dans des échanges spon tanés
infor mels, d’abord en coales cence avec un verbe de dire soit
anté posé, soit post posé : он такой говорит ; она вдруг cказанула
такая etc. (« il dit genre ; d’un coup elle fait genre »). Cet ensemble
verbal étant par la suite réduit, nous rele vons égale ment des emplois
où le verbe de dire est omis.

16

Такой appa raît égale ment en coales cence avec des verbes de posi tion
(s’asseoir/être assis, se mettre debout). Tout en gardant la visée
démons tra tive qui est en lien avec son sens originel, il sert, dans
certains contextes, à intro duire un élément illus tratif, à préciser le
fait de dire ou la façon de se tenir, d’agir. Compte tenu de ce qui vient
d’être exposé, nous en dédui sons que такой se trouve en voie de
prag ma ti ca li sa tion : il entre dans le domaine de la langue qui est celui
de l’orga ni sa tion du discours et de la struc ture infor ma tion nelle.
Nous le voyons fonc tionner dans des inter ac tions spon ta nées comme
un élément intro duc teur du discours rapporté ou comme un
marqueur de manière.

17

Néan moins, tout en accom plis sant des fonc tions prag ma tiques
parti cu lières, ses carac té ris tiques gram ma ti cales restent les mêmes :
il continue à s’accorder en genre et en nombre avec un élément par
lequel il est régi et garde une affi nité séman tique très forte avec son
unité source (ce qui le diffé rencie du marqueur типа qui, lui, devient
auto nome et ne s’emploie plus comme son terme proto ty pique, le
processus de prag ma ti ca li sa tion étant achevé).

18

Nous tenons à nous arrêter par la suite sur les emplois de ces
deux marqueurs attestés dans nos corpus dans le but d’analyser leur
rôle fonc tionnel, leur contri bu tion au plan discursif des énoncés et de
réflé chir sur leur substi tua bi lité et cooccurrence.

19

4. Fonc tions des marqueurs типа
et такой
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(1) […]-+ну он мне в один день сказал-  в один день признался что типа  да: ++
там+у меня поменя – у меня поменялись к тебе чу:вства всё такое + но в итоге
всё сошло на нет потому что+ ну блин у меня тут Вася + вот чё я буду тут
крутить э:м одновременно короче + ну и мы вроде-  и он вроде тоже начал я
типа  по Са:ше скучаю ну короче знаешь такая хрень […](У1) 8.

  L1 et puis un jour il m’a dit un jour il m’a avoué que genre oui ‘fin quelque chose a
changé j’ai des senti ments pour toi+ et puis fina le ment tout s’est réduit à rien parce
que + enfin bon j’étais quand même avec Vasja et comment tu veux que je gère les
deux, bon voilà, et fina le ment on était un peu euh et lui aussi il était en mode Sacha
me manque enfin bref tu sais ce genre de connerie

(2) […]я долго не отвечала++ а потом ответила через какое- то время через
неделю что ли и она мне написала там ты вообще мне не отвечаешь там+ ну в
таком тоне в таком + типа+ я те(бе) нафиг нужна+ […] (У1)

4.1. Intro duc tion de discours rapporté
Suivant M. Maiga [2013 : 13], le discours rapporté (désor mais DR) met
en rela tion des messages qui relèvent de situa tions de
commu ni ca tion différentes. Типа se mani feste comme un élément
intro duc teur qui marque la déli mi ta tion externe de la cita tion. Les
linguistes russes (voir Višnevskaja & Zago rod nova [2015], entre autres)
utilisent le terme de « xéno- indicateur » pour ce type d’emploi.
Prenons un exemple :

20

1

2

Le premier типа  est placé à la fron tière entre un segment citant
auquel il appar tient et un segment cité de discours direct, tandis que
типа se place devant le complé ment d’objet indi rect (по Са :ше). Le
locu teur qui rapporte les propos, vise égale ment à souli gner que c’est
l’ex- conjointe de la personne délo cu tive qui occupe fina le ment ses
pensées. Le MD se place donc devant l’élément le plus signi fi catif de
l’ensemble (devant le complé ment d’objet indi rect) afin de le mettre
en relief. Dans ce cas de figure, il serait légi time de parler de la
fonc tion de focalisation que le marqueur en ques tion peut accom plir
dans divers envi ron ne ments contextuels.

21 1

2 

Remar quons ici, que le marqueur типа peut égale ment
fonc tionner comme un profi leur de l’énonciation (en termes de
Cappeau & Moreno [2017]) en ce qu’il intro duit des propos inventés
sur le coup afin de rendre son discours plus clair. En voici un exemple
tiré du corpus oral :

22
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  Je n’ai rien répondu pendant un bon moment +++ puis j’ai fini par répondre au bout
d’un certain temps genre une semaine après et là elle me dit toi tu me réponds
jamais+ d’un ton +genre+ tu te fous de moi.

(3) он начал понты кидать, типа  я крутой, я вчера бухал)) типа  мама
разрешила) (ПСС566).

  et là il commence à se la péter genre je suis trop cool, on a picolé hier genre j’ai eu
l’auto ri sa tion de ma mère.

(4) […] ну и в итоге++ он мне говорит такой я сам разберусь (У94)

  et fina le ment ++ il me dit genre je vais me débrouiller tout seul

(5) […] L1 ++ я говорю такая а чё пото:м я вот через два года приеду будем жить
вместе он такой все возможно 
          L2 а (смех) 
L1 […] потом я не помню как мы это на- как на это мы вышли он такой у нас
никогда не будет общего семейного бюджета (У1).

  L1 je fais et plus tard ça va se passer comment je rentre rais dans deux ans et on
emmé na gera ensemble et lui il fait genre tout est possible L2 ah (rire) L1 et après je
ne me souviens plus comment on a abordé ce sujet mais il dit genre on aura jamais
un budget fami lial commun.

Ici, типа est précédé d’un autre marqueur (там), qui est
employé comme ponc tuant cadratif 9. Il donne un rythme à l’énoncé
et permet au locu teur de cher cher progres si ve ment la formu la tion la
plus exacte pour décrire la manière de faire (мне написала там ты
вообще мне не отвечаешь там+ ну в таком тоне). Tandis que
типа appa raît en conclu sion pour expli quer le ton mécon tent des
messages envoyés par la personne délo cu tive en intro dui sant un
élément inventé sous forme de DR qui n’a jamais été prononcé mais
sert d’illus tra tion et rend l’ensemble plus clair.

23

Dans notre corpus écrit cet emploi de типа est égale ment fréquent,
citons un exemple :

24

1 2

Les propos plau sibles intro duits par типа permettent à
l’énon cia teur de mettre en relief, d’une manière expres sive, le
carac tère ridi cule de la situa tion et d’impli quer l’inter lo cu teur dans
son discours en provo quant une émotion (le rire).

25 1,2 

Notre deuxième MD такой assure égale ment cette fonc tion, il
déli mite la fron tière entre deux segments. Or, il a la parti cu la rité de
se mani fester comme véri table déclen cheur d’un chan ge ment de rôle.
Il sert à pointer le tour de paroles que l’on observe, notam ment,
dans (5) :
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(6)+ знаешь как воспринимаю русскую речь + я её слушаю и воспринимаю с
точки зрения Жюcтин знаешь я пытаюсь понять понимает ли Жюcтин этот эту
лексику или нет знаешь+ типа каждое-  каждое слово взвешиваю: даже порой
смысл не понимаю потому что думаю поняла ли она слово или нет
так смешно++(У25).

  Tu sais comment je perçois main te nant les discours en russe, j’écoute et je les
consi dère en me mettant à la place de Justine tu sais j’essaie de comprendre si
Justine connaît ce voca bu laire ou pas tu sais genre je pèse chaque mot, des fois je
perds même le fil parce que je reste concen trée sur les mots en me deman dant si
Justine comprend ce que ça veut dire ou pas+ c’est marrant.

(7) неожиданно начала писать? Типа неожиданно решила
попереписываться ? (ПСС907).

Force est de remar quer que nous n’avons pas relevé d’emploi de
такой en fonc tion de profi leur du discours. Cela serait encore une
fois dû à son affi nité avec le sens proto ty pique (celui de
démons tra tion, d’illus tra tion : il demeure donc dans la pers pec tive du
réel et non pas dans le fictif, contrai re ment à типа qui peut jouer le
rôle de modalisateur).

27

4.2. Intro duc tion d’un
élément illustratif
Les deux marqueurs peuvent accom plir une fonc tion de main tien
d’une rela tion de préci sion, d’illus tra tion ou d’exem pli fi ca tion. Il s’agit
d’une préci sion donnée sous forme d’une double formu la tion dans la
recherche de celle qui serait plus effi cace dans le récit.

28

Ici, afin d’illus trer ce qu’il sous- entend par воспринимать русскую
речь с точки зрения (« comment je perçois main te nant les discours
en russe »), le locu teur intro duit une préci sion à l’aide de типа et
cherche à rendre son propos le plus clair possible. Nous sommes
égale ment en présence d’un marqueur d’appel à l’écoute знаешь (« tu
sais ») qui appa raît deux fois dans l’extrait afin de valider la
compré hen sion de l’inter lo cu teur. Plusieurs marques d’hési ta tion et
de diffi cultés de formu la tion (pauses, allon ge ments voca liques,
auto cor rec tions : этот- эту лексику, каждое- каждое слово)
prouvent que le locu teur cherche à trouver les moyens linguis tiques
les plus appro priés pour faire part de son ressenti et impli quer
l’inter lo cu teur dans son dire. L’emploi des marqueurs d’inter ac tion est
ici justifié.

29
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  Elle a commencé à t’écrire d’un coup ? Genre une soudaine envie de prendre de tes
nouvelles ?

(8) Тебе надо быть неприступной. Такой девочкой-  загадкой (УНКРЯ356).

  Il faut que tu sois inac ces sible, telle une fille mystérieuse.

(9) […] L1 - а у них в какой форме ++типа курсача 
          L2 типа soute nance да […](У1).

  L1 ils le font sous quel format ++ c’est genre un mémoire L2 c’est genre une soute ‐
nance oui.

Dans (7), le locu teur refor mule l’idée reçue (écrire) dans le message
préa lable afin de confirmer la compré hen sion. L’élément paraphrasé
писать (« écrire » – compris dans le sens d’envoyer des messages
afin de prendre des nouvelles) est intro duit par типа.

30

Dans (8), afin de préciser comment il comprend l’épithète
неприступный (« inac ces sible ») le locu teur résume en faisant
réfé rence à une idée abstraite, imagée qui pour rait illus trer cette
qualité (девочка-загадка, « fille mysté rieuse »). Ici, такой
accom plit également une fonc tion de marqueur de
concep tua li sa tion d’attribut 10, parti cu la rité qui lui est propre.

31

Néan moins, l’emploi de типа dans sa fonc tion d’opéra teur de
caté go ri sa tion serait proche, nous semble- t-il, de cette valeur de
concep tua li sa tion. Nous l’évoque rons donc ci- dessous.

32

4.3. Типа en fonc tion d’opéra teur de
caté go ri sa tion du type « clas si fi ca teur »

Comme nous l’avons mentionné auparavant, типа entre dans
le modèle X типа Y. Il sert donc à poser un élément possé dant les
propriétés quali ta tives du repré sen tant d’une caté gorie. Dans ces
construc tions, il définit une classe d’objets (non pas une idée
abstraite comme on l’a observé dans l’exemple (8) avec le MD такой)
à l’inté rieur de laquelle se distingue un sous- ensemble spécifié par Y :

33

Dans l’exemple (9), X est форма (« forme/format d’évalua tion ») qui
renferme plusieurs sous- ensembles (dont le contrôle continu, la
soute nance d’un mémoire, les partiels, l’exposé oral, etc.), et nous
avons ici deux Y (курсач et soutenance) qui viennent concré tiser le
contexte. Comme les inter lo cu teurs russes parlent d’un système
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(10) Я на неё посмотрела короч типа недовольно, ну дала понять что я ее
запалила и что это жесть как бы. она сразу стала там че то лепетать типа
отъехать пыталась (ПСС896).

  Je l’ai dévi sagée en mode mécon tente bref je lui ai fait comprendre que je l’avais
grillée et que c’était genre nul et elle direct elle s’est mise à m’expli quer je ne sais
pas quoi genre elle essayait de se rattraper.

(11) L1 Да у неё знаешь был э: такой вид как будто она (сей)час сознание
потеряет ну знаешь такая под кайфом такая ++ да не
во(об)ще отлично кайфе:ц такая сидит нормально (смех)  
L2 (cмех) 
L2 Она пела ещё Лару Фабиан по- моему (смех) 
L1 А: да: она короче мы- включила je suis malade она такая одна знаешь такая
(смех) alcoolique такая je suis malade: (смех) мы сидели и ржали + нет она пела
хорошо но это было так прикольно такая одна знаешь страдалица такая 
L2 (смех) 
L1 а и в какой- то момент такая дак чё всё больше пить- то не будем такая
проснулась (У24).

  L1 Mais tu sais elle avait l’air genre elle allait tomber dans les pommes tu sais en
mode elle plane genre whaa trop cool au top elle était là en mode posée tran quille
L2 (rire) elle chan tait Lara Fabian à un moment aussi non (rire) L1 Ah mais oui elle-
enfin nous on a mis « je suis malade » elle était là en mode toute seule genre alcoo ‐
lique « je suis malade » on était là ko non mais elle chan tait bien mais c’était juste
trop drôle genre toute seule tu sais en mode elle souffre genre et puis à un
moment donné genre bah alors c’est fini on boit plus genre d’un coup elle
se réveille.

éducatif étranger (le système fran çais), diffé rent de celui qui est en
vigueur en Russie, типа semble rait garder sa nuance de simi li tude et
d’hési ta tion, car l’équi va lence de курсач (mémoire que les étudiants
russes rédigent après leur deuxième, troi sième ou quatrième année
de licence selon leur filière) et de soutenance [de mémoire] en France
n’est que très approximative.

4.4. Marqueur de manière avec les
verbes de dire et de perception
Enfin, типа et такой peuvent faire partie d’une struc ture verbale
conte nant un verbe de dire ou de percep tion tradui sant une manière
d’effec tuer une action. Néan moins, cet emploi à fonc tion adver biale
de manière est le plus souvent assuré par такой. :
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En ce qui concerne le MD такой, il permet à l’énon cia teur de rendre
l’énoncé plus expressif, de lui donner un effet de mise en scène,
comme dans (11), ce qui corres pond à son séman tisme d’origine,
celui d’illustration.
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(12) […]о :й давно : уже дело было++ ну типа + обо всём поговорили++ типа
там знаешь про защиту ++ типа там про всё про это+ что она была типа
ммм++ по ви- конференц- связи типа + с Россией типа  (смех) Ирина типа
подтвердила всё что Дафна представила в презентации +ну типа прикольно
было + типа  все поржали ну типа (смех) ну я думаю + она вроде
положительно отнеслась к этому++ конкретно вот так чтобы знаешь там+ ва :у
какая хорошая идея она не сказала++ но : мне показалось, что ей типа
понравился ваш ++ типа  ход такой ++со звонком в Россию++да вообще
забей+ наплевать так- то на неё […] (У2).

  L1 oh c’était il y a long temps ++ enfin genre ++ on a parlé de tout ++ genre de la
soute nance tu vois ++de tout ça quoi+ du fait qu’elle a été genre eu :h+ en vi- en
visio con fé rence genre+ avec la Russie genre (rire) genre Irina a confirmé tout ce
que Daphné avait dit lors de sa présen ta tion + genre c’était marrant + genre tout le
monde a rigolé genre tu vois (rire) mais je pense + qu’elle l’a plutôt bien pris + elle
n’a pas dit clai re ment tu sais genre+ whaou : quelle bonne idée++ mais j’ai cru
comprendre qu’elle avait plutôt apprécié votre++ coup ++ avec l’appel en Russie++
enfin laisse tomber + on s’en fout d’elle hein.

L’emploi de такой est souvent accom pagné par un geste et par un
chan ge ment de mimique dans le but de mimer la façon de se tenir, la
posture d’autrui au moment du dérou le ment de l’épisode évoqué.
Dans (11), à des fins humo ris tiques, en décri vant le compor te ment
atypique de la personne délo cu tive dû à son état d’ébriété, la
locu trice cherche à préciser la manière dont cette dernière se tenait
et chaque nouveau détail est intro duit par такой : такая под
кайфом (« en mode elle plane »), такая одна знаешь страдалица
(« genre toute seule tu sais en mode souf france »), такая проснулась
(« genre d’un coup elle se réveille »). Les pauses, les amorces et
l’appa ri tion du marqueur d’appel à l’écoute знаешь (« tu sais ») afin de
valider la compré hen sion prouvent que le locu teur essaie de trouver
la formu la tion exacte pour mieux décrire la scène, de faire ressentir
son carac tère ridi cule et de provo quer le rire.

37

4.5. Типа en fonc tion de ponc tuant du
discours oral
Les traces de la construc tion du discours sont très fréquentes dans
nos corpus, car il s’agit d’inter ac tions peu plani fiées, où les
marqueurs discur sifs fonc tionnent comme « ponc tuant » du discours
oral (soit de bali sage). L’emploi dans cette fonc tion est donc souvent
routi nisé :
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1 2

3 4

5 6 7
8 

9 10 

11

12

Le locu teur présente l’histoire par épisodes au fur et à mesure que les
souve nirs du vécu lui reviennent et l’intro duc tion de chaque nouveau
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(13) Ага, в итоге она сказала что заболела типа (ПСС 897).

  Yep, et au final elle a dit qu’elle était genre malade.

(14) L1 типа милаха) 
          L2 но только типа (ПСС 899).

  L1 Genre tout mimi. L2 Mouais genre.

(15) L1типа  секси- вамп) 
          L2 хДДД я тож это запалила уже))) 
L3 Ахаха ключевое слово-  ТИПА !)) (ПСС 900).

  L1 genre femme fatale sexy L2 je l’ai déjà capté moi aussi L3 Ahah le mot- clé
c’est GENRE.

détail qu’il ajoute est ponc tuée par типа . Nous obser vons des
traces d’hési ta tion (pauses, ну : ; bribes : ви -). L’effet illo cu toire de
tous ces éléments qui sont propres à l’oral spon tané renforce le
carac tère imprécis des propos de l’inter lo cu teur. Il est obser vable,
avant tout, grâce aux moyens lexi caux : l’inter lo cu teur lui- même le
signale par précau tion (давно : уже дело было ; не утверждаю, но
мне показалось,), mais le niveau prag ma tique est égale ment mobilisé.
Типа, affecté par la portée illo cu toire de l’ensemble, semble rait
acquérir ici une nuance de doute et servi rait d’ampli fi ca teur.
Autre ment dit, il vient renforcer la valeur prag ma tique du message
(celle d’incertitude).

1-12

Cette hypo thèse pour rait se confirmer si on prenait d’autres
exemples. Citons quelques- uns tirés du corpus écrit :
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Dans (13), le locu teur se sert du MD типа afin d’exprimer une
incer ti tude et une non- prise en charge du contenu propo si tionnel. Il
doute que la personne délo cu tive soit vrai ment malade et fait
comprendre son inten tion de se décharger de toute respon sa bi lité
vis- à-vis de l’infor ma tion qu’il rapporte.

41

Cette valeur est encore plus évidente dans des contextes dialo gaux
où l’élément étudié est post posé à une énon cia tion préa lable. Deux
exemples de notre corpus écrit mettent davan tage en relief la valeur
ajoutée d’incer ti tude apportée par le marqueur типа :

42

1 
2 

1

2

Le fait de placer типа  à la fin, posi tion où tombe l’accent phras tique,
joue un rôle crucial. Le focus dans ce cas- là est décalé de l’élément
censé être le plus signi fi catif intro duit par типа  afin de marquer le
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(16) не знаю пока точно во скок освобожусь, но давай тогда типа  ближе к
вечеру встретимся часиков типа  в шесть-  семь ок + ты же уже в центре
будешь как раз да (ПСС998).

  Je ne sais pas encore exac te ment à quelle heure je serais dispo mais on se capte
plutôt au soir, genre vers six- sept heures d’acc tu seras déjà en centre- ville non.

rhème (милаха dans (14) et секси-вамп dans (15)) sur le marqueur lui- 
même. Ce fonc tion ne ment dévoile une inten tion de l’énon cia teur
second de prendre sa distance et d’exprimer ainsi un refus de
cova li da tion de la première énonciation.

Le MD такой n’accom plit pas cette fonc tion. Si l’on remplace типа
par такой dans les exemples cités ci- dessus, ce dernier ne rendra
pas l’énoncé agram ma tical, mais fonc tion nera toujours comme un
marqueur de concep tua li sa tion ; le message sera donc modé lisé
diffé rem ment (il perdra cette valeur polémique).
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4.6. Типа, marqueur d’approximation

Un autre emploi qui serait proche de l’idée d’incer ti tude que l’on vient
de constater dans les énoncés cités précé dem ment, se trouve dans
des contextes où типа accom plit la fonc tion de marquage de
l’approxi ma tion. En voici un exemple :
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1

2

Dans (16), nous obser vons une double appa ri tion de типа : типа
sert à intro duire une infor ma tion impré cise (ближе к вечеру/ au soir)
avant de poser une donnée qui serait plus précise, bien qu’elle reste
tout de même approxi ma tive (в шесть-семь/ à six- sept heures)
intro duite par типа . Le locu teur propose d’abord un créneau très
large pour être sûr de pouvoir venir à l’heure, par la suite, il s’en rend
compte et essaie d’être plus concret tout en gardant cette valeur
approxi ma tive que le marqueur étudié met en exergue.

46 1

2

N’étant pas entiè re ment prag ma ti ca lisé, le MD такой n’accom plit pas
cette fonction.

47

Pour résumer briè ve ment cette partie de nos obser va tions,
rappe lons que типа et такой peuvent être substi tuables dans
certains cas. Cepen dant, ils moda lisent la portée illo cu toire des
énoncés d’une façon diver gente (ce qui s’explique par leurs sens
d’origine différents).

48



ELAD-SILDA, 6 | 2022

(17) Ну : она пришла : ++ типа такая  я звезда знаешь+ оставьте меня в покое
типа+ буду делать что хочу + типа такая  прима вечеринки (смех) + все типа
только её и ждали [...] (У91)

  Elle est venue ++ genre en mode je suis une star tu vois+ laissez- moi tran quille
genre+ je vais faire ce que je veux+ genre telle une égérie de la soirée (rire)+ genre
tout le monde n’atten dait qu’elle.

En ce qui concerne les fonc tions spéci fiques pour chaque marqueur,
comme on vient de le voir, celles de ponc tuant et d’approxi ma tion
sont assu rées unique ment par типа, de même que sa valeur de non- 
prise en charge du contenu propo si tionnel (soit valeur polé mique) qui
émerge dans divers contextes, tandis que такой se distingue par sa
valeur de concep tua li sa tion (observée dans (8)).
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5. Asso cia tion de
marqueurs discursifs
Dans cette section nous tenons à étudier les cas où les deux éléments
étudiés se suivent. Il s’agit de la cooc cur rence discur sive libre 11 qui
suppose une disso cia tion possible des deux marqueurs cumulés et
leur auto nomie respec tive. L’emploi d’un seul d’entre eux change la
moda lité de l’énoncé sans le rendre gram ma ti ca le ment incorrect.
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Prenons un exemple :51

1

2

Comme nous pouvons l’observer dans (17), quand les deux marqueurs
appa raissent en coalescence, типа sert à signaler la recherche d’une
repré sen ta tion proto ty pique. L’énon cia teur essaie d’anti ciper et de
mettre en relief un carac tère incer tain et une non- prise en charge du
contenu du message à venir. Такой employé deux fois marque une
concep tua li sa tion qui est en train de se déve lopper, ou plus
préci sé ment, un concept que l’énon cia teur est en train de
(co)construire pour/avec son desti na taire. Il invite donc le
coénon cia teur à se repré senter un genre d’atti tude. Notons que
такой serait ici propice à une visualisation.
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1,2 

Dans ce type de contextes, типа marque donc la diffi culté de
concep tua li sa tion et transmet une valeur polé mique, alors que такой
intro duit une repré sen ta tion (co)construite. Dans l’exemple cité,
l’énon cia teur visua lise le compor te ment de la personne délo cu tive
qu’il est en train de décrire et essaie d’en donner une image
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suffi sam ment précise à son inter lo cu teur. Le marqueur типа signale
la stra tégie de recherche que l’énon cia teur compte adopter. Ce
dernier construit le concept en ques tion, les diffi cultés de
formu la tion (pauses, allon ge ments voca liques, appa ri tion du
marqueur de correction ну) montrant que le discours est en train de
se faire.

Conclusion
En guise de conclu sion, nous tenons à remar quer que l’emploi des
MD est fréquent dans les inter ac tions spon ta nées entre jeunes, que
ce soit à l’oral ou à l’écrit. Cette parti cu la rité est liée à une valeur
expres sive, inter ac tion nelle et conni ven cielle de leurs échanges.
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Les MD типа et такой qui sont presque « omni pré sents » dans leurs
discours ne sont pas des équi va lents stricts (comme nous l’avons vu,
ils possèdent de nombreuses nuances fonc tion nelles liées à leur
origine) et appa raissent bien souvent comme cooc cur rents. Notons
que même si pour le MD типа le processus de prag ma ti ca li sa tion est
achevé, les deux marqueurs demeurent sous l’emprise de leur sens
originel : de simi li tude et d’incer ti tude propre à типа et d’illus tra tion
propre à такой. En outre, souli gnons que leurs valeurs ajou tées
trans mises dans tel ou tel contexte devraient être analy sées en
rapport avec d’autres marqueurs qui réalisent dans leur ensemble des
actes illo cu toires (ce que nous avons essayé de démon trer en nous
inté res sant égale ment aux marqueurs d’appel à l’écoute, entre autres,
afin d’être plus précise dans nos observations).
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Introduction
Le morphème raz- peut fonc tionner en russe contem po rain soit
comme préverbe raz-/(roz-) (combiné avec une forme verbale ou
d’origine verbale 1), soit comme préfixe raz- (combiné avec une forme
adjec ti vale, adver biale ou substantivale).

1

Cet article sera consacré à l’emploi préad jec tival de raz-, dont la
lexi ca li sa tion et la séman tique présentent des parti cu la rités
inté res santes du point de vue théo rique. Sur le plan de sa
lexi ca li sa tion, bien qu’il soit présenté comme productif 2, le nombre
des forma tions adjec ti vales en raz- recen sées dans les diction naires
raisonnés ne dépasse pas une dizaine. Sur le plan de sa séman tique, il
est tradi tion nel le ment consi déré comme syno nyme du préfixe pre-,

2
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marqueur du haut degré, leur trai te ment dans la lexi co gra phie russe
étant iden tique :

Развесёлый, ая, ое. Разг. Очень весёлый.  
« Razvesëlyj, aja, oe. Langue parlée. Très joyeux. » [SSRLJa XII
1961 : 175] 
Превесёлый, ая, ое; ве́сел, а́, о. Разг. Очень весёлый.  
« Prevesëlyj, aja, oe ; vésel, а́, o. Langue parlée. Très joyeux. » [SSRLJa
XI 1961 : 71]

Or, l’emploi de raz- avec des bases non gradables, telles que des
adjec tifs de rela tion, est bien attesté dans des corpus de types variés
(litté raires, jour na lis tiques, russe oral spon tané, forums de discus sion
sur Internet), alors qu’elles ne peuvent se combiner ni avec pre-,
ni avec očen’ : raspersidskij 3 kovër (litt. raz- persan tapis « un
magni fique tapis persan » / *prepersidskij / *očen’ persidskij),
razdonskoj kazak (litt. raz- du-Don cosaque « un véri table cosaque du
Don » / *predonskoj / *očen’ donskoj), etc.

3

Pour résoudre ces contra dic tions, dans un premier temps, nous
compa re rons le préfixe raz- avec le préverbe raz-/(roz-) et le préfixe
pre- afin de mettre en évidence son carac tère discursif, qui explique
en partie la rareté des composés en raz- dans les
diction naires raisonnés.

4

Dans un second temps, pour cerner la valeur fonda men tale de raz-
dans les forma tions adjec ti vales, nous sorti rons du cadre de la
lexi co gra phie tradi tion nelle et étudie rons ces construc tions dans leur
contexte large en faisant appel aux outils de la linguis tique
énon cia tive et de la linguis tique textuelle. L’analyse des condi tions
discur sives dans lesquelles apparaît raz- nous permettra de pointer
les contraintes qu’il impose, de par sa fonc tion, aux contextes qui
l’appellent, et de montrer qu’il n’exprime pas le haut degré d’une
propriété P, contrai re ment à pre- ou očen’, mais déter mine le
mode d’actualisation 4 de cette propriété en la présen tant comme
saillante, prenant ainsi une valeur d’appré cia tion intensive.

5
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1. Raz- et sa séman ‐
tique discursive
L’analyse des données attes tées dans la lexi co gra phie russe, y
compris dans les diction naires histo riques et dialectologiques 5,
montre que plusieurs propriétés distinguent le préfixe raz-
du préverbe raz-/(roz-) et du préfixe pre-.

6

Le préverbe raz-/(roz-) compte une ving taine d’accep tions
séman tiques répar ties habi tuel le ment entre cinq valeurs de base :
« sépa ra tion » (razbit’, litt. raz- frapper « casser en morceaux »),
« diffu sion » (razlit’, litt. raz- verser « répandre »),
« inten sité » (razobidet’, litt. raz- vexer « ulcérer »), « valeur
résul ta tive » (razbudit’, litt. raz- réveiller « réveiller »), « annu la tion du
résultat d’une action anté rieure » (rassedlat’, litt. raz- seller
« desseller »).

7

Le préfixe raz-, lui, appa raît toujours avec une valeur d’inten sité, qui
coïn cide avec une des valeurs prises par le préverbe raz-/(roz-) :
razvesëlyj (litt. raz-gai « respi rant la gaieté »), razmillioner (litt. raz- 
millionnaire « cent fois million naire »), razbogato (litt. raz- richement
« fort luxueu se ment »).

8

Sur le plan diachro nique, le préverbe raz-/(roz-) remonte à l’étymon
slave commun *orz- « sépa ra tion » et se carac té rise par une
remar quable stabi lité sémantico- fonctionnelle : ses prin ci pales
valeurs sont attes tées dès les premiers textes vieux- russes telles
qu’elles figurent dans la lexi co gra phie actuelle 6.

9

La dualité raz-/(roz-) est due à la méta thèse de la forme *orz-, sans
allon ge ment de /o/ en vieux russe (*orz- ˃ roz-) et avec allon ge ment
de /o/ en /a/ en vieux slave (*orz- ˃ raz-), puis à la resla vo ni sa tion
massive du lexique russe au XV  siècle qui a géné ra lisé la
variante slavonne raz- aux dépens de la variante russe roz-, cette
dernière ne s’étant main tenue que sous l’accent (rózdal « il a
distribué »).

10

e

L’origine du préfixe raz- est moins claire. Les gram maires et
diction naires lui attri buent la struc ture phono lo gique /roz-/ 7 et le
font remonter impli ci te ment au même étymon que le préverbe

11
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raz-/(roz-). Or, contrai re ment au préverbe, il ne présente jamais
la forme roz- ni dans la langue stan dard où cela pour rait sembler
normal puisqu’il n’est jamais sous l’accent, ni, ce qui est plus
surpre nant, dans les dialectes dits à okanié, où le préverbe garde
la forme roz- même hors accent : rospisát’sja « tomber de fatigue ;
devenir complè te ment ivre. Sibérie », rosšibít’sja « se brouiller, se
quereller. Arkhan gelsk » [V. Dal’ III 1907 [1866]].

À la diffé rence du préverbe raz-/(roz-) et du préfixe pre-, lui aussi
attesté dès le vieux russe et le vieux slave 8, les emplois de raz-
comme préfixe ne sont pas recensés dans les textes vieux- russes, ni
en vieux slave. Ce dernier ne connaît que le préverbe, hérité du slave
commun, sous la forme raz- : les formes nomi nales en raz-
réper to riées dans le SSJa [III 2006 : 567-626] sont toutes déverbales.
Raz- préfixe n’appa raît dans les diction naires qu’au XIX  siècle :
razudalyj (litt. raz- hardi « respi rant la bravoure »), rasploxoj (litt. raz- 
mauvais « bien mauvais »), razbestija (litt. raz- fripouille « une
véri table fripouille ») [V. Dal’ IV 1866]. La lexi co gra phie plus ancienne
[SAR 1794] et celle qui est consa crée au moyen russe [SRJa XXI 1995]
n’attestent pas de formes avec le préfixe raz-.

12

e

À cela s’ajoute une grande produc ti vité en discours des formes
dialec tales, attes tées dès le XIX  siècle et non reflé tées dans les
diction naires clas siques : razzelёnyj (litt. raz-vert « tout vert, bien
vert »), razvol’nyj (litt. raz- libre « complè te ment libre »),
razbujnyj (litt. raz- violent « fort violent »), razdobryj (litt. raz-bon
« bien bon »), razmilyj (litt. raz- agréable « bien agréable »),
rassizen’kij (litt. raz- bleuté « tout bleuté »), rastёmnyj (litt. raz- 
sombre « bien sombre »), rasp’janyj (litt. raz-ivre « complè te ment
ivre »), etc. [SRNG 1999, 2000].

13

e

Même de nos jours, les diction naires raisonnés ne donnent qu’une
ving taine d’unités en raz- préfixe, toutes forma tions confon dues,
contre plus de 2000 formes en raz-/(roz-) préverbe [SSRLJa XII 1961,
S. Kuznecov 2000]. Cette diffé rence impor tante entre le nombre de
formes réper to riées en raz- et raz-/(roz-) témoigne à elle seule de la
gram ma ti ca li sa tion du préverbe, dont le fonc tion ne ment relève de la
déri va tion, contrai re ment à celui du préfixe, qui relève, lui,
du discours.

14
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Le nombre des dérivés en raz- contraste égale ment avec la centaine
de formes en pre- réper to riées dans ces mêmes dictionnaires.

15

Le carac tère propre ment discursif de raz- est égale ment confirmé
par l’impos si bi lité d’expli quer par la valeur de « haut degré » qui lui
est géné ra le ment attri buée dans la lexi co gra phie actuelle et que
I. Srez nevskij [III 1912 : 59] et A. Preobraženskij [II 1910–1914 : 174]
avaient appelée usilenie « inten si fi ca tion », l’exis tence de formes
dialec tales issues de substan tifs primaires (razbobër, litt. raz- castor
« un véri table castor »), de dimi nu tifs de prénoms (raskatjuša, litt.
raz- Katherine  « chère Katioucha ») ou de termes
d’adresse (razlebёduška, litt. raz- cygne-femelle  « ma chérie, ma
bien aimée »), qui, tout comme les adjec tifs de rela tion, n’admettent
aucune grada tion : *očen’ / *pre- / *sverxbobër ; *očen’ / *pre- /
*sverxkatjuša ;*očen’ / *pre-/ *sverxlebёduška.

16

DIM

DIM

Il est impor tant de noter qu’au niveau de leur forma tion, les adjec tifs
de rela tion ne sont pas primaires mais dérivés de substan tifs. Cela
déter mine leurs propriétés morpho lo giques (ils ne possèdent pas de
forme courte) et leur fonc tion : ils ne quali fient pas le réfé rent de
manière directe, mais à travers son rapport à la notion dési gnée par
le substantif dont ils sont dérivés : donskoj kazak = kazak c Dona
« cosaque du Don ». Ce rapport n’étant pas gradable, les
carac té ris tiques qu’ils expriment sont donc abso lues (intrinsèques) et
objec tives. Par consé quent, ils n’acceptent pas de degrés de
compa raison (compa ratif et super latif), d’où l’absence de l’adverbe
očen’ « très » (prin cipal moyen d’expres sion du super latif absolu) dans
les gloses de leurs composés avec raz- réper to riés dans le SRNG
[1999, 2000] et le SSRLJa [XII 1961] : rasšёlkovyj (litt. raz-de- soie /
*prešёlkovyj / *očen’ šёlkovyj), razbumažnyj (litt. raz- de-papier
/ *prebumažnyj / *očen’ bumažnyj), razdubovyj (litt. raz- de-chêne
/ *predubovyj / *očen’ dubovyj). Et il en va de même pour tous les
autres types d’adjec tifs en raz- dont les bases sont quali ta ti ve ment
non gradables : rassamyj (litt. raz- le-plus / *оčen’ samyj / *presamyj),
rastakoj (litt. raz-tel / *оčen’ takoj / *pretakoj), raz"edinstvennyj (litt.
raz-seul / *оčen’ edinstvennyj / *preedinstvennyj), rasposlednij (litt.
raz-dernier / *оčen’ poslednij / *preposlednij) 9.

17

Le fait que raz-, contrai re ment aux préfixes pre-, sverx-  ainsi
qu’à l’adverbe očen’ « très », puisse appa raître devant des bases

18
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quali ta ti ve ment non gradables montre clai re ment qu’il n’est pas un
marqueur de haut degré sur une échelle mesu rable, comme d’autres
termes. Ce constat nous a conduit à l’hypo thèse que même devant les
adjec tifs gradables où raz- peut en effet débou cher sur une valeur
proche de celle de očen’ ou pre-, cette valeur n’est pas fonda men tale,
mais résulte d’un effet de sens dans certains contextes.

Il s’est égale ment avéré que raz- s’emploie parti cu liè re ment
faci le ment avec les épithètes de nature, comme razvesëlyj guljaka
(litt. raz- joyeux fêtard « un joyeux fêtard »), razzelënaja trava (litt.
raz- verte herbe « l’herbe bien verte »), raznesčastnaja sirotinka (litt.
raz- malheureuse orphe line « une orphe line bien malheu reuse ») où
vesëlyj, zelënaja et nesčastnaja sont déjà contenus en puis sance dans
guljaka, trava et sirotinka, ou encore razgorjačij zavtrak (litt. raz- 
chaud petit déjeuner « un petit déjeuner bien/tout chaud ») où
gorjačij fait partie de la repré sen ta tion proto ty pique que les Russes
ont du petit déjeuner (ce n’est pas néces sai re ment le cas pour les
Fran çais, qui prennent des tartines de pain et qui pour raient ne pas
voir là une épithète de nature). Ce fait nous a amenée à émettre
l’hypo thèse que raz- ne porte rait pas sur l’adjectif pris en lui- même,
mais sur le couple qu’il forme avec le substantif déterminé.

19

Pour véri fier ces hypo thèses, dans les pages qui vont suivre, nous
étudie rons les adjec tifs en raz- dans leur contexte large. Cette étude
aura un double objectif :

20

sur le plan fonc tionnel, elle visera à révéler le rôle que joue raz- auprès
des termes sur lesquels il opère ;
sur le plan séman tique, elle aura pour but de pointer les facteurs
pouvant conduire à sa perception comme marqueur de « haut degré ».

2. Fonc tion ne ment de
raz- préadjectival

2.1. Contraintes d’emploi de raz- devant
les adjectifs

Du point de vue de leur aspect formel, les adjec tifs préfixés en raz-
appa raissent dans les énoncés sous deux formes : sans rédu pli ca tion

21
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(1) [Exemple tiré d’un forum de discus sion sur la littérature.] 
На нашей раззелëной Терре вообще- то мало чего хорошего, а уж в нашей
распрекрасной России и того меньше […]. Так вот, кому тут не очень- то и
хорошо бывает ‒ возьмите книжечку, откройте и погрузитесь в мир, в котором
в конце всё будет хорошо.

  « Il y a en fait très peu de bonnes choses sur notre Terre si verdoyante et encore
moins dans notre si belle Russie […]. Eh bien, pour ceux qui ne se sentent parfois
pas bien ici, prenez un livre et plongez- vous dans un monde où tout finira bien. » 11

(2) [Exemple tiré du site offi ciel du village de Siro tovka situé dans la région
de Voronej.] 
Там в поле был пустой колхозный курятник – старый- расстарый, худой- 
расхудой, крыша текла, в стенах – дырки. Такие были «строения» до войны.

  « Là, dans le champ, il y avait un poulailler vide appar te nant au kolkhoze. Il était
extrê me ment vieux et complè te ment délabré : son toit fuyait, ses murs étaient
troués. Tels étaient les « édifices » avant la guerre. »

(3) [Lettre de O. Knipper à A. Tche khov du 26 avril 1901.] 
У меня сегодня здорово болит голова с утра, но всё же мне хорошо на душе –
получила от тебя хорошее, расхорошее письмо, за которое
награждаю поцелуем.

  « Depuis ce matin, j’ai très mal à la tête, et pour tant j’ai le cœur léger, – j’ai reçu de
ta part une bonne lettre, une bien bonne lettre vrai ment, pour laquelle je te récom ‐
pense avec un baiser. »

de la base <raz-P 10> (1) et avec sa rédu pli ca tion <P raz-P> qui peut
être soit avec un tiret <P-raz-P> (2), soit avec une virgule <P, raz-
P> (3).

L’analyse des données empi riques a révélé que la présence dans un
énoncé de la forme simple <raz-P> ou rédu pli quée <P raz-P> n’est pas
fortuite. La forme rédu pli quée <P raz-P> appa raît lorsque l’adjectif est
infor matif et exprime une propriété qui ne va pas de soi pour le
réfé rent ou la situa tion consi déré(e) (2, 3) et la forme simple raz-P
lorsque :

22

l’adjectif est une épithète de nature et désigne une propriété P qui est
déjà intrin sè que ment présente dans le contenu séman tique du
substantif qualifié, comme dans razzelënaja Terra (litt. raz- verte Terre)
en (1), où la Terre, par défi ni tion, implique obli ga toi re ment « une végé ta ‐
tion verte » ;
la propriété P fait partie de la repré sen ta tion proto ty pique du substantif
qualifié, comme dans raspre kras naja Rossija (litt. raz- belle Russie) en
(1), où prekrasnaja renvoie à un des clichés tradi tion nel le ment asso ciés à
la Russie dans l’imagi naire collectif de ses habi tants ;
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(4) Н. Сафронова «Распоследний снег» (название картины)

  « N. Safro nova Toute dernière neige (titre du tableau) »

Tableau 1 : N. Safronova Toute dernière neige

(4a) *препоследний снег / *очень последний снег

  « *pre- dernière neige / *très dernière neige »

(4b) ?Н. Сафронова собирается написать картину, изображающую распоследний
снег 13.

  « ?N. Safro nova a l’inten tion de peindre un tableau repré sen tant la raz- dernière
neige. »

la propriété P est donnée déic ti que ment (4).

En (4), la propriété P est intro duite par le tableau lui- même, sans
l’exis tence duquel l’accep ta bi lité du syntagme raspos lednij sneg serait
douteuse, d’où la rece va bi lité problé ma tique d’un énoncé infor matif
du type (4b) 12 :

23
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(2a) ?Там в поле был пустой колхозный курятник – расстарый, расхудой […]

  « ?Là, dans le champ, il y avait un poulailler vide appar te nant au kolkhoze. Il était
raz- vieux et raz- délabré […] »

(3a) […] ?получила от тебя расхорошее письмо […]

  « […] ?j’ai reçu de ta part une raz- bonne lettre […] »

(5) [Le balayeur des Vere saev, Grigori, a sauvé la caisse d’un commer çant voisin de
la famille. En remer cie ment, celui- ci lui a donné dix roubles et l’a emmené à
l’auberge le soir même.] 
А в десятом часу прибежала к нам наверх горничная Параша и испуганно
сообщила, что Григорий пришёл пьяный- распьяный, старик- кучер Тарасыч
спрятался от него на сеновал, а он бьёт кухарку Татьяну. Помню
окровавленное, рыдающее лицо Татьяны и свирепо выпученные глаза
Григория, его страшные ругательства, двух городовых, крутящих ему назад
руки. Григория рассчитали. 
[В. Вересаев, Воспоминания]

Le titre du tableau, dont la traduc tion en fran çais pour rait
égale ment être Les derniers restes de neige, ne commente que ce que
le spec ta teur a sous les yeux. Le fait que c’est la dernière neige n’est
pas une infor ma tion, cela est déjà rendu évident par la présence
expli cite sur le tableau des signes de l’avancée du prin temps qui
l’accom pagnent : la rivière déjà libérée de la glace, les bour geons sur
les arbres, l’herbe verte, etc.

24

Il se trouve donc que même lorsque l’adjectif en raz- appa raît sous
une forme simple <raz-P>, la propriété P dénotée par la base est déjà
donnée dans le contexte, où elle a un mode de présence indé pen dant
de l’emploi du composé en raz-.

25

Cela permet de supposer que dans les contextes où appa raissent les
adjec tifs préfixés par raz-, leur emploi serait condi tionné par au
moins une contrainte : la propriété P exprimée par la base adjec ti vale
doit avoir un mode de présence indé pen dant de la forme en raz-.
Cette suppo si tion est confirmée par le carac tère moins naturel, selon
nous, des variants (2a), (3a), (5a) et (6a) où les composés rasstaryj (litt.
raz- vieux), rasxudoj (litt. raz- délabré), rasxorošij (litt. raz-bon),
rasp’janyj (litt. raz-ivre) et raz"edinstvennyj (litt. raz- unique) sont
donnés sans première occur rence des bases staryj, xudoj,
xorošij, p’janyj et edinstvennyj :

26
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  « Vers dix heures, la femme de chambre Paracha est montée en courant chez nous
et a annoncé tout effrayée que Grigori était revenu complè te ment saoul. Le vieux
cocher Tara sytch s’était caché dans la grange pour lui échapper et Grigori était en
train de frapper la cuisi nière Tatiana. Je me souviens du visage ensan glanté et en
larmes de Tatiana, des yeux de Grigori féro ce ment écar quillés, de ses jurons
effrayants et des deux poli ciers qui essayaient de lui mettre les mains derrière le
dos. Grigori a été renvoyé. »

(5a) […] Григорий пришёл ?распьяный […]

  « […] Grigori était revenu ?raz- saoul […] »

(6) [Début d’un article sur Internet.] 
В январе 2004 года во время визита в Дели бывший министр обороны Сергей
Иванов подписал контракт на продажу Индии тяжёлого авианесущего
крейсера «Адмирал Горшков». Знаковое событие. Этот корабль – последний из
оставшихся в составе Военно- Морского Флота кораблей, которые долгие годы
были символом могущества отечественного флота. Не с «Адмиралом
Горшковым» расстаётся Россия. Российский флот прощается с океаном. […]
Eдинственный- разъединственный авианосец, оставшийся в боевом строю
ВМФ «Адмирал Кузнецов», пребывает в плачевном состоянии. Поговаривают,
что он может разделить судьбу «Адмирала Горшкова» – пойти на продажу.

  « En janvier 2004, lors de sa visite à Delhi, l’ex- ministre de la Défense Sergueï
Ivanov a signé un contrat de vente avec l’Inde pour le croi seur porte- avions géant
l’Amiral Gorchkov. C’est un événe ment symbo lique. Ce croi seur est le dernier des
navires restant en service dans les forces navales qui, pendant de longues années,
ont été le symbole de la puis sance de la flotte natio nale. La flotte russe ne se
sépare pas seule ment de l’Amiral Gorchkov. Elle fait ses adieux à l’océan. […] Le seul
et unique porte- avions qui reste en service dans les forces navales, l’Amiral Kouz ‐
netsov, se trouve dans un état pitoyable. On dit qu’il risque de partager le même
destin que l’Amiral Gorchkov, à savoir être vendu. »

(6a) […] ?Разъединственный авианосец, оставшийся в боевом строю ВМФ
«Адмирал Кузнецов», пребывает в плачевном состоянии. […]

  « […] ?Raz- unique porte- avions qui reste en service dans les forces navales, l’Amiral
Kouz netsov, se trouve dans un état pitoyable. […] »

(6b) *pre- / *očen’ единственный авианосец

  « *pre- / *très unique porte- avions »

Il s’ensuit que dans les contextes en ques tion, la rela tion entre la
propriété P et le réfé rent nominal N se présente comme déjà
construite : N est déjà préqua lifié comme « étant P » soit par une
première occur rence de l’adjectif non préfixé appor tant une
infor ma tion non redon dante (rédu pli ca tion) (2, 3, 5, 6), soit par la
situa tion elle- même (deixis) (4), soit par les repré sen ta tions qui
lui sont a priori asso ciées, que celles- ci soient inscrites dans le
séman tisme du nom le dési gnant (épithète de nature) ou rele vant
d’une image proto ty pique partagée par une commu nauté (1). Nous
dirons que la propriété P dénotée par la base de la forme en raz- est
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précons truite comme étant déjà attri buée au réfé rent nominal N qui
est le support de l’actua li sa tion de P.

Par ailleurs, en (4) et (6), raz- s’emploie avec des adjec tifs non
gradables (cf. 4a, 6b) et de ce fait ne peut pas prendre par lui- même la
valeur de « très ». Cela signifie que la valeur d’inten sité (ou de
super latif pour les adjec tifs gradables) intui ti ve ment attri buée à raz-
n’est pas première mais construite. Or, un autre point commun des
contextes compor tant les adjec tifs en raz- est que la propriété P
attri buée à N n’y est jamais mentionnée pour elle- même, mais par
rapport aux effets que son actua li sa tion est a priori suscep tible
d’entraîner, que ce soit pour souli gner que ces effets sont
effec ti ve ment tous obser vables dans la situa tion consi dérée (2, 3, 4,
5), ou au contraire pour constater qu’ils sont para doxa le ment absents
(1, 6) :

28

en (1), on est dans le cas d’« absence para doxale » : sur une Terre
verdoyante et dans une belle Russie, le bonheur devrait régner, ce qui
n’est pas le cas (raz- souligne le contraste avec malo xoroshego) ;
en (2), la vétusté du poulailler se traduit par son toit qui fuit et des murs
troués ;
en (3), la gentillesse de la lettre se mani feste par son impact positif sur
l’état d’âme d’Olga Knipper qui, malgré son mal de tête, se sent bien et
rassé rénée après sa lecture ;
en (4), le carac tère ultime des dernières traces de neige est rendu par
leur réduc tion à de rares îlots isolés au milieu de l’herbe qui pousse et
des arbres bour geon nants ;
en (5), l’ivresse de Grigori se lit dans ses paroles et ses actes incon si ‐
dérés et violents : ses jurons effrayants, ses yeux écar quillés et le visage
ensan glanté de la cuisi nière Tatiana qu’il a frappée ;
en (6), alors qu’on pour rait s’attendre a priori à ce que le seul et unique
porte- avions que possède encore le pays soit bien entre tenu, ce n’est
pas le cas, comme le souligne l’état pitoyable de l’Amiral Kouznetsov.

Les mani fes ta tions attri buables à la propriété P ne lui sont toute fois
pas intrin sèques, mais dépendent de la nature de son support
nominal situa tionnel N : il s’agit des effets poten tiels de N-P.
Ainsi, l’adjectif zelёnyj « vert » est syno nyme de fraî cheur, de calme,
de repos, etc., quand il qualifie l’herbe (7) 14, mais il convo quera
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(7) (Début d’un chapitre.) 
Высокий берег на севере называется слудой. Вода, ударяясь о слуду, конечно,
размывает её и мельчайшие частицы переносит на другой, низменный берег.
Тот новый намытый берег называется наволоком, и там бывает
весёлая, радостная, раззелёная травка. Весной рано, выйдя прямо из берлоги,
медведь любит копаться у воды на зелёной травке. [М. Пришвин,
Корабельная чаща]

  « Dans le nord, une berge pentue s’appelle slouda. Lorsque l’eau heurte la berge,
elle l’érode grain par grain et en dépose une partie sur l’autre berge. La nouvelle
berge ainsi formée s’appelle navolok, et il y pousse parfois une herbe bien verte,
épanouie et joyeuse. Au tout début du prin temps, l’ours, sorti de sa tanière, aime
fouiller près de l’eau sur cette belle herbe verte. »

(8) Ворчала и учительница: «Безобразие, испакостили церковь». […]; а
посмотрите, какая такая она из себя: лицо зелёное- раззелёное, всегда лоснится,
веснушчатое – щеголяет себе в розовеньких да лиловеньких кофтяшках. 
[A. Белый, Серебряный голубь]

  « L’insti tu trice aussi rous pé tait : “C’est affreux, ils ont abîmé l’église.” […] ; d’ailleurs
regardez à quoi elle ressemble : un visage blafard, verdâtre, toujours luisant, avec
des taches de rous seur – et elle fait l’élégante dans ses corsages roses ou lilas. »
[Traduc tion d’A.-M. Tatsis- Botton, v. A. Biély 1990 : 27-28]

(8a) […] лицо ?раззелёное / ?зелёное- презелёное / ?презелёное […]

  « […] un visage ?raz- vert / ?vert- pre-vert / ?pre- vert […] »

d’autres images et asso cia tions s’il qualifie la couleur de la peau d’une
tomate ou d’un visage (8) :

C’est la raison pour laquelle les adjec tifs en raz- ne prennent leur
sens qu’en asso cia tion avec un support situa tionnel donné et n’ont
donc géné ra le ment pas voca tion à consti tuer une entrée dans les
diction naires raisonnés. C’est pour quoi aussi ils convoquent tous
les clichés a priori asso ciés à N-P. Ainsi, en (1) et en (6), on ne nie pas
que les référents Terra, Rossija et avianosec possèdent les propriétés
« être verdoyante », « être belle » et « être unique », mais que cela
suffise pour qu’on y soit heureux et pour que le porte- avions soit
main tenu en bon état. Les ques tions de la rela tion « Terre
verdoyante » / « belle Russie » → une « vie heureuse » et « seul et
unique porte- avions » → « main te nance en bon état » ne se
pose raient pas si la Terre n’était pas réel le ment verdoyante, la Russie
vrai ment belle et le porte- avions seul et unique. Ce qui est récusé
dans ces exemples n’est pas la propriété P ou son degré, mais le
cliché l’asso ciant auto ma ti que ment à tel ou tel effet.
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(9) yah lo tumhârî chây. Garam- garam hai, piyo

  ici prends ton thé chaud-  chaud et bois « voilà ton thé, il est bien chaud, bois- le »
[A. Montaut 2009 : 18]

Cela implique que raz- n’opère pas sur l’adjectif pris en lui- même
pour mesurer son degré, mais sur la rela tion ente substantif et
adjectif : c’est- à-dire sur la façon dont la propriété P s’actua lise dans
une situa tion donnée à travers son support nominal N, accom pa gnée
ou non des effets qui sont a priori asso ciés à N-P. Cela suppose une
rela tion déjà établie entre N et P, d’où la néces sité de préqua li fi ca tion
de N par P (contrainte sur la précons truc tion de P).
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2.2. Hypo thèse sur la séman tique de
raz- préadjectival
Ces obser va tions nous amènent à penser que le fonc tion ne ment de
raz- devant les adjec tifs peut être décrit en termes assez proches de
ceux avec lesquels A. Montaut [2009] rend compte de la rédu pli ca tion
des adjec tifs en hindi :
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En (9), comme le précise l’auteur, la rédu pli ca tion de l’adjectif
« chaud » ne renvoie pas « au haut degré », mais à la tempé ra ture
idéale supposée être celle d’un bon thé pour l’énon cia teur et son co- 
énonciateur :
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« Très chaud » est descriptif et mesure un degré dans une inten tion
d’objec ti vité. « Tout chaud » n’est pas descriptif et c’est pour cette
raison qu’il dégage quelque chose de l’ordre de l’appré cia tion
subjec tive. Les marchands qui vendent leur article au marché
redoublent systé ma ti que ment les adjec tifs (frais- frais légume,
fraîche- fraîche nouvelles, chaud- chaud beignet, etc.), et s’il y a
insis tance sur la qualité, c’est moins sur son degré mesu rable que sur
son adéqua tion à l’attente du client. […] Alors que l’adjectif simple
aurait pour effet de signaler que le thé n’est pas froid ni tiède, dans
cette confi gu ra tion la rédu pli ca tion de l’adjectif, neutra lise le trait de
propriété diffé ren tielle du nom pour mettre en évidence la
mani fes ta tion plurielle de la propriété : c’est la confor mité à l’idéal
type du bon thé (bien chaud, tout chaud, mais juste ment pas trop
chaud) qui en déter mine la valeur […] Même chose pour les beignets,
qui ne sont pas présentés comme chauds alors qu’ils pour raient être
froids, ou les légumes comme frais plutôt que pourris ou dessé chés,
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(10) [L’exemple est tiré du poème de V. Maïakovski Oncle MSPO, dans lequel le
poète poin tait la dispro por tion entre le prix du petit déjeuner proposé aux
étudiants par la coopérative MSPO et le montant de leur bourse mensuelle.] 
[…] На голодных вузов глядя,  
Вдрызг 
расчувствовался дядя.  
Говорит,  
глаза коряча: 
«Вот вам – 
завтрак разгорячий […] 15. [В. Маяковский, Дядя ЭМЭСПЭО]

  « […] En regar dant les étudiants affamés,il a été profon dé ment touché.Et il leur a
dit, les yeux écar quillés,Voilà pour vous un petit déjeuner bien chaud […]. »

(11) Вот твой завтрак, прегорячий /  ?разгорячий. Смотри не обожгись!

  « Voilà ton petit déjeuner. Il est très chaud / ?raz- chaud. Fais atten tion de ne pas
te brûler ! »

mais comme légumes frais dont on commente la fraî cheur
comme idéale. 
[A. Montaut 2009 : 19]

Nous trou vons la même opéra tion à l’œuvre dans la préfixa tion par
raz- qui a égale ment une valeur d’évalua tion de P dans une
appré cia tion subjec tive : elle n’évalue pas un degré mesu rable de P,
mais la confor mité de la façon dont P est mani festée par le support
situa tionnel N avec la repré sen ta tion proto ty pique que l’on a de N-P.
C’est pour cette raison que raz- est compa tible en discours avec
toute base non suscep tible de grada tion et tend souvent à prendre
par lui- même une valeur qui peut être rendue en fran çais par
« complè te ment » (p’janyj- rasp’janyj, litt. ivre-raz-ivre
« complè te ment ivre »), par « tout » (raspos lednij sneg, litt. raz- 
dernière neige « toute dernière neige ») ou par
« bien » (razgorjačij zavtrak, litt. raz- chaud petit déjeuner « un petit
déjeuner bien chaud »), plutôt que par « très » qui convient mieux
pour la traduc tion de pre-. Cf. (10) :
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En (10), razgorjačij, comme garam- garam « chaud- chaud » en (9), ne
corres pond pas au haut degré mais au degré optimal, à la
tempé ra ture idéale supposée être celle d’un bon petit déjeuner à la
russe pour l’énon cia teur et ses co- énonciateurs : il est « tout chaud »
ou « bien chaud », mais pas « très chaud » (11) :
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(10b) […] Вот вам – ?разгорячий завтрак […]

  « […] Voilà pour vous un ?raz- chaud petit déjeuner […] »

(12) [Un jour na liste rend compte d’une première théâ trale d’après la pièce
d’E. Albee Tout dans le jardin et cherche à comprendre le compor te ment de
l’héroïne (mariée et heureuse en amour) qui se pros titue afin de pouvoir acheter
une deuxième voiture et construire dans son jardin une serre où elle culti vera
des orchidées.] 
Тогда, может быть, она поступила так из любви к саду? В том смысле, что ей,
как какой- нибудь зелёной- раззелёной / раззелёной активистке, захотелось его
насадить. Ведь в спектакле, где «всё в саду», сад отсутствует.

  « Peut- être a- t-elle agi ainsi par amour pour le jardin ? Au sens où, comme une
acti viste farou che ment écolo / raz- verte, elle a voulu en planter un. Pour tant, dans
un spec tacle où « tout est dans le jardin » celui- ci n’est pas maté ria lisé sur scène. »

(12a) […] как какой- нибудь *зелёной- презелёной / *презелёной активистке […]

En (10), razgorjačij appa raît dans le syntagme à séquence inversée
zavtrak razgorjačij où il est rejeté après le substantif qui reste porteur
de l’accent du syntagme (noté par les carac tères gras) 16.
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La séquence canonique razgorjačij zavtrak ne convien drait pas ici
(10b), car l’anté po si tion donne rait à l’adjectif une valeur infor ma tive,
signi fiant que le petit déjeuner proposé par la coopé ra tive, déjà
actua lisé par la deixis, est chaud, alors qu’il pour rait être froid :

37

La post po si tion atone lui confère au contraire une fonc tion
d’insis tance : le rappel d’une qualité connue de tous, « chaud » faisant
partie de la repré sen ta tion proto ty pique que les Russes ont du petit
déjeuner, souligne plus son adéqua tion à l’attente du client que son
degré mesurable.
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Compte tenu de ce qui précède, nous ferons l’hypo thèse que
l’emploi de raz- devant l’adjectif a pour fonc tion de marquer
l’actua li sa tion d’une propriété P déjà précons truite soit par la
rédu pli ca tion de P, soit par le séman tisme de son support
situa tionnel N, soit par la situa tion elle- même 17.
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La contrainte liée à la rédu pli ca tion est toute fois levée si
l’actua li sa tion de P est envi sagée dans une situa tion virtuelle :
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Ici, zelёnyj cesse d’être un adjectif de qualité gradable et fonc tionne
comme un nom propre dési gnant un mouve ment poli tique, d’où son
incom pa ti bi lité avec pre- (12a) :
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  […] comme une acti viste *verte- pre-verte / *pre- verte […]

(13) [Début d’un article tiré d’Internet.] 
Зелёные / ?Раззелёные / ?Зелёные- раззелёные активисты армянской
Диаспоры готовы серьёзно изучить негативные стороны развития
горнорудной промышленности в Армении.

  « Les Verts / ?Raz- verts / ?Verts- raz-verts de la diaspora armé nienne sont prêts à
étudier sérieu se ment les aspects néga tifs du déve lop pe ment de l’indus trie minière
en Arménie. »

(12b) […] как какой- нибудь ?зелёной активистке […]

  […] comme ?une acti viste verte […]

L’emploi de l’adjectif simple zelënyj, qui serait parfai te ment adapté en
contexte infor matif (13), aurait semblé étrange dans un commentaire
a posteriori émanant du narrateur- observateur qui étant confronté au
compor te ment déviant d’un parti ci pant de la situa tion (le fait que
l’héroïne de la pièce se pros titue pour améliorer son jardin est évoqué
dans l’avant- texte), cherche à le comprendre et en propose une
expli ca tion (12b) :
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La diffi culté que pose l’emploi de la forme non préfixée zelënyj en
(12b) vient de la contra dic tion qui s’instaure entre le désir de planter
un jardin que pour rait avoir un acti viste écolo quel conque auquel est
comparée l’héroïne, et les moyens extrêmes que cette dernière se
donne pour y parvenir. L’emploi de raz-, dont la traduc tion en
fran çais peut être faite par « farou che ment », permet de lever cette
contra dic tion et de comparer l’héroïne non pas avec un quel conque
acti viste écolo, mais avec un écolo radical.
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Et même si, dans certains contextes, raz- peut en effet débou cher sur
une valeur proche de celle d’un super latif pour les adjec tifs gradables,
celle- ci présente un effet de surface engendré par l’opéra tion dont
raz- est marqueur et est liée à la façon dont le précons truit
notionnel P s’actua lise dans une situa tion donnée. Nous l’illus tre rons
à partir du prédicat rédupliqué p’janyj- rasp’janyj (litt. ivre-raz-ivre),
déjà donné en (5), et aussi repré senté par (14), où P est un adjectif
infor matif, d’où la néces sité de sa précons truc tion par une première
mention de la base p’janyj.
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(14) [Moscou dans les années vingt. Un agent de la milice, surnommé Apollon pour
sa beauté, est de garde près d’une ambas sade située dans un quar tier très calme,
où rien ne se passe. Il s’ennuie profon dé ment à son poste jusqu’au jour où une vraie
bagarre éclate non loin de là.] 
Голоногие ребята разносили свежие новости. 
– В тупике! Стëкла бьёт! Летели и мели юбками бабы. 
– Мамы мои, пьяный- распьяный! Два милицейских справиться не могут!  
Сердце Аполлончика спирало и колобродило. 
Из тупика донёсся свисток о помощи. 
Пьяный ужасно заорал. [И. Ильф, Судьба Аполлончика]

  « Des gamins aux pieds nus propa geaient les dernières nouvelles.– Dans l’impasse !
Il casse des vitres !Les femmes couraient, leurs jupes balayant le sol.– Sainte Vierge,
il est complè te ment saoul ! Deux mili ciens n’arrivent même pas à le maîtriser !Le
cœur d’Apollon cognait dans sa poitrine.De l’impasse on entendit un coup de sifflet
deman dant de l’aide.L’ivrogne poussa un terrible cri. »

(5b) А в десятом часу прибежала к нам наверх горничная Параша и испуганно
сообщила, что Григорий пришёл ?пьяный- распьяный. На следующий день
Григория рассчитали.

3. Ressorts de l’inter pré ta tion
inten sive de raz- préadjectival

3.1. « Un ivrogne en actes » vs « un
homme ivre mort »

En (14), comme plus haut en (5), le locu teur vient informer un
inter lo cu teur qui n’en a pas été témoin d’un événe ment qu’il a déjà pu
constater par lui- même. Qu’ils rapportent les propos d’un tiers tout
en les inté grant à la narra tion (5) ou qu’ils appar tiennent au discours
direct (14), ces énoncés ne consti tuent pas des asser tions soumises à
vali da tion, mais des commentaires a posteriori tradui sant le
senti ment de frayeur qu’inspire au person nage la scène violente dont
il a été témoin et qui continue de se dérouler au moment même où il
en informe son inter lo cu teur. Cela explique l’emploi du
passé perfectif sprjatalsja (5) expri mant un état valide au moment
consi déré et du présent b’jёt et spravit’sja ne mogut (14). En (5), la
sensa tion de peur éprouvée par le person nage rappor tant
l’événe ment est souli gnée par les prédicats pribežala et
ispu ganno soobščila qui l’intro duisent. En (14), cette même sensa tion
est reflétée par l’emploi de l’excla ma tion alar miste à accent initial,
noté par les carac tères gras : Mamy moi, p’janyj- rasp’janyj! 18
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  « Vers dix heures, la femme de chambre Paracha est montée en courant chez nous
et a annoncé tout effrayée que Grigori était revenu ?ivre- raz-ivre. Le lende main
Grigori a été renvoyé. »

(14a) Голоногие ребята разносили свежие новости. 
В тупике пьяный! 
Летели и мели юбками бабы. 
Мамы мои, ?пьяный- распьяный! 
Сердце Аполлончика спирало и колобродило. Он не знал, что ему делать.

  « Des gamins aux pieds nus propa geaient les dernières nouvelles.– Il y a un ivrogne
dans l’impasse !Les femmes couraient, leurs jupes balayant le sol.– Sainte Vierge, il
est ?ivre- raz-ivre !Le cœur d’Apollon cognait dans sa poitrine. Il ne savait pas ce
qu’il fallait faire. »

Le problème que pose la rece va bi lité de p’janyj- rasp’janyj dans les
variantes (5b) et (14a) qui ne comportent pas des clichés
compor te men taux asso ciés à un ivrogne, indique qu’avec raz- l’accent
est mis sur les effets que p’janyj est suscep tible d’entraîner (paroles et
actes incon si dérés, perte de contrôle de soi, violence). En (5) et
en (14), raz- est intui ti ve ment ressenti comme intensif, car p’janyj s’y
actua lise plei ne ment, c’est- à-dire avec tous les effets qu’on peut
a priori lui asso cier. Par consé quent, son actua li sa tion se présente
comme spec ta cu laire, visible, audible, sensible, etc., i.e. saillante.
Nous pensons que la saillance de cette actua li sa tion dépend de
facteurs cogni tifs simi laires à ceux qui sont impli qués dans la
saillance visuelle. Comme le souligne F. Landragin [2012 : 20], un de
ces facteurs cogni tifs est la mémoire du sujet qui peut se décom poser
en deux aspects : la fami lia rité visuelle indi vi duelle (acqui si tion d’une
vision indi vi duelle des couleurs) et la fami lia rité visuelle cultu relle
(carac tère saillant des couleurs du drapeau national pour les
membres de la commu nauté concernée). Ainsi, un élément se
déta chera plus faci le ment de son envi ron ne ment s’il renvoie à un
proto type fami lier. Nous retrou vons ce même facteur à l’œuvre dans
l’emploi de raz- en (5) et (14) : l’actua li sa tion de la propriété « être
ivre » à travers ses supports situa tion nels « Grigori » et « un ivrogne
inconnu » se présente comme saillante parce qu’elle est perçue
comme l’incar na tion parfaite de la repré sen ta tion proto ty pique
virtuelle que l’on a d’un ivrogne en actes.
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(15) [Dialogue entre la patronne d’une gargote et deux clients.] 
– Никого нету, – скука, я и заснула, – проговорила хозяйка, широко зевая. 
– Али мужа- то нету? 
– А штоб ему поколеть! Вчера утром приехал из Демьянова пьяный- препьяный
и давай драться… Кое- как скрутила его, привязала за голову да за ноги к
кровати, – уснул. Пробудился, – я ему косушку поставила… [Ф. Решетников, Где
лучше?]

  « – Il n’y avait personne, c’était à mourir d’ennui, alors je me suis endormie, – dit la
patronne en bâillant à se décro cher la mâchoire.– Y a pas de mari ?– Ah ! S’il
pouvait crever, çui- là ! Hier matin il est revenu de Demia novo ivre mort et s’est mis
à vouloir me tabasser… Je l’ai ligoté comme j’ai pu, et je l’ai attaché par la tête et les
jambes au lit, il s’est endormi. À son réveil, je lui ai laissé un demi- litre de vodka… »

(5c) В десятом часу к нам наверх пришла горничная Параша и сообщила, что
Григорий пришёл пьяный- препьяный и старик- кучер Тарасыч отправил его
спать на сеновал. Помню, что на следующий день у Григория были красные
глаза и он просил у кухарки Татьяны огуречного рассолу.

  « Vers dix heures, la femme de chambre Paracha est montée chez nous pour
annoncer que Grigori était revenu ivre- pre-ivre et que le vieux cocher Tara sytch
l’avait envoyé dormir dans la grange. Je me souviens que le lende main Grigori avait
les yeux rouges et deman dait à la cuisi nière Tatiana de la saumure de corni chon. »

(14b) Голоногие ребята разносили свежие новости. 
– В тупике! Пьяный- препьяный! Упал в лужу и не встаёт. 
Аполлончик подумал, что ничего страшного в этом нет: «Пусть полежит в
луже, к вечеру отрезвеет».

  « Des gamins aux pieds nus propa geaient les dernières nouvelles.– Dans l’impasse !
Ivre- pre-ivre ! Il est tombé dans une flaque d’eau et n’arrive pas à se relever.Apollon
pensa qu’il n’y avait rien de grave : “Qu’il reste dans sa flaque d’eau, d’ici ce soir il
aura cuvé son vin.” »

La diffé rence entre rasp’janyj en (5) et (14) et prep’janyj en (15) tient à
ce que par oppo si tion à l’« ivrogne en actes » désigné par rasp’janyj,
prep’janyj est un homme « ivre mort » qui est parvenu à un très haut
degré d’ébriété et par consé quent, est inca pable ou presque de passer
à l’action. Tandis qu’en (5) et (14), les poli ciers ne parviennent pas à
maîtriser Grigori et l’ivrogne, en (15), l’énon cia trice a réussi toute
seule à ligoter son mari et à l’atta cher par la tête. Cela explique
pour quoi en (5) et (14) la permu ta tion de raz- avec pre- ne serait
possible que si une réor ga ni sa tion de l’ensemble du contexte était
faite :
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D’autres facteurs peuvent conduire à la saillance situa tion nelle de P.
Certains d’entre eux se rapprochent de ceux qui ont été déjà pointés
dans le travail de F. Landragin [2004, 2012] consacré à la saillance
visuelle et celui de Ch. Bonnot [2012] sur la saillance événe men tielle
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(16) [La Russie post so vié tique. L’archi prêtre Emelian reçoit chez lui le diacre Arseni
et sa femme Olga.] 
Дьякон Арсений волок арбуз, купленный хозяйкой дома специально для
гостей, а гости у протоиерея бывали часто. 
– Батюшка, благословите арбуз, – сказала духовному отцу Ольга. Тот
перекрестил зелёнополосную ягоду, а дьякон, вооружившись ножом,
принялся разделывать арбуз на куски. Вокруг стола разлилась сладкая,
прохладная свежесть. 
– Хо- рош, – одобрительно сказал отец Емельян арбузу. – Рассахарный. Под
такой арбуз и разговор будет слаще. [Н. Первухина, Право Света, право Тьмы]

  « Le diacre Arseni était lour de ment chargé d’une pastèque achetée par la maîtresse
de maison à l’inten tion des nombreux convives que l’archi prêtre rece vait souvent
chez lui.– Père, bénissez la pastèque, dit Olga au prêtre. Celui- ci bénit le fruit
charnu aux zébrures vertes et le diacre armé d’un couteau commença à la couper.
Une fraî cheur sucrée se répandit alors autour de la table.– Mmh ! Que tu es bonne,
dit le père Emelian d’un air appro ba teur à la pastèque. Sucrée à souhait. Une telle
pastèque ne peut que favo riser la conver sa tion. »

rele vant de l’emploi des énoncés à accent non final en
russe contemporain.

3.2. Diffé rents modes d’actua li sa tion
saillante de P

A. Confor mité à un prototype

Les études sur la percep tion visuelle ont montré le rôle impor tant
joué par l’atten tion du sujet : un élément se déta chera plus faci le ment
de son envi ron ne ment s’il corres pond à un objet recherché. Si
Ch. Bonnot [2012 : 57] retrouve ce facteur à l’œuvre dans l’emploi des
énoncés à accent non final, nous le rele vons aussi dans l’emploi de
raz-. Dans une situa tion donnée, l’actua li sa tion de P se présente
souvent comme saillante parce qu’elle est perçue comme conforme à
un proto type. En (2), le locu teur n’était pas dans l’attente d’un
bâti ment en ruines ou, comme en (5) et (14), d’un ivrogne, mais, les
rencon trant, constate qu’ils incarnent parfai te ment un proto type. En
(3), en (10) ou encore en (16), l’attente du locu teur précède au
contraire l’occur rence d’une bonne lettre (3), d’un petit déjeuner à la
russe (10) et d’une pastèque sucrée (16) en situa tion :
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En (16), l’adjectif saxarnyj désigne non seule ment le parfum sucré
dégagé par la pastèque, mais aussi sa consis tance : il est possible de
voir si la pastèque est mûre en consta tant son aspect après l’avoir
coupée, sans même la goûter. L’emploi de raz- en (16) traduit le
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(17) [Sur un forum de discussion.] 
Я захожу в кабинет к чиновнику, а там ковёр расперсидский / *преперсидский /
*очень персидский. Мне что, обувь снимать и босиком к нему?

  « Si j’entre dans le bureau d’un fonc tion naire au beau milieu duquel s’étale un
magni fique tapis persan / *pre- persan / *očen’ persan, dois- je alors me
déchausser pour m’avancer ? »

senti ment de satis fac tion éprouvé par le père Emelian qui avant
même de savourer une tranche de la pastèque, estime qu’elle
corres pond à ses attentes et le dit autant pour lui que pour
ses interlocuteurs.

B. Saillance et incongruité

Comme le souligne F. Landragin [2004], un des facteurs cogni tifs
contri buant à la saillance visuelle d’un objet est son incon gruité par
rapport à l’envi ron ne ment où il appa raît :
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C’est le cas d’une chaise renversée ou placée sur une table lorsqu’on
a l’inten tion de s’asseoir, ou d’une chaise placée en plein milieu de la
pièce dans laquelle on fait le ménage. De même, une casse role est
a priori plus saillante dans une salle de bain que dans une cuisine
(sauf si elle sert à contenir une fuite d’eau, c’est- à-dire si sa fonc tion
prend le pas sur l’incon gruité). [F. Landragin 2004 : 34]

De la même façon, un tapis persan est a priori plus saillant dans le
bureau d’un fonc tion naire que dans un salon :
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La post po si tion de l’adjectif atone kovër raspersidskij remplit ici deux
fonc tions :
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elle confère au syntagme une valeur déic tique, indi quant que le terme
kovër doit être iden tifié par sa seule présence dans la situa tion relatée et
appré hendée à travers ses mani fes ta tions dans celle- ci ;
elle souligne que le référent kovër n’est pas à sa place compte tenu de sa
valeur et par consé quent des incom mo dités qu’il présente pour le visi ‐
teur qui ne sait pas s’il peut ou non marcher dessus. L’anté po si tion de
l’adjectif serait possible s’il s’agis sait d’une simple iden ti fi ca tion du réfé ‐
rent. Cela néces si te rait une réor ga ni sa tion de l’ensemble du contexte et
la suppres sion de raz- :
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(17а) Как- то раз захожу я в кабинет к чиновнику, а там персидский / ?
расперсидский ковёр. Да, думаю, теперь понятно, на что идут наши налоги.

  « Un jour, j’entre dans le bureau d’un fonc tion naire et j’y vois un tapis persan / ?
raz- persan. Ah, que je me dis, je comprends main te nant où vont nos impôts. »

C. Récu sa tion d’un cliché

L’occur rence situa tion nelle de P peut égale ment entraîner des effets
contraires à ceux qui sont a priori asso ciés à un N-P donné. Ce type
de mise en saillance déjà illustré par (1) et (6), pour rait s’inter préter
comme une invi ta tion à récuser non pas la propriété, mais le cliché
l’asso ciant auto ma ti que ment à tel ou tel effet.
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D. Saillance et contraste

La pleine actua li sa tion de P peut être enfin perçue comme saillante
lorsque la repré sen ta tion proto ty pique à laquelle renvoie N-P
contraste avec sa réali sa tion situa tion nelle. Ce mode d’actua li sa tion
de P est déjà illustré en (4), où la fin de l’hiver à laquelle renvoie
raspos lednij sneg « la toute dernière neige » se mani feste à travers la
présence sur le tableau des signes du prin temps qui l’accom pagnent.
Nous trou vons ici une dimen sion appré cia tive prise en charge par un
sujet énon cia teur, en l’occur rence le peintre, qui, malgré le titre du
tableau, met l’accent sur l’arrivée du prin temps (autre que P) et non
pas sur la fin de l’hiver à laquelle renvoie la dernière neige dont la
présence est réduite à de rares îlots isolés au milieu de l’herbe qui
pousse et des arbres bour geon nants. La saillance supportée par raz-
naît ici du contraste entre le titre du tableau Toute dernière neige et
son véri table sujet, qui est moins le carac tère ultime des dernières
traces de neige que le début d’une nouvelle saison. Ce type
d’actua li sa tion de P peut être égale ment repré senté par les exemples
(18) et (19).
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(18) [Les écri vains Victor Asta fiev et Victor Koro taev sont partis pêcher au bord de
la Volga, accom pa gnés d’un jeune homme, le futur poète Nikolaï Rubcov, qui leur
servait de guide. Pour l’ambiance, ils ont apporté plusieurs bouteilles d’alcool qu’ils
ont bues le soir même de la pêche. Dans ce passage, il s’agit de Victor Korotaev.] 
От вчерашнего пира остались у нас с Колей две полные бутылки. Сосчитав
валяющийся вокруг порожняк, Витя крутанул головой: 
– Н–ну, вы даёте! – И снова категорически отказался с нами выпивать. Гуляка,
говорун, гармонист, бабник, он в то же время был организованным человеком.
Быт свой и себя содержал опрятно; когда переставал пить, тут его не сдвинуть
с места. Но уж когда Коротаев загуляет – отворяй ворота ширше: всю Вологду
обегает, аж штанины отстают, где- то отдельно от кривых ног трепыхаются, со
всеми встречными- поперечными обнимается, женский пол перецеловать
норовит, а у самого в бороде болтается от селёдки скелет. Это я увидел
однажды у него в бороде рыбью кость и дразнил тем шкелетом. Он поначалу
возмущался, но потом рукой махнул – мели, Емеля, тем паче сочинитель,
твоя неделя.  
И вот этот развесёлый / ?превесёлый / ?очень весёлый/ ?весёлый гуляка впал
в трезвость, презирает нас, в разгильдяйстве обвиняет, в бесхозяйственности.
А нам с Колей снова хорошо сделалось. Сидим, на белый свет глазеем, птичек
слушаем, рекой любуемся. [В. Астафьев, Затеси]

  « De notre festin d’hier avec Kolia, il nous restait deux bouteilles entières. Après
avoir compté les vides qui jonchaient le sol, Viktor a hoché la tête :– Dis donc,
qu’est que vous vous êtes mis ! et il a de nouveau caté go ri que ment refusé de boire
avec nous.Ce fêtard, ce bavard, cet accor déo niste, ce coureur de jupons était en
même temps un homme orga nisé qui prenait soin de sa maison et de lui- même.
Quand il s’arrê tait de boire, il était impos sible de le faire bouger. Mais quand Koro ‐
taev commen çait à s’enivrer – il fallait se préparer à tout : il faisait le tour de la ville
de Vologda et courait si vite que l’on avait l’impres sion que ses panta lons se sépa ‐
raient de lui et couraient derrière ses jambes arquées. Il serrait dans ses bras tous
les gens qu’il croi sait et cher chait à embrasser toutes les femmes qu’il rencon trait
sur son passage, tout en ayant les arêtes d’un hareng pendues à sa barbe. C’est moi
qui, un jour, ai remarqué une arête de poisson oubliée dans sa barbe et l’en ai
taquiné. D’abord vexé, il a laissé tomber – cause toujours, je m’en fiche.Et voici que
ce joyeux / ?pre- joyeux / ?očen’ joyeux / ?joyeux fêtard est tombé dans la
sobriété, qu’il nous méprise, nous accuse de négli gence et d’incurie. Quant à Kolia
et moi, on a commencé de nouveau à se sentir bien. Assis par terre, on bâille aux
corneilles, on écoute les oiseaux et on admire la rivière. »

(19) [L’héroïne du récit vient d’arriver à sa nouvelle affec ta tion de travail. Elle va être
logée dans une habi ta tion collec tive où elle va prendre la dernière place dispo nible
dans une chambre déjà occupée par quatre autres jeunes filles.] 
– Прямо из детдома к нам? – поинтересовалась Вера, и в голосе её прозвучала
жалостливая нота. 
Тося терпеть не могла, когда её жалели, как разнесчастную / ?пренесчастную
/ ?очень несчастную / ?несчастную сиротинку, и насупилась. 
– Нет, я уже сезон в совхозе проработала. [Б. Бедный, Девчата]

En (18), la descrip tion des frasques de Victor Koro taev pendant ses
périodes de beuverie, qui en font l’incar na tion de l’image
proto ty pique d’un joyeux fêtard, n’est faite que pour souli gner le
contraste avec son atti tude lors de la partie de pêche, où de façon
inat tendue, il tombe soudain dans la sobriété, méprise ses amis et les
accuse de négli gence et d’incurie, mani fes tant l’absence
situa tion nelle de sa qualité vesëlyj « joyeux ».
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  « – Tu arrives chez nous direc te ment de l’orphe linat ? l’interrogea- t-elle avec une
note compa tis sante dans la voix.Tossia ne suppor tait pas qu’on la plaigne comme
une pauvre petite orphe line malheu reuse / ?pre- malheureuse / ?očen’ malheu ‐
reuse / ?malheu reuse et se renfrogna.– Non, j’ai déjà travaillé une saison dans un
sovkhoz. »

L’emploi de l’adjectif simple serait ici tout à fait possible, mais il
atté nue rait l’indi gna tion ressentie par Tossia, qui ne s’iden tifie pas à
une pauvre petite orphe line malheu reuse (non P), car elle travaille et
se consi dère comme une adulte. La présence de raz-, qui renforce le
suffixe dimi nutif dans sirotinka, souligne au contraire le contraste
entre l’image proto ty pique d’une pauvre orphe line susci tant la
compas sion que Tossia donne aux autres malgré elle par son
compor te ment et l’irri ta tion qu’elle ressent, car elle ne veut pas être
assi milée à cette image.
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Conclusion
Notre analyse des ressorts de l’inter pré ta tion inten sive de raz- devant
les bases adjec ti vales nous a permis de mettre en évidence la
séman tique nette ment discur sive de ce préfixe. Cela explique la
diffi culté à traiter les forma tions en raz- au niveau lexi co gra phique,
car leur descrip tion néces site la prise en compte de para mètres
énon cia tifs bien précis mais variant en fonc tion du contexte.
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Nous avons montré que l’inten sité exprimée par raz- préad jec tival
n’équi vaut pas au « haut degré » de pre-, mais résulte d’une opéra tion
impli cite de confron ta tion entre repré sen ta tion virtuelle et
réali sa tion situa tion nelle suite à l’actua li sa tion saillante d’une
propriété P à travers son support nominal N. Cette opéra tion dont
raz- est marqueur, permet d’expli quer pour quoi sa présence est
obli ga toire dans les contextes à forte charge appré cia tive : dans
les commentaires a posteriori où se mani feste la subjec ti vité de
l’énon cia teur portant une appré cia tion sur les propriétés mani fes tées
par son support N dans une situa tion qu’il revoit menta le ment, dans
les énoncés où une occur rence virtuelle de P est inscrite dans une
situa tion imagi naire, ou encore dans les excla ma tions présen tées
comme émises en présence du référent.
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Nous avons exposé des facteurs pouvant conduire à présenter la
pleine actua li sa tion de P comme saillante, tout en souli gnant qu’ils
recoupent des facteurs cogni tifs impli qués dans la saillance visuelle :
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Il est à signaler que la séman tique d’actua li sa tion s’avère égale ment
centrale pour le substantif raz « fois », qui marque l’actua li sa tion
d’une ou plusieurs occur rences situa tion nelles d’un procès, ou
la conjonction raz « puisque, une fois que, du moment où », issue du
substantif, qui, lui, s’emploie pour établir une rela tion d’inter fé rence à
partir d’un état de choses déjà actualisé 19.
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Nous avons vu que certains emplois des préfixes intensifs raz- et pre-
néces sitent la rédu pli ca tion de l’unité lexi cale : p’janyj- 
ras-/prep’janyj « complè te ment saoul/ivre mort ». Dans notre
prochaine étude, nous confron te rons ces forma tions avec les
rédu pli qués sans préfixe de type p’janyj- p’janyj « ivre- ivre » afin de
préciser les contraintes d’emploi de ces derniers et de mieux
comprendre leur rapport à l’intensité.
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1  Par « forme d’origine verbale », nous enten dons notam ment des
adjec tifs comme razvjaznyj (litt. raz- lier-nyj) ou razbitnoj (litt. raz- frapper-
noj), respec ti ve ment dérivés des préverbés razvjazat’ (litt. raz-lier) et
razbit’ (litt. raz-frapper), et non de bases adjec ti vales *vjaznyj et *bitnoj
non attestées.

2  Voir RG [1980 : 307], T. Efre mova [1996 : 424], entre autres.

3  En russe, la forme ras- est employée devant les bruyantes sourdes, tandis
que la forme raz- appa raît devant les voyelles, les sonantes et les bruyantes
sonores. Afin de faci liter la percep tion des exemples, c’est la forme raz- qui
sera toujours donnée dans les gloses.

4  À la suite de Ch. Bally [1948 [1944] : 77] et de Ch. Bonnot [2019 : 158], nous
appe lons « actua li sa tion » la trans for ma tion d’un repré sen tant abstrait
(« virtuel » chez Bally) d’une propriété notion nelle P ou notion (« concept »
chez Bally), consi déré en dehors de toute situa tion, en un réfé rent rendu
concret par son ancrage dans une situa tion réelle ou fictive.

5  Voir V. Dal’ [IV 1866, III 1907], SRNG [1999, 2000], entre autres.

6  Sur ce sujet, v. O. Kravchenko- Biberson [2017 : 33-39].

7  RG [I 1980 : 368], P. Černyx [1999 : 95], entre autres.

8  Nous le savons parce qu’en vieux russe et en russe moderne, comme le
précise I. Srez nevskij [II 1902 : 1615], le préfixe pre- est un slavonisme.

9  Dans rassamyj (litt. raz- le-plus, raz-tout) et rastakoj (litt. raz-tel), raz-
s’adjoint à une base prono mi nale. Les formations raz"edinstvennyj (litt. raz- 
unique) et rasposlednij (litt. raz-dernier) appar tiennent aux adjec tifs
renfor çant l’expres sion du nombre : l’un se rapproche des cardi naux, l’autre

SRJa XI -XVII , 1995, Slovar’ russkogo jazyka XI-XVII vv., t. 21 (Pročnyj-Raskidati),
Moskva : Nauka.

SRNG, 1999, Slovar’ russkix narodnyx govorov, t. 33 (Protka – Razluka), Sankt-
Peterburg : Nauka.

SRNG, 2000, Slovar’ russkix narodnyx govorov, t. 34 (Razlukan’e – Reven’ka), Sankt-
Peterburg : Nauka.

SSJa, 2006, Slovar’ staroslavjanskogo jazyka, t. III (P-R), Sankt-Peterburg : Izdatel’stvo
Sankt-Peterburgskogo universiteta.

SSRLJa, 1961, Slovar’ sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka, t. XII (R), Moskva,
Leningrad : Izdatel’stvo AN SSSR.
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des ordi naux. Ils dési gnent des posi tions extrêmes et peuvent dans certains
contextes être syno nymes, dans le sens où le dernier qui reste se
retrouve seul.

10  Le symbole P est employé pour dési gner une propriété notion nelle et
l’adjectif qui l’exprime.

11  Sauf indi ca tion contraire, les traduc tions des exemples cités sont de
notre fait.

12  Les conclu sions présen tées ci- dessous sont les résul tats de tests menés
sur des séries d’exemples attestés simi laires, que nous avons pris soin de
véri fier auprès de nos infor ma teurs russo phones natifs.

13  Les points d’inter ro ga tion figu rant dans certains exemples devant des
formes, des propo si tions ou des phrases, signalent que la contex tua li sa tion
de ces dernières est contrainte et que leur inter pré ta tion présente des
parti cu la rités ou des diffi cultés pouvant être consi dé rées comme
révé la trices d’un fonc tion ne ment donné.

14  Les effets de « bien verte » sont mentionnés dans le contexte : l’herbe
met en joie (vesëlaja, radostnaja) et attire les ours.

15  Par la suite, l’employé de la MSPO décrit en détail chaque plat du petit
déjeuner présent dans le menu. Ainsi, on y trouve une bisque, des truites,
des perdrix, etc.

16  Sur l’inter ac tion entre l’ordre linéaire et l’accen tua tion dans les
séquences à déter mi nant atone post posé, voir Ch. Bonnot [2010].

17  Souli gnons que malgré la séman tique commune, les contraintes pesant
sur l’emploi de raz- devant les formes adver biales et substan ti vales sont
diffé rentes, car le statut du support situa tionnel N n’est pas le même. À la
diffé rence de l’adjectif, l’adverbe déter mine un prédicat, qui en lui- même ne
fournit pas de support situa tionnel N. Quant au substantif, il ne peut
exprimer à la fois la propriété notion nelle P et le support N qui doivent être
distincts pour que l’on ait à stabi liser leur mise en rela tion. Sur les
emplois de raz- devant les bases nomi nales et adver biales, v.
O. Kravchenko- Biberson [2017 : 128-169].

18  Il est à noter que la modi fi ca tion de l’ordre des mots ou de la struc ture
accen tuelle rendrait cette réplique absurde : *Moi mamy, p’janyj- rasp’janyj !

19  Sur ce sujet, v. O. Kravchenko- Biberson [2017, 2019].
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Français
Le préfixe russe raz- se voit tradi tion nel le ment attri buer une valeur
inten sive lorsqu’il est associé à une forme adjec ti vale. Les diction naires et
les gram maires lui attri buent la struc ture phono lo gique /roz/ et le font
remonter au même étymon que le préverbe raz-/(roz-). Or, ce préfixe
appa raît toujours sous une forme raz- et son rapport à l’inten sité est loin
d’être évident : il peut préfixer des bases gradables et non gradables. Dans
cet article, nous révé lons d’autres propriétés qui distinguent le préfixe raz-
du préverbe raz-/(roz-) et nous expli quons les ressorts de son
inter pré ta tion inten sive. Celle- ci n’équi vaut pas au haut degré exprimé par
le préfixe pre- géné ra le ment tenu pour syno nyme de raz-, mais relève de la
saillance, qui est un phéno mène discursif par excel lence et non un
fait lexical.

English
The Russian prefix raz- is tradi tion ally said to have an intensive meaning
when it combines with adject ives. Diction aries and gram mars give it the
phon o lo gical struc ture /roz/ and attach raz- to the same etymon as
the preverb raz-/(roz-). However, it always appears in the form raz- and its
rela tion to intensity is far from evident: raz- occurs with both grad able and
non- gradable adject ives. In this paper, we reveal other prop er ties
that distinguish raz- from raz-/(roz-) and show that the intensity
expressed by raz- does not equal the high degree of pre-, gener ally
considered as a synonym of raz-, but emerges from sali ence which is not a
lexical, but discursive phenomenon.

Русский
Тради ци онно принято считать, что в соче тании с прила га тель ными
русская приставка раз- обозна чает высшую степень прояв ления
каче ства, назван ного моти ви ро ванным словом. Словари и грам ма тики
припи сы вают ей фоне ма ти че скую струк туру /роз/, тем самым относя
раз- к этимону глагольной приставки раз-/(роз-). При этом адъек тивная
приставка всегда употреб ля ется только в форме раз-. Её отно шение с
граду аль но стью также далеко не очевидно: раз- употреб ля ется как c
каче ствен ными, так и с отно си тель ными прила га тель ными. Данная
статья рассмат ри вает признаки, отличающие раз- от раз-/(роз-) и
пока зы вает, что значение адъек тивной приставки раз- не связано с
высшей степенью прояв ления признака, как у её семан ти че ского
конку рента приставки пре-, а имеет прямое отно шение к сали ент ности,
явля ю щейся не лекси че ским, а дискур сивным феноменом.



ELAD-SILDA, 6 | 2022

Mots-clés
russe, préfixation, étymologie, sémantique discursive, actualisation, intensité,
saillance, énonciation

Keywords
Russian, prefixation, etymology, discursive semantics, actualisation, intensity,
salience, utterance

Ключевые слова
русский язык, префиксация, этимология, дискурсивная семантика,
актуализация, интенсивность, салиентность, высказывание

Olga Kravchenko-Biberson
Inalco, UMR 8202, Structure et dynamique des langues (SeDyL)
IDREF : https://www.idref.fr/200715089

https://publications-prairial.fr/elad-silda/index.php?id=1079


Les collocations d’intensité Adj как N et Adj
до N
Du lexique au discours
The collocations expressing intensity Adj как N and Adj до N : from lexicon to
discourse
Коллокации Adj как N et Adj до N, выражающие интенсивность: от
лексики к дискурсу

Vladimir Beliakov

DOI : 10.35562/elad-silda.1081

CC BY-NC 3.0 FR

Introduction
Définition des collocations
Classes sémantiques des collocatifs

La construction как + N
La construction до + N

Combinabilité des bases avec les collocatifs : quelques principes explicatifs
Conclusion

Introduction
Dans le présent article, nous parti rons de l’idée que, d’une manière
géné rale, les mots sont déter minés par leurs co- occurrences et leur
profil est essen tiel le ment combi na toire. Autre ment dit, toute étude
lexico- sémantique doit prendre en compte l’envi ron ne ment lexical
immé diat des mots. Plus préci sé ment, nous exami ne rons deux types
d’asso cia tions collocatives Adj как « comme » N et Adj до « jusqu’à » N
appli quées aux adjec tifs quali fiant l’aspect physique de l’être humain
tels que коренастый « trapu », крепкий « robuste », жилистый
« fort, robuste », худой « maigre », толстый « gros », мускулистый
« musclé », стройный « svelte », высокий « grand », длинный
« grand, litt. long », красивый « beau », страшный
« laid », загорелый « bronzé », смуглый « basané », бледный
« pâle », лысый « chauve », etc., afin de montrer que ces struc tures

1
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qui permettent d’inten si fier le sens de l’adjectif consti tuent des
moules séman tiques parti cu liè re ment adaptés pour la créa tion de
collo ca tions dans le discours. Nous tente rons de fournir une
descrip tion des rela tions séman tiques entre ces adjec tifs et les noms,
qui jouent le rôle d’inten si fieur dans les séquences comme
коренастый, как дуб « trapu comme un chêne », жилистый,
как лошадь « résis tant comme un cheval », худой до прозрачности
litt. « maigre jusqu’à la trans lu ci dité », тощий до безобразия litt.
« maigre jusqu’à la laideur », толстый, как самовар « gros comme
un samovar », стройный, как пальма « svelte comme un palmier »,
высокий, как забор « grand (litt. haut) comme une palis sade »,
длинный, как удилище « grand (litt. long) comme une canne à
pêche », красивый до обморока « beau à tomber par terre, litt. jusqu’à
l’évanouis se ment », страшный, как Терминатор « laid comme
Termi nator », уродливый, как клубень « laid comme un tuber cule »,
загорелый, как кирпич « bronzé comme une brique », бледный, как
простыня « pâle comme un drap », лысый, как задница « chauve
comme des fesses », волосатый, как снежный человек « poilu
comme un yéti », etc., et de démon trer ainsi quelques prin cipes
expli ca tifs de leur combinatoire 1. L’objectif de notre étude est de
mettre en évidence les facteurs d’attrac tion mutuelle des éléments
des collo ca tions, d’essayer de les expli quer et de les prédire afin
d’éviter les trai te ments au cas par cas.

Les diction naires de langue ne mentionnent pas les collo ca tions
d’inten sité rela tives à l’aspect physique de l’homme, à part quelques
rares excep tions telles que худой как спичка, щепка, спица « maigre
comme une allu mette, un copeau, une aiguille à tricoter » ou
толстый как бочка « gros comme une barrique ». Par consé quent,
on ne peut les réper to rier et analyser que dans les produc tions
discur sives. Notre échan tillon d’exemples repré sente donc une
mani fes ta tion des possi bi lités du discours.

2

Nous ferons d’abord le point sur les collo ca tions en repre nant leurs
propriétés afin de les situer dans le conti nuum des expres sions
contraintes. Nous trai te rons ensuite les classes séman tiques des
collo ca tifs consti tu tifs des asso cia tions lexi cales d’inten sité. Nous
termi ne rons en présen tant quelques prin cipes expli ca tifs de la
combi na bi lité des compo santes de ces expressions.

3
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Compte tenu des objec tifs que nous nous sommes fixés, notre
descrip tion ne visera pas l’exhaustivité.

4

Le discours sera envi sagé au sens large d’un processus de produc tion
langa gière et de récep tion / inter pré ta tion en contexte.

5

Pour mener à bien notre travail, nous nous appuie rons sur des
réali sa tions discur sives issues du Corpus national de la langue russe 2.

6

Défi ni tion des collocations
Suivant Haus mann et Mel’čuk, nous parti rons de l’idée que les
collo ca tions sont des séquences partiel le ment compo si tion nelles,
formées de la base, consti tuant séman ti que ment auto nome
sélec tionné de façon régu lière en fonc tion de son sens, et du
collo catif, consti tuant choisi de façon contrainte pour exprimer un
sens donné en fonc tion de la base [Haus mann 1979, Mel’čuk
1998, 2003] 3. Ainsi, dans les séquences трескучий мороз « geler à
pierre fendre », выпить залпом « boire cul sec », заядлый
курильщик « fumeur invé téré », les éléments мороз, выпить et
курильщик sont employés dans leur sens propre, alors que
трескучий, залпом et заядлый sont sélec tionnés de façon contrainte
pour inten si fier le sens de la base d’où la diffi culté de leur
combi na bi lité avec d’autres bases ou de leur substi tu tion par d’autres
lexèmes même syno ny miques : ?трескучий холод, ?съесть залпом, ?
закоренелый курильщик.

7

Si dans la tradi tion lexi co gra phique, la ques tion de fréquence des
collo ca tions n’est pas vrai ment prise en compte, la pers pec tive
fonc tion nelle qui traite ce type d’expres sions comme un produit
d’usage iden ti fiable en discours devient indis pen sable pour
leur modélisation.

8

Certains cher cheurs insistent sur le carac tère binaire des
collo ca tions [Haus mann 1989, Heid 1994, Mel’čuk 1998, 2003]. En
effet, une grande partie de collo ca tions repré sente la combi naison de
deux éléments lexi caux : черный кофе « café noir », жгучая обида
« cruelle humi lia tion », щедрый урожай « récolte abon dante », стена
огня « mur de feu », свора хулиганов « meute de voyous », когти
страха « serres de la peur », вести атаку « mener une attaque »,
испытывать радость « éprouver de la joie », повергаться

9
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старению « vieillir, litt. subir un vieillis se ment », etc. Toute fois, ce
critère restrictif exclu rait de la classe des collo ca tions des
expres sions telles que льет, как из ведра « il pleut des cordes »,
напиться, как сапожник « se soûler comme un Polo nais »,
вооруженный до зубов « armé jusqu’aux dents », устать, как собака
« être lessivé, litt. être fatigué comme un chien », смеяться от всей
души « rire de tout son cœur », плакать горькими слезами
« pleurer à chaudes larmes », петь во всю ивановскую « chanter à
gorge déployée », etc. Nous ne remet trons pas en ques tion le statut
binaire des collo ca tions compo sées, en effet, de la base et du
collo catif, mais nous admet trons que l’élément quali fiant, le collo catif,
peut se réaliser par un lexème ou par un syntagme.

On relève plusieurs types de collo ca tions en fonc tion de la rela tion
séman tique entre leurs compo santes. Ainsi, les séquences
жгучий брюнет « brun incen diaire », заклятый враг « ennemi
juré », проливной дождь « pluie torren tielle », жгучая обида « cruelle
humi lia tion », железное алиби « alibi solide, litt. de fer »,
шквал работы « crouler sous le travail, litt. rafale de travail »,
вихрь инфляции litt. « tour billon de l’infla tion », гробовая тишина
« silence de mort », смеяться от всей души « rire de tout son
cœur », etc., sont des expres sions à valeur d’inten sité où le collo catif
exprime le sens « très », « à un degré élevé ».

10

Les collo ca tions méta pho riques quant à elles reposent sur le prin cipe
cognitif permet tant d’appré hender un phéno mène sous l’angle d’un
autre. À l’inté rieur de ces tour nures, le siège de la méta phore est le
collo catif qui établit un rappro che ment entre le domaine source et le
domaine cible, par exemple : метастазы коррупции « méta stases de
la corrup tion », судебная машина « machine judi ciaire »,
джунгли города « jungle urbaine », духовная спячка « léthargie
intel lec tuelle », логово врага « tanière de l’ennemi », щупальца рук
litt. « tenta cules des mains », грива волос « tignasse, crinière (de
cheveux) », море ржи litt. « mer de seigle », русло улицы litt. « lit (de
rivière) de la rue », алмазы росы « diamants de la rosée », etc.

11

La même séquence peut être à la fois méta pho rique et exprimer
l’inten sité. C’est notam ment le cas des asso cia tions collo ca tives dans
lesquelles l’animal est censé incarner typi que ment tel défaut ou telle
qualité, comme куриные мозги « cervelle de moineau »,

12
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собачья преданность « fidèle comme un chien », лисиная хитрость
« rusé comme un renard », медвежья неповоротливость « lour daud
comme un ours », etc., ou bien des séquences fondées sur le trans fert
méta pho rique qui mani festent des phéno mènes portés à un haut
degré à travers le séman tisme du collo catif : кипение страстей
« ébul li tion des passions », водопад света « cascade de lumière »,
словесный понос « diar rhée verbale », шквал работы litt. « rafale de
travail », вихрь инфляции litt. « tour billon de l’infla tion », etc.

Notons enfin les collo ca tions à verbe support telles que произвести
осмотр « effec tuer un examen », испытывать ненависть
« éprouver de la haine », совершить убийство « commettre un
meurtre », вести спор « mener une discus sion », дать приказ
« donner un ordre », сделать выбор « faire un choix », etc., où le nom
prédi catif, la base, est porteur de sens, alors que le verbe
déséman tisé ne sert qu’à restruc turer syntaxi que ment la phrase et à
exprimer les valeurs gram ma ti cales : mode, temps, aspect, etc.
[Gross 1998].

13

En fonc tion de leurs apti tudes combi na toires, on parle des
collo ca tions stan dards /régu lières ou non stan dards /irré gu lières.
Une collo ca tion stan dard relève d’un lien séman tique régu lier,
s’applique à un large éven tail de bases et elle est décrite par une
fonc tion lexi cale stan dard [Mel’čuk 1998, 2003]. Par exemple, la valeur
d’inten sité (fonc tion MAGN) est exprimée par les collocations буря
радости « tempête de joie », буря восторга « tempête
d’enthou siasme », буря негодования « tempête d’indi gna tion »,
шквал гнева « coup de colère, litt. rafale de colère », шквал работы
litt. « rafale de travail », вихрь революции « tour billon de la
révo lu tion », вихрь инфляции « tour billon de l’infla tion », etc. Une
collo ca tion non stan dard mani feste un lien séman tique irré gu lier
entre ses compo santes, le collo catif s’asso ciant à une seule base ou à
un nombre de bases très limité : черный кофе « café noir »,
високосный год « année bissex tile », выпить залпом « boire cul
sec », etc. Les asso cia tions lexi cales irré gu lières sont rares et pour la
majo rité des collo ca tions les affi nités séman tiques entre les bases et
les collo ca tifs peuvent être mises en relief.

14

Les collo ca tions sont parfois trai tées comme asso cia tions arbi traires.
En adop tant l’approche de F. Grossman et A. Tutin [2005], nous

15
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essaye rons de montrer les régu la rités de forma tion des collo ca tions
en nous appuyant sur un corpus d’exemples discur sifs. Dans ce qui
suit, nous nous penche rons sur les collo ca tions régu lières à valeur
d’inten sité dont le collo catif est composé de deux ou plusieurs
éléments lexicaux.

Classes séman tiques
des collocatifs
Afin de mettre en lumière les champs séman tiques des collo ca tifs,
nous avons analysé un échan tillon de 404 collo ca tions à valeur
d’inten sité enre gis trées dans les produc tions discursives.

16

Les patrons parti cu liè re ment adaptés pour la créa tion de ces
collo ca tions : как + N « comme un N » et dans la moindre mesure до +
N « jusqu’à N » contri buent à leur carac tère régu lier, mais expriment
l’inten sité de façon différente.

17

La première obser va tion que l’on peut faire à partir de l’analyse de
notre corpus est que les collo ca tifs se restreignent à plusieurs
champs séman tiques préfé ren tiels et ils n’ont pas tous la même
fréquence. En effet, les noms d’arte facts, d’êtres humains, d’espèces
animales, d’espèces végé tales, les noms abstraits, d’objets, de
réfé rents imagi naires sont fréquem ment employés dans les
collo ca tions étudiées, alors que les noms soma tiques et de mala dies
sont rela ti ve ment peu représentés 4. Le graphique ci- dessous résume
l’impor tance de chaque classe de noms dans la forma tion des
séquences étudiées dans notre corpus.

18
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La construction как + N

La majo rité des collo ca tifs consti tu tifs de cette struc ture sont des
noms caté go ré ma tiques qui béné fi cient d’une parfaite auto nomie
réfé ren tielle, tels que палка « bâton », швабра « balai », шкаф
« armoire », куль « sac », селедка « hareng », статуя « statue »,
потолок « plafond », горец « monta gnard », королева « reine »,
колено « genou », etc. Certains lexèmes renvoient à des stéréo types
socio cul tu rels : страшный, как чума « moche comme la peste »,
уродливый, как обезьяна « laid comme un singe », стройная, как
гречанка « svelte comme une Grecque », etc., d’autres mettent
l’accent sur les propriétés physiques de leurs réfé rents : бледный, как
снег « pâle comme la neige », крепкий, как сталь « robuste comme
l’acier », высокий, как столб « grand (litt. haut) comme un poteau »,
etc. Ces collo ca tifs mani festent l’inten sité seule ment à l’inté rieur de
tour nures compa ra tives : высокий, как палка « grand (litt. haut)
comme un bâton », худой, как швабра « maigre comme un balai »,
жилистый, как шкаф « fort comme une armoire », толстый, как
куль « gros comme un sac », тощий, как селедка « maigre comme
un hareng », стройный, как статуя « svelte comme une statue »,
бледный, как потолок « pâle comme un plafond », крепкий, как

19
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горец « fort comme un monta gnard », красивая, как королева « belle
comme une reine », лысый, как колено « chauve comme un
genou », etc.

La plupart des asso cia tions collo ca tives sont trans pa rentes et
prédic tibles. Notons, toute fois, que quelques expres sions comportent
des compa rants compré hen sibles, mais impré dic tibles, car leurs
carac té ris tiques sont diffi ci le ment appli cables aux traits humains
exprimés par les adjec tifs. C’est, notam ment, le cas des collocations
худой, как велосипед « maigre comme une bicy clette », тощий, как
ножницы « maigre comme des ciseaux », стройный, как пряник
« svelte comme un pain d’épice », крепкий, как умывальник
« robuste comme un lavabo », стройный, как выстрел « svelte
comme un coup de feu », etc. Exami nons à présent les diffé rentes
classes séman tiques des collocatifs.

20

Les noms d’arte facts dési gnent des produits qui ont subi une
trans for ma tion par l’homme et leurs défi ni tions rassemblent toutes
les propriétés comman dées par leur fina lité. Ils font partie des
collo ca tions telles que крепкий, как боксерская перчатка « costaud
comme un gant de boxe », тощий, как веревка « maigre comme une
corde », худой, как спичкa « maigre comme une allu mette »,
толстый, как воздушный шар « gros comme une mont gol fière »,
стройный, как фрегат « svelte comme une frégate », высокий, как
забор « grand (litt. haut) comme une palis sade », длинный, как жердь
« grand (litt. long) comme une perche », хорошенькая, как куколкa
« mignonne comme une poupée », бледный, как таблетка аспирина
« pâle comme un cachet d’aspi rine », смуглый, как чебурек « basané
comme un tchebourek 5 », лысый, как бильярдный шар « chauve
comme une boule de billard », etc. Par exemple :

21

[…] ко мне двинулся круглолицый, крепкий, как боксерская
перчатка, парень и протянул руку (Б. Миронов, Скобарёнок,
«Дружба народов»).

« […] un gaillard au visage rond, costaud comme un gant de boxe,
s’est dirigé vers moi et m’a tendu la main. »

Les noms d’êtres humains incluent22
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les noms propres motivés socia le ment : noms d’acteurs, d’hommes poli ‐
tiques, de person nages des œuvres litté raires ou des films, etc.,
reconnus par l’ensemble des locu teurs comme ayant un trait physique
parti cu lier : худой, как Махатма Ганди « maigre comme Mahatma
Gandhi », красивый, как Брэд Пит, как Бандерас « beau comme Brad
Pitt, comme Banderas », красивая, как Софи Лорен « belle comme Sofia
Loren », безобразный, как Квазимодо « laid comme Quasi modo »,
страшный, как Терминатор « moche comme Termi nator », лысый, как

Сократ « chauve comme Socrate », стройный, как Аполлон « bien bâti
comme Apollon » 6 ;
les noms de profes sions ou de caté go ries sociales auxquelles on associe
une propriété stéréo ty pique : грязный, как шахтер, как настоящий

кочегар « sale comme un mineur, comme un vrai chauf feur », красивая,

как стюардесса « belle comme une hôtesse de l’air », высокий, как

гренадер « grand comme un grena dier », cтройная, как балерина

« svelte comme une balle rine », мускулистый, как борец « musclé
comme un lutteur », крепкий, как десантник « fort comme un para ‐
chu tiste », высокий, как атлет « grand comme un athlète »,
хорошенький, как пастушок « mignon comme un pastou reau »,
грязный, как бомж « sale comme un SDF », etc. ;
les noms d’ethnies qui renvoient à des carac té ris tiques phéno ty piques,
notam ment à la couleur de la peau : смуглый, как турок, как эфиоп

« basané comme un Turc, comme un Éthio pien », темнокожий, как

араб, как мулат « noir comme un Arabe, comme un métis » загорелый,

как негр « bronzé comme un Noir » ou à une morpho logie, une appa ‐
rence parti cu lière : тощий, как голодающий индус « maigre comme un
Indien affamé », красивый, как древний грек « beau comme un Grec de
l’Anti quité », лысый, как кочевник из Синайской пустыни « chauve
comme un nomade du désert du Sinaï », стройная как гречанка

« svelte comme une Grecque », худой, как дикарь « maigre comme un
sauvage », etc. ;
les noms qui dénotent l’être humain dans les diffé rentes phases de la
vie : тощий, как подросток « maigre comme un adoles cent »,
стройный, как юноша, как мальчик « svelte comme un jeune homme,
comme un garçon », стройная, как девочка « svelte comme une petite
fille », опрятные, как малыши на утреннике « soignés comme des
enfants au spec tacle matinal ».

Ci- dessous, une illus tra tion :23
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Стройная, как балерина на пенсии, […] она выглядела на
пятьдесят, но на самом деле ее возраст приближался к
семидесяти (М. Петросян, Дом, в котором...).

« Elle était svelte comme une balle rine à la retraite, on lui donne rait
une cinquan taine, alors qu’en réalité, elle appro chait de ses soixante- 
dix ans. »

Dans les asso cia tions collo ca tives consti tuées des noms d’espèces
animales et végé tales, le compa rant exprime les propriétés physiques
typiques de leurs réfé rents : волосатый, как обезьяна « poilu comme
un singe », толстый, как бегемот « gros comme un hippo po tame »,
худой, как гончая « maigre comme un lévrier », тощий,
как бродячий котенок « maigre comme un chaton errant », бледныe,
как новорожденные морские свинки « pâles comme des cochons
d’Inde nouveau- nés », высокий, как дуб « grand (litt. haut) comme un
chêne », крепкий, как орех « solide comme une noix », высокий, как
мэнская ель « haut comme un sapin de l’État de Main », смуглый,
как сушеный банан « basané comme une banane séchée », ou
repré sente un stéréo type associé à ces noms, i.e. des idées
conven tion nelles sur l’appa rence, les actions ou la nature de leurs
réfé rents, consti tutif d’une quali fi ca tion qui relève des croyances et
des repré sen ta tions parta gées [Anscombre 2001, Putnam 1985,
Арутюнова 1999] : коренастый, как бык, как дуб « trapu comme un
taureau, comme un chêne », крепкий, как медведь « fort comme un
ours », крепкий, как столетний пень « robuste comme une souche
de cent ans », жилистый, как лошадь « résis tant comme un cheval »,
стройная, как косуля « svelte comme un chevreuil », стройный, как
пальма « svelte comme un palmier », грязный, как свинья « sale
comme un porc », красивый, как цветы « beau comme des fleurs »,
уродливый, как клубень « moche comme un tuber cule »,
хорошенькая, как цветок « mignonne comme une fleur ». Par
exemple :

24

Парень был худой, как глист, […] в утлой кожаной курточке и
шерстяной шапочке (В. Громов, Компромат для олигарха).
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« Le gars était maigre comme un ver intes tinal, il portait un blouson
en cuir usé et un bonnet en laine. »

Это был высокий, как стебель, светловолосый малый […]
(В. Маканин, Голоса).

« C’était un gars aux cheveux clairs, grand comme une tige. »

La classe des noms d’objets regroupe les noms d’objets inanimés dont
les réfé rents ne résultent pas d’un processus de fabri ca tion. Au sein
des collo ca tions, on rapproche les propriétés des objets natu rels à
l’appa rence de l’être humain afin d’inten si fier ses traits physiques et
de renforcer un juge ment de valeur. Ainsi, un homme fort, robuste est
comparé à une matière miné rale ou un frag ment minéral dur
коренастый, как булыжник « trapu comme un caillou », крепкий,
как гранит « fort, robuste comme un granit », крепкий, как камень
« fort, robuste comme une pierre » ; les couleurs proto ty piques des
éléments ou des objets natu rels sont convo quées pour les mettre en
paral lèle avec la couleur de la peau de l’homme : бледный, как мел,
как мрамор, как облако « pâle comme une craie, comme le marbre,
comme un nuage », загорелый, как головешка « bronzé comme un
tison », смуглый, как темная медь « basané comme un cuivre
foncé ». D’autres carac té ris tiques perti nentes des objets sont mises à
contri bu tion pour carac té riser l’aspect physique humain, notam ment,
sa taille длинный, высокий, как палка, как тростина « grand (litt.
long, haut) comme un bâton » ou sa corpu lence : тощий, как щепкa,
худощавый, как щепочка « maigre comme un copeau, un éclat de
bois », худой, как тростина « maigre comme un bâton » 7. Par
exemple :

25

Дверь с визгливым скрипом открылась […], и из нее выпал
совершенно голый, длинный, как палка, человек (А. Стругацкий,
Б. Стругацкий, Попытка к бегству).

« La porte s’est ouverte avec un grin ce ment stri dent, et un homme
entiè re ment nu, grand (litt. long) comme un bâton, est tombé à
l’exté rieur. »
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Parmi les noms qui réfèrent à une réalité imagi naire indi quons :
призрак, привидение « fantôme », дьявол, черт « diable », ангел
« ange », оборотень « loup- garou », нимфа « nymphe », колобок
« kolobok, roule- galette » 8, снежный человек « yéti », etc. Même si
les réfé rents de ces noms sont fictifs et même s’ils n’ont une
exis tence que dans l’imagi na tion commu nau taire diffé rente de la
réalité percep tible, on leur attribue certains traits exploités dans les
séquences compa ra tives, notam ment, la laideur au diable, au loup- 
garou, au sylvain et à la mort : страшный, уродливый, как черт, как
леший, как оборотень, как леший, как смерть « laid comme le
diable, comme un loup- garou, comme un sylvain, comme la mort » ;
la svel tesse aux nymphes et aux fantômes : стройный, как нимфа,
как призрак « svelte comme une nymphe, comme un fantôme » ; la
maigreur à la mort : худой, как смерть « maigre comme la mort » ; la
beauté aux dieux et aux anges : красивый, как бог, как ангел, как
херувимчик « beau comme un Dieu, comme un ange, comme un
chérubin », красивая, как греческая богиня « belle comme une
déesse grecque », mais aussi au diable : красивый, как дьявол,
хорошенький, как чертенок « beau comme un diable, comme un
petit diable » ; la pâleur aux fantômes, aux anges et à la mort :
бледный, как привидение, как ангел, как смерть « pâle comme un
fantôme, comme un ange, comme la mort » ; la saleté et le pelage
excessif au yéti : грязный, волосатый, как снежный человек « sale,
poilu comme un yéti ». Par exemple :

26

А вечером, когда проводил ее домой, она сказала: «Олег, извини, я
тебя боюсь. Ты волосатый, как снежный человек.»
(В. Шахиджанян, 1001 вопрос про ЭТО, n° 501-1001, 1999).

« Le soir, lorsque je l’ai raccom pa gnée chez elle, elle m’a dit : “Oleg,
excuse- moi, mais j’ai peur de toi. Tu es poilu comme un yéti.” »

En ce qui concerne les noms soma tiques, quelques collo ca tifs sont
convo qués pour mettre en paral lèle la maigreur de l’homme ou sa
calvitie et une partie ou les restes du corps humain : худой, как
палец « maigre comme un doigt », тощий, как скелет « maigre
comme un sque lette », тощий, как святые мощи, « maigre comme
des reliques », лысый, как ладонь, как колено, как задница, как

27
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худощавый, как палка ?xудощавая палка

« maigre comme un bâton»   « bâton maigre »

худой, как вилы ?худые вилы

« maigre comme une fourche »   « fourche maigre »

загорелый, как головешка ?загорелая головешка

попка « chauve comme une paume, comme un genou, comme des
fesses ».

Les noms de mala dies, quant à eux, sont asso ciés à la maigreur et à la
laideur. Ils s’emploient dans le sens méto ny mique s’appuyant sur la
rela tion de cause à effet entre une maladie et l’aspect physique du
malade : худой, как последняя стадия туберкулеза « maigre comme
au dernier stade de la tuber cu lose », тощий как холера « maigre
comme le choléra », ou entre une maladie et un effet qu’elle produit :
страшный, как чума « laid comme la peste, litt. effrayant comme la
peste ». Ci- dessous, des illus tra tions :

28

Живет сейчас в Бруклине… старый хрен, зубов своих - ни одного,
лысый, как задница… (Д. Рубина, На солнечной стороне улицы).

« Aujourd’hui, ce vieux con habite Brooklyn…, il n’a plus de dents et il
est chauve comme des fesses. »

Я не видела его, не видела, какой он из себя худой, как последняя
стадия туберкулеза (Г. Щербакова, Митина любовь).

« Je ne l’ai pas vu, je n’ai pas vu qu’il était maigre comme au dernier
stade de la tuber cu lose. »

Plusieurs traits qui s’appliquent à l’aspect physique de l’homme ne
sont pas forcé ment compa tibles avec les propriétés de certains
réfé rents dénotés par les collo ca tifs, même si leurs noms sont
sélec tionnés en tant que compa rants dans les collo ca tions. Par
consé quent, les adjec tifs quali fi ca tifs dési gnant ces traits ne
s’asso cient pas à ces noms dans les asso cia tions lexi cales libres.
Compa rons :

29
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« bronzé comme un tison » « tison bronzé »

тощий, как щепкa ?тощая щепкa

« maigre comme un éclat de bois » « éclat de bois maigre »

бледный, как таблетка аспирина ?бледная таблетка аспирина

« pâle comme un cachet d’aspi rine » « cachet d’aspi rine pâle »

смуглый, как чебурек ?смуглый чебурек

« basané comme un tche bourek »  « un tche bourek basané »

лысый, как бильярдный шар ?лысый бильярдный шар

« chauve comme une boule de billard  »  « boule de billard chauve »

коренастый, как булыжник ?коренастый булыжник

« trapu comme un caillou » « caillou trapu »

красивый, как дьявол ?красивый дьявол

« beau comme un diable » « beau diable »

крепкий, как черт ?крепкий черт

« fort comme un diable » « diable fort »

тощий, как скелет ?тощий скелет

« maigre comme un sque lette » « sque lette maigre »

лысый, как ладонь ?лысая ладонь

« chauve comme une paume » « paume chauve »

etc.

Dans ce type de collo ca tions, les compa rants perdent donc une partie
de leur contenu réfé ren tiel, constitué des propriétés des objets qu’ils
dénotent, pour véhi culer essen tiel le ment le sens d’intensité.

30

Souli gnons enfin que plusieurs propriétés du même compa rant sont
mises à contri bu tion pour quali fier les diffé rents traits de l’aspect
physique humain. Ainsi, le nom черт « diable » est sélec tionné pour
évoquer la force : крепкий, как черт « fort comme un diable », la
laideur : страшный, уродливый, как черт « laid comme un diable »,
la maigreur : худой, как черт « maigre comme un diable », la beauté :
красивый, как черт « beau comme un diable », la saleté : грязный,
как черт « sale comme un diable », la calvitie : лысый, как черт в
болоте « chauve comme un diable dans un maré cage » ; l’ombre, le
bâton et le sapin servent à quali fier respec ti ve ment la maigreur et la
pâleur : худощавый, как тень « maigre comme une ombre »,
бледный, как тень « pâle comme une ombre » ; la taille et la
maigreur : высокий, длинный, как палка « grand comme un bâton »,

31
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тучный до неподвижности такой тучный, что не может двигаться

« si gros qu’il ne peut plus bouger »

красивый до безумия такой красивый, что можно обезуметь

« si beau, que l’on peut devenir fou »

безобразный до ужаса такой безобразный, что вызывает ужас

« si laid qu’il provoque une frayeur »

худощавый, худой, как палка « maigre comme un bâton » ; la taille et
la svel tesse : высокий, как ель « grand comme un sapin », стройный,
как ель « svelte comme un sapin », etc.

La construc tion до + N
Exami nons main te nant le patron до + N. Ce patron ne s’applique qu’à
certains adjec tifs quali fiant l’aspect physique de l’être humain et les
collo ca tifs sélec tionnés par les bases sont tous des noms abstraits.
On peut classer ces tour nures en deux types. Dans le premier, до + N
mani feste, à l’instar de l’inten sité, un effet que l’aspect physique de
l’être humain peut produire sur un obser va teur extérieur 9. C’est
notam ment le cas des expressions красивая до головокружения litt.
« belle à donner des vertiges », красивая до стона litt. « belle à faire
gémir », красивая до ослепленности litt. « belle à éblouir, litt. jusqu’à
l’éblouis se ment », красивый до обморока « beau à tomber par terre »,
красивый до безумия litt. « beau à devenir fou, litt. jusqu’à la folie »,
уродливый, безобразный до ужаса, до жути « laid à faire peur »,
толстый до изумления litt. « gros à épous tou fler », грязный до
отвращения « sale à dégoûter, litt. jusqu’à la répul sion »,
загорелый до смоли « bronzé comme du jais »,
смуглый до закоптелости litt. « basané comme noirci de fumée »,
лысый до блеска litt. « chauve jusqu’à la brillance », худой до
прозрачности litt.« maigre jusqu’à la trans lu ci dité », худощавый до
хрупкости litt. « maigre jusqu’à la fragi lité », стройный до
хрупкости litt. « svelte jusqu’à la fragi lité », худой до болезненности
« maigreur mala dive », etc. Ces séquences expriment donc un sens
consé cutif. En effet, il est possible de les para phraser afin de tirer une
sorte d’impli ca tion centrée sur l’idée de consé quence. Compa rons :
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грязный до отвращения такой грязный, что вызывает отвращение

« si sale qu’il provoque un senti ment de dégoût »

Ci- dessous, une illus tra tion :

Валерка есть, рядом живет, знакомый и родной с детства,
красивый до обморока (М. Трауб, Замочная скважина).

« Valerka existe, il habite à côté, il m’est proche et cher depuis
l’enfance, et il est beau à tomber par terre. »

Dans le deuxième type de construc tions, l’inten sité est exprimée par
les lexèmes et syntagmes qui renvoient à un degré extrême de
l’inten sité par leur séman tisme tels que чрезвычайность « excès »,
крайность « extrême », последняя степень « dernier degré »,
неимоверность « carac tère excessif » : уродливый до
неимоверности « exces si ve ment laid », толстый до
чрезвычайности « exces si ve ment gros », безобразный до крайности
« extrê me ment moche », худой до последней степени
« exces si ve ment maigre, litt. maigre au dernier degré », etc. Par
exemple :

33

Она сидела, забившись в угол дивана - смуглая до невероятности
(Л. Измайлов, Один день Лаврентия Павловича)

« Elle s’est recro que villée dans un coin du canapé, sa peau était
incroya ble ment foncée. »

Combi na bi lité des bases avec les
collo ca tifs : quelques prin ‐
cipes explicatifs
L’étude de notre corpus révèle que la forma tion de la plupart des
collo ca tions d’inten sité est justi fiée par des affi nités séman tiques
entre la base et le collo catif. À partir de ce constat, trois prin cipes
expli ca tifs peuvent être mis en évidence pour expli quer leur
combi na bi lité. Il s’agit des prin cipes de renfor ce ment, de
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conver gence de pola rité et de cohé rence démon trés par F. Grossman
et A. Tutin [2005, 2007]. Ces prin cipes permettent de prouver que
l’attrac tion mutuelle des bases et des collo ca tifs s’appuie sur une
orga ni sa tion séman tique motivée.

Le prin cipe de renfor ce ment stipule que les bases compor tant un
trait intensif s’asso cient préfé ra ble ment aux collo ca tifs à forte
inten sité. Ainsi, les adjec tifs intrin sè que ment inten sifs qui dénotent
une laideur уродливый « laid, mons trueux », безобразный, страшный
« laid, hideux », une corpulence толстый « gros », тощий
« émacié » ou un aspect malpropre de l’homme грязный « sale »
sélec tionnent géné ra le ment les collo ca tifs qui renforcent leur sens
intensif : уродливый до ужаса, как семь смертных грехов, до
неимоверности « laid, mons trueux à faire peur, comme les sept
péchés capi taux, incroya ble ment laid », безобразный до жути, как
черт « hideux à faire peur, comme un diable », страшный, как
атомная/ядерная война, как оборотень, как смерть, как
высохший скелет, как Квазимодо « laid comme une guerre
nucléaire, comme un loup- garou, comme la mort, comme un
sque lette séché, comme Quasi modo », тощий до безобразия, как
холера, как узник боснийских лагерей, как из Освенцима, litt.
« émacié jusqu’à la hideur, comme un choléra, comme un prison nier
des camps de concen tra tion bosniaques, comme un prison nier
d’Ausch witz », толстый, как боров, как носорог, как бегемот « gros
comme un porc, comme un rhino céros, comme un hippo po tame »,
грязный как болотный крот, как свинья, до отвращения « sale
comme une taupe de maré cage, comme un porc, à provo quer un
dégoût », alors que la combi naison de leurs syno nymes neutres
некрасивый « laid, litt. qui n’est pas beau », худощавый « mince »,
полный « bien en chair », нечистый « sale, litt. pas propre » avec les
mêmes noms est plus diffi ci le ment accep table : ?некрасивый до
ужаса, до жути, до неимоверности, как семь смертных грехов, как
черт, как атомная/ядерная война, как оборотень, как смерть,
как высохший скелет ; ?худощавый до безобразия, как холера, как
узник боснийских лагерей, как из Освенцима ; ?полный как боров,
как носорог, как бегемот ; ?нечистый как болотный крот, как
свинья, до отвращения. Par exemple :
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В кузове с откинутыми бортами стояло четверо голых по пояс,
тощих, как узники боснийских лагерей, музыкантов; группа «Ум-
ум» (В. Аксенов, Новый сладостный стиль).

« Quatre musi ciens le torse nu, maigres comme des prison niers des
camps de concen tra tion bosniaques se tenaient débout dans le
camion à ridelle ouverte, c’était le groupe “Um-um”. »

L’examen des exemples révèle que la majo rité des adjec tifs quali fiant
l’aspect physique de l’homme sont valo ri sants : красивый « beau »,
хорошенький « mignon », стройный « svelte », крепкий « fort »,
высокий « grand », широкоплечий « aux épaules larges », ou
déva lo ri sants : страшный, безобразный, уродливый « laid », тощий,
худой « maigre », лысый « chauve », волосатый « poilu », толстый
« gros », длинный « grand, litt. long » 10, etc. Selon le prin cipe de
conver gence de pola rité, les bases évalua tives sélec tionnent
géné ra le ment des collo ca tifs de la même pola rité et l’inten sité se
réalise par cette pola rité conver gente. L’étude de notre corpus
confirme des affi nités appré cia tives/dépré cia tives entre les adjec tifs
et leurs inten si fieurs pour une grande partie des collo ca tions. Ainsi, le
sens des adjec tifs dépré cia tifs est inten sifié par les noms dont le
contenu séman tique est constitué des carac té ris tiques néga tives
commu né ment asso ciées à leurs réfé rents. Par exemple : грязный,
как мусорный контейнер « sale comme une poubelle », жилистый,
как кляча « décharné, maigre comme une vieille rossi nante » 11,
худой, как глист « maigre comme un ver intes tinal », тощий, как
гнида « maigre comme une lente », толстый, как свинья « gros
comme un porc », грязный, как чушка « sale comme un porc »,
бледный, как голландская мороженая кура « pâle comme un poulet
hollan dais surgelé », страшный, как ведьма, как чума « laid comme
une sorcière, comme la peste », безобразный, как Квазимодо « laid
comme Quasi modo », худой, как жертва нацистского концлагеря
« maigre comme une victime d’un camp de concen tra tion nazi », etc.
De même, les adjec tifs mélio ra tifs s’asso cient préfé ra ble ment aux
noms à conno ta tion valo ri sante : крепкий, как сталь « costaud
comme l’acier », крепкий, как атлет « fort comme un athlète »,
мускулистый, как лев, как статуя древнегреческого воина
« musclé comme un lion, comme une statue d’un guer rier grec de
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l’Anti quité » стройная, как косуля « svelte comme un chevreuil »,
стройный, как Аполлон « bien bâti comme Apollon », хорошенькая,
как куколка « jolie comme une petite poupée », хорошенький, как
ангел « mignon comme un ange », красивый, как восточный
витязь, как молодой бог « beau comme un preux oriental, comme un
jeune dieu » 12. Par exemple :

Старая, тощая, жилистая, как кляча. Но ведь все равно
красивая? (А. Кабаков, Последний герой).

« Je suis vieille, maigre et décharnée comme une vieille rossi nante.
Néan moins, je reste belle n’est- ce pas ? »

Par ailleurs, l’inten si fi ca tion du sens de la base par un collo catif
marqué peut produire un effet axio lo gique sur la base. Ainsi, l’adjectif
neutre et même mélio ratif dans certains contextes загорелый
« bronzé » acquière une conno ta tion déva lo ri sante dans les
séquences : загорелая, как шкварка « bronzée comme une couenne
grillée » ou загорелый, как головешка « bronzé comme un tison », à
travers les traits séman tiques [поджаренный] « grillé » et
[обуглившийся] « brûlé » des comparants шкварка « couenne
grillée » et головешка « tison ». Inver se ment, les noms tels que жердь
« perche », палка « bâton », бревно « rondin », веревка « corde »,
бочка « barrique », сарделька « saucisse » qui n’expriment aucune
valeur de type bon/mauvais, deviennent inten si fieurs péjo ra tifs
lorsqu’ils sont appli qués aux adjec tifs dépré cia tifs quali fiant l’aspect
physique de l’être humain : худой, как жердь « maigre comme une
perche », длинный, как палка, как бревно « grand (litt. long) comme
un bâton, comme un rondin », тощий, как веревка « maigre comme
une corde », толстый, как бочка, как сарделька « gros comme une
barrique, comme une saucisse », etc.
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Et enfin, confor mé ment au prin cipe de cohé rence, la combi na toire de
la base avec le collo catif est contrainte par une néces saire
compa ti bi lité séman tique entre l’adjectif et le nom. Par consé quent,
les asso cia tions des éléments qui mani festent des valeurs oppo sées
telles que : ?смуглый, как молоко « basané comme le lait », ?
красивый, как оборотень « beau comme un loup- garou », ?худой,
как бочка « maigre comme une barrique », ?бледный, как мавр
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Anscombre Jean-Claude, 2001, « Le rôle du lexique dans la théorie des stéréotypes »,
in Langages, 142, 57-76.

Gross Maurice, 1998, « La fonction sémantique des verbes supports », in Travaux de
linguistique, 37, 25-46.

Hausmann Franz Josef, 1979, « Un dictionnaire des collocations est-il possible ? », in
Travaux de littérature et de linguistique de l’université de Strasbourg, 17-1, 187-195.

« pâle comme un Maure », ?хорошенькая, как ядерная война
« mignonne comme une guerre nucléaire », ?безобразная, как Венера
« laide comme Vénus », ?тощий, как атлет « maigre comme un
athlète », ?стройный, как обезьяна « svelte comme un singe », ?
толстый, как уличная собака « gros comme un chien errant », ?
коренастый, как спичка « trapu comme une allu mette », etc.,
deviennent plus diffi ci le ment acceptables 13.

Conclusion
Au terme de notre brève étude force est de constater que plusieurs
classes de noms : les noms d’arte facts, d’êtres humains, d’espèces
animales, d’espèces végé tales, les noms abstraits, les noms d’objets,
de réfé rents imagi naires, et, de façon plus margi nale, les noms
soma tiques et de mala dies sont suscep tibles de véhi culer l’idée
d’inten sité dans les collo ca tions quali fiant l’aspect physique de
l’homme. La grande majo rité de ces expres sions suit des prin cipes
d’orga ni sa tion séman tique régu lière : prin cipes de renfor ce ment, de
conver gence de pola rité et de cohé rence, et sont moti vées. Il en
résulte que les collo ca tions d’inten sité ne sont pas acci den telles et les
asso cia tions produc tives peuvent être prédites sur le plan
séman tique, même si une part d’idio syn crasie demeure irré duc tible.
On peut donc asso cier par défaut une série de collo ca tifs qui
déclen che raient une inter pré ta tion inten sive à une classe de bases et
de rendre ainsi compte des asso cia tions poten tielles entre les
comparés, les adjec tifs en l’occur rence, et les compa rants, les noms,
qu’une étude d’un corpus ne permet pas toujours de relever. La mise
en évidence des régu la rités séman tiques permet égale ment
d’envi sager une modé li sa tion linguis tique des collocations.
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1  Nous avons indiqué les traduc tions des tour nures russes, même si celles- 
ci étaient maladroites ou impos sibles du point de vue de la langue fran çaise,
toutes les fois où ces traduc tions permet taient de saisir le sens des
expres sions de départ sans connaître le russe.

2  Nacional’nyj korpus russ kogo jazyka, www.ruscorpora.ru.

3  Nous ne déve lop pe rons pas ici les diffé rentes approches rela tives à la
notion de collocation.

4  Il s’agit des tendances obser vables dans un échan tillon d’exemples.

5  Une sorte de chausson farci de viande hachée ou émincée, frit
dans l’huile.
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6  Souli gnons que les compa rai sons avec des noms propres peuvent
émerger et dispa raître dans le discours selon la popu la rité de
leurs référents.

7  Cf. leurs défi ni tions : палка - длинный, прямой кусок дерева « long
morceau de bois », щепка - отколовшаяся или отколотая тонкая
пластинка дерева « petite chute de bois très mince », тростина -
длинная, тонкая палка « bâton long et mince ».

8  Kolobok « roule- galette » est le person nage prin cipal d’un conte russe.

9  Sauf la collocation тучный до неподвижности qui met l’accent sur une
consé quence que le réfé rent qualifié de тучный « gros » subit lui- même.

10  Il est à noter que les adjectifs высокий « grand » et длинный « de grande
taille, litt. long » asso ciés aux noms d’êtres humains
fonc tionnent différemment. Длинный véhi cule un juge ment de valeur
dépré ciatif, tandis que высокий est de pola rité posi tive. Compa rons :
высокий красавец – ?длинный красавец « un bel homme de grande taille »,
высокая стройная девушка – ?длинная стройная девушка « une jeune fille
svelte de grande taille », длинный белобрысый рябой мужик « un homme
de grande taille avec des sour cils clairs et le visage grêlé » – ?длинный
белокурый элегантный молодой человек « un jeune homme blond, élégant,
de grande taille ». En effet, длинный présup pose des propriétés spéci fiques
telles que maigreur, mauvaise posture, dispro por tion morpho lo gique, etc.
Par consé quent, des syntagmes comme ?длинный широкоплечий юноша
« un jeune homme de grande taille avec de larges épaules », ?длинный
юноша богатырского сложения « un jeune homme robuste de grande
taille », etc., paraissent diffi ci le ment rece vables. En revanche, les séquences
длинный сутулый старик « un vieillard courbé de grande taille », длинный
нескладный паренек « un garçon maladroit de grande taille » sont légi times
[Cf. Апресян 2004 : 210].

11  L’adjectif жилистый possède trois accep tions diffé rentes qui
carac té risent un être vivant : 
1. с заметно выступающими жилами « qui a des veines appa rentes
semblant être nouées », 
2. сухощавый « maigre, décharné, sec », 
3. сильный, выносливый « fort, résis tant ». 
L’inter pré ta tion de cet adjectif est fonc tion de son emploi.

12  Souli gnons que certains de ces adjec tifs n’expriment aucun juge ment de
valeur dans d’autres envi ron ne ments lexicaux.
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13  À condi tion que l’on ne vise pas à produire un effet humoristique.

Français
Dans le présent article, nous exami nons deux types d’asso cia tions
collo ca tives d’intensité Adj как « comme » N et Adj до « jusqu’à » N
appli quées aux adjec tifs quali fiant l’aspect physique de l’être humain.
L’objectif de notre étude est de mettre en évidence les facteurs d’attrac tion
mutuelle des éléments des collo ca tions, d’essayer de les expli quer et de les
prédire afin d’éviter les trai te ments au cas par cas et de montrer ainsi que
ces struc tures consti tuent des moules séman tiques parti cu liè re ment
adaptés pour la créa tion de collo ca tions dans le discours. Plus préci sé ment
nous démon trons à travers la descrip tion des rela tions séman tiques entre
les adjec tifs et les noms quelques prin cipes expli ca tifs de leur combinatoire.

Русский
В насто ящей статье иссле ду ются коллокации Adj как N et Adj до N,
выра жа ющие интен сив ность, в которых прила га тельное описы вает
внеш ность чело века. Мы проана ли зи ро вали семан ти че ские отно шения
между прила га тель ными и суще стви тель ными указанных структур и
поста ра лись проил лю стри ро вать факторы, способ ству ющие
соче та е мости ключе вого слова и колло ка тора, с тем чтобы пока зать
продук тив ность данных колло каций и возмож ность их появ ления
в дискурсе.

English
In this paper, we examine two types of colloc a tional asso ci ations expressing
intensity, i.e. Adj как N and Adj до N, applied to adject ives qual i fying the
phys ical aspect of the human being. The aim of our study is to high light the
factors of mutual attrac tion of the elements in the colloc a tions, to try to
explain and predict them in order to avoid case- by-case analyses. The goal
is to show that these struc tures consti tute semantic matrixes partic u larly
adapted for the creation of colloc a tions in discourse. More precisely,
through the descrip tion of the semantic rela tions between adject ives and
nouns, we demon strate some explan atory prin ciples of their
combin at orial structure.
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sémantique lexicale, collocation, intensité, la langue russe, discours
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lexical semantics, collocation, intensity, Russian language, discourse
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Introduction
Notre étude portera sur le fonc tion ne ment en contexte narratif de
séquences où un verbe infor ma ti ve ment nouveau occupe la posi tion
initiale, devant un consti tuant nominal déjà donné 1 rejeté en enclise,
la posi tion finale étant occupée par un autre consti tuant nominal
porteur de l’accent de phrase :

1



ELAD-SILDA, 6 | 2022

[ Vɴᴏᴜᴠᴇᴀᴜ Sᴅᴏɴɴᴇ… C] : Подошёл я к СУВЕНИРАМ 2 ;
[ Vɴᴏᴜᴠᴇᴀᴜ Cᴅᴏɴɴᴇ… S] : Вызывает меня этот чокнутый СОРОКИН ;
[ Vɴᴏᴜᴠᴇᴀᴜ CIRCᴅᴏɴɴᴇ … S] : Прокричали по деревне
первые ПЕТУХИ.

+ +

+ +

+ +

Au niveau proso dique, le verbe infor ma ti ve ment nouveau est porteur
d’un accent secon daire, le consti tuant qui le suit est désac centué et
toute pause est impos sible. L’énoncé est donc
entiè re ment rhématique.

2

Du point de vue commu ni catif, il s’agit
d’énoncés d’infor ma ti vité générale (обще-информативные
предложения selon la clas si fi ca tion d’Adamec [1966]). Ils doivent être
distin gués des énoncés d’infor ma tion parti cu lière (частно-
информативные) présen tant le même ordre des mots, mais où le
verbe initial est déjà donné contex tuel le ment et forme avec le
consti tuant en enclise un groupe théma tique sépa rable par une pause
du consti tuant rhéma tique accentué : Выбрали они / СЕРГЕЯ 3, Уснул
Григорий / перед СВЕТОМ [Adamec 1966 : 67 & 82]. Bien que présen tant
des propriétés partiel le ment simi laires, ces énoncés segmentés ne
seront pas consi dérés ici 4.

3

Intui ti ve ment perçues comme propres à la narra tion, ces séquences
sont tradi tion nel le ment analy sées comme carac té ris tiques de textes
imitant la langue des contes popu laires ou des bylines, où elles sont
parti cu liè re ment fréquentes [Адамец 1966 : 66-68 & 77-78 ;
Ковтунова 1976 : 138-140]. Certains cher cheurs ont cepen dant
montré que leur sphère d’emploi était plus large : O. Yokoyama
[Йокояма 2005 : 345-350] note qu’elles peuvent appa raître sans effet
de styli sa tion dans la langue la plus quoti dienne, mais ne fournit que
des exemples hors contexte ; T. Janko [Янко 2001 : 220] les juge
typiques non seule ment des contes, mais aussi des histoires drôles et
des récits de souve nirs ; I. Kor Chahine consi dère qu’elles relèvent
plus large ment de ce qu’elle appelle la « narra tion à effets audi tifs »,
qu’elle définit ainsi [2009 : 77] :

4

Ce type de narra tion se trouve dans un cadre énon ciatif parti cu lier
qui comprend le narra teur et le lecteur, l’énon cia tion est orientée
vers le lecteur qui fait partie inté grante de la narra tion, les moyens
de moda li sa tion sont omniprésents.
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J. Breuillard [2008 : 56] consi dère, quant à lui, que sous le style se
cache « un méca nisme linguis tique et commu ni catif plus profond,
dont la colo ra tion stylis tique n’est qu’un effet. » Nous parta geons cet
avis et essaie rons de montrer que, loin d’être pure ment stylis tique, ce
type d’« inver sion » par rapport à l’ordre cano nique peut s’avérer
néces saire pour assurer la cohé rence du texte.

5

1. Hypo thèse de départ
Nous pensons en effet que les séquences consi dé rées présentent une
double orien ta tion, pros pec tive et rétros pec tive, qui leur permet de
jouer un rôle impor tant dans la struc tu ra tion énon cia tive et
tempo relle des textes narra tifs :

6

au plan énon ciatif, elles signalent un dédou ble ment de la posi tion
adoptée par le narra teur, qui dans un même texte peut se présenter tour
à tour comme obser va teur distancié rendant compte de la succes sion
chro no lo gique des événe ments depuis une posi tion synchrone et
hors temps 5, narra teur rétrospectif rela tant des événe ments appar te ‐
nant à son passé, ou encore narra teur en empathie se proje tant dans la
conscience d’un de ses person nages ;
au plan temporel, elles construisent un double point de référence

[Reichen bach 1947] sur la situa tion évoquée dans l’énoncé, super po sant
un point de vue synchrone et un point de vue rétrospectif.

Ces deux plans sont évidem ment inti me ment liés, la posi tion adoptée
par le narra teur déter mi nant le choix du point de référence.

7

Les propriétés de ces séquences résultent, selon nous, du carac tère
iconique de l’ordre linéaire en russe :

8

le rejet après un verbe infor ma ti ve ment nouveau d’un consti tuant déjà
donné, qui, en tant que tel, aurait eu voca tion à intro duire l’énoncé en le
ratta chant au contexte gauche, marque une rupture avec celui- ci : le
procès dénoté par le verbe est consi déré depuis une posi tion synchrone,
d’où ses effets peuvent être observés, disjointe de celle qui avait été
construite par le contexte anté rieur ;
cette rupture est atté nuée par le consti tuant en enclise qui, depuis la
posi tion synchrone construite par le verbe, renvoie rétro ac ti ve ment au
contexte anté rieur dans lequel il avait été actua lisé, main te nant la cohé ‐
rence textuelle tout en indui sant une vision rétros pec tive ;
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le place ment en finale du consti tuant porteur de l’accent de phrase
ouvre sur une suite s’inscri vant dans la conti nuité de la posi tion
synchrone nouvel le ment établie.

Comme nous le verrons main te nant en analy sant des emplois de ces
séquences dans diffé rents types de contextes repré sen ta tifs,
l’inver sion de l’ordre cano nique peut avoir une inci dence sur
l’inter pré ta tion des formes aspecto- temporelles ou marquer
certaines arti cu la tions logiques entre énoncés, ce qui pourra
corres pondre, dans les traduc tions en fran çais que nous propo se rons
systé ma ti que ment, à l’emploi de certains tiroirs verbaux (notam ment
le plus- que-parfait) ou au recours à des marqueurs
discur sifs explicites.

9

2. Débuts de récits enchâssés
Les cher cheurs qui se sont inté ressés à ces séquences ont remarqué
qu’elles étaient parti cu liè re ment fréquentes en début de récit,
J. Breuillard [2008 : 62] y voyant même des « enclen cheurs narra tifs ».
Le point impor tant que nous voudrions souli gner ici est que si l’on
excepte le cas des contes popu laires, il ne s’agit pas en général
d’inci pits, mais de débuts de récits enchâssés dans un contexte plus
large. Le rôle de la séquence inversée est juste ment d’arti culer ce
récit enchâssé au contexte anté rieur en l’inscri vant dans un cadre
spatio- temporel en rupture avec celui- ci, tout en souli gnant qu’il ne
fait que déve lopper la théma tique qui vient d’être intro duite.
Plusieurs types de récits peuvent être distingués.

10

2.1. Récits d’épisodes vécus 
De façon typique, les séquences étudiées sont régu liè re ment
employées pour ouvrir, au sein d’un contexte rele vant du
« discours » 6, le récit d’un épisode vécu par le locu teur dans un passé
suffi sam ment proche pour qu’il en ait gardé toutes les images
présentes à l’esprit et puisse le raconter comme s’il le revi vait.
L’inver sion marque alors une rupture avec la situa tion d’énon cia tion
et le passage d’un point de vue rétros pectif à un point de vue
synchrone :

11
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(1) [Un paysan sibé rien venu visiter Moscou décrit dans une lettre l’hôtel où
il séjourne.] 
Но что здесь поражает, так это вестибюль. У меня тут был один
неприятный случай. Подошёл я к сувенирам – лежит громадная зажигалка.
Цена – 14 рублей. Ну думаю, разорюсь – куплю. [В. Шукшин, Постскриптум]

« Mais ce qui impres sionne ici, c’est le hall d’entrée. J’y ai eu une
histoire désagréable. Je m’étais approché du stand des souvenirs, et là j’aper çois un
énorme briquet […]. »

(2) [Un ami de l’auteur lui apporte un journal mural du bureau du KGB où il est
régu liè re ment convoqué en tant que dissident.] 
Потом начал рассказывать, как ему удалось завладеть стенгазетой: 
‒ Вызывает меня этот чокнутый Сорокин. Затевает свои идиотские
разговоры. Я опровергаю все его доводы цитатами из Маркса. Сорокин уходит.
Оставляет меня в своём педерастическом кабинете. Я думаю ‒ что бы такое
захватить Серёге на память? Вижу ‒ на шкафу стенгазета. Схватил, засунул под
рубаху. Дарю тебе в качестве сувенира… [С. Довлатов, Компромисс]

« Puis il a commencé à me raconter comment il avait réussi à mettre la main sur le
journal mural : 
‒ J’avais été convoqué par ce taré de Sorokine. Il commence à m’entre prendre avec
une de ses discus sions idiotes. […] »

(3) [Le locu teur cherche par tous les moyens à quitter l’Union Soviétique.] 
‒ Раньше я думал в Турцию на байдарке податься. Даже атлас купил. Но ведь
потопят, гады… Так что это ‒ в прошлом. Как говорится, былое и думы… Теперь
я больше на евреев рассчитываю… Как- то выпили мы с Натэллой у реки. Я
говорю ‒ давай с тобой жениться. Она говорит ‒ ты дикий, страшный. В тебе,
говорит, бушует чернозём… […] Короче, не получилось… Может, надо было по- 
хорошему? Вы, мол, лицо еврейской национальности. Так посодействуйте
русскому диссиденту насчёт Израиля… [С. Довлатов, Заповедник]

« Main te nant, je mets plus d’espoir dans les Juifs… L’autre jour, on était allés boire
avec Natella au bord de la rivière. Je lui dis : « Si on se mariait ? Elle me répond :
[…]. »

Еn (1), l’énoncé à verbe initial intro duit le récit de l’inci dent qui vient
d’être mentionné en en posant le cadre. Son rempla ce ment par un
énoncé à ordre direct Я подошёл к сувенирам est tout aussi
impos sible que le serait dans la traduc tion fran çaise le rempla ce ment
du plus- que-parfait « Je m’étais approché » par un passé composé « Je
me suis approché », et ce, pour les mêmes raisons.

12

En l’absence de tout repère temporel expli cite, l’inver sion de l’ordre
cano nique remplit en effet ici une double fonc tion :

13

d’une part, elle opère une rupture avec le contexte anté rieur en inscri ‐
vant le procès подошёл dans un plan temporel disjoint du présent de
l’énon cia tion où le locu teur écrit sa lettre ;
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(1a) В этом отеле меня очень поражал вестибюль. 
Как- то я подошёл к сувенирам и увидел громадную зажигалку. Цена – 14
рублей. Ну думаю, разорюсь – куплю

« Dans cet hôtel, j’étais très impres sionné par le hall.  
Une fois, je me suis approché du stand des souve nirs et y ai aperçu un énorme
briquet. Il faisait 14 roubles […] »

(2a) ‒ Потом меня вызывает этот чокнутый Сорокин. Затевает свои
идиотские разговоры.

« ‒ Puis je suis convoqué par ce taré de Soro kine. Il commencе à m’entre prendre
avec ses discus sions idiotes. »

d’autre part, elle marque le passage d’une vue rétros pec tive de l’inci ‐
dent (У меня тут был один неприятный случай) à une vision
synchrone, le locu teur employant dès l’énoncé suivant le présent pour
décrire la scène pas à pas, telle qu’il la revoit menta le ment au fur et à
mesure qu’il la raconte.

Ces deux visions, rétros pec tive et synchrone, se super posent sur le
procès exprimé dans l’énoncé intro ductif qui les arti cule, ce qui
interdit de donner au passé perfectif подошёл une valeur aoris tique
en le mettant en séquence avec un autre procès, comme on pour rait
le faire avec l’ordre cano nique dans un autre contexte :

14

En (1a), l’adverbe indéfini как-то pose un repère temporel auto nome
à partir duquel les événe ments peuvent être relatés dans leur
succes sion chro no lo gique. En (1), c’est la séquence inversée toute
entière qui construit le repère temporel du récit : le passé perfectif
подошёл prend une valeur d’état résul tant et indique quelle était la
posi tion du sujet au moment où il a aperçu le briquet, ce qui est
rendu par le choix du plus- que-parfait dans la traduc tion française.

15

L’exemple (2) est très proche, à ceci près que l’emploi du présent
s’observe dès l’énoncé intro dui sant le récit annoncé. Nos
infor ma teurs ont jugé là encore l’inver sion obli ga toire, l’ordre direct
ne pouvant être rétabli qu’en posant un repère temporel expli cite :

16

Alors qu’en (2a), le procès вызывает s’inscrit dans une succes sion
d’événe ments racontés au présent histo rique, en (2), la séquence
inversée pose le cadre spatio- temporel de l’épisode relaté, comme le

17
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(4) Старухе Кандауровой приснился сон. 
Молится будто бы она Богу, усердно молится, а – пустому углу: иконы- то в
углу нет. И вот молится она, а сама думает: «Да где же у меня бог- то?».
Проснулась в страхе, до утра больше не заснула, обдумывала сон. Страшный
сон. К чему? […] 
Утром старуха собралась и пошла к Ильичихе. Ильичиха разгадывала сны.
[В. Шукшин, начало рассказа Письмо]

« La vieille Kandaou rova fit un rêve.  
Elle était en train de faire ses prières, elle les faisait avec ferveur, mais devant un
coin vide : il y manquait l’icône. […]. »

fait en fran çais le plus- que-parfait, qui nous paraît seul naturel dans
ce contexte.

L’exemple (3) diffère des deux précé dents en ce que rien dans le
contexte anté rieur ne laisse attendre un quel conque récit, ce qui
oblige à intro duire celui- ci par l’adverbe indéfini как-то. Malgré la
présence de ce repère expli cite, l’inver sion reste néces saire afin de
préserver la cohé rence du discours. C’est en effet la post po si tion du
sujet qui, en renvoyant rétro ac ti ve ment au contexte anté rieur,
permet de comprendre que ce récit qui pour rait sembler surgir de
nulle part ne fait en réalité que déve lopper le sujet qui vient d’être
abordé, à savoir les espoirs du locu teur de quitter l’Union sovié tique
en épou sant une femme juive. Comme en (1), on observe la bascule
d’un premier énoncé au passé perfectif posant le décor dans lequel
prend place le dialogue rapporté (« Nous étions au bord de la rivière
et avions bu ») à un récit synchrone de ce dialogue, où les répliques
de style direct sont intro duites par des verbes au présent.

18

2.2. Récits de fiction à la 3  personne e

Dans un texte de fiction écrit à la 3  personne, l’emploi d’une
séquence inversée peut parti ciper à la poly phonie narra tive en
indi quant un chan ge ment de point de vue du narra teur, quit tant sa
posi tion d’obser va teur distancié pour se projeter dans la conscience
de son person nage et entamer le récit de ce que celui- ci voit
en pensée.

19 e
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(5) [Pendant une nuit d’insomnie, une veuve se remé more son défunt mari.] 
Помня почти дословно все рассказы мужа о его детстве, она вспоминала его
теперь мальчиком, хотя познакомилась с ним, когда ему было уже под сорок. 
Был Самуил сыном вдовы, которая свои обиды и несчастья берегла превыше
всякого имущества. С неизъяснимой гордостью она указывала своим сёстрам
на тщедушного сына:
‒ Вы посмотрите, он такой худой, он совершенно как цыплёнок, на нашей
улице нет такого ребёнка! А какие болячки! Он же ведь сплошь в золотухе! А
цыпки на руках! 
Самоня рос себе и рос, вместе с цыпками, прыщами и нарывами, был
действительно и худ, и бледен, но мало чем отличался от своих
сверстников. […] 
…За стеной заплакал ребёнок ‒ Алик или Лизочка, Медея не могла разобрать.
Начинался новый день, и Медея так и не поняла, спала она в ту ночь или нет.
Такие неопределённые ночи в последнее время выпадали всё чаще.
[Л. Улицкая, Медея и её дети]

« Se rappe lant presque mot pour mot tous les récits que son mari lui avait faits de
son enfance, elle le revoyait maintenant petit garçon, alors qu’il avait déjà près de
quarante ans quand elle l’avait rencontré. 
Samuel était le fils d’une veuve qui était plus atta chée à ses griefs et à ses misères
qu’à n’importe quel bien maté riel. Avec une fierté indi cible, elle montrait à ses
sœurs son fils malingre en leur disant […] »

(4a) Старухе Кандауровой всегда снился один и тот же сон. 
Она будто бы молилась Богу, усердно молилась, а ‒ пустому углу: иконы- то в
углу не было […]

« La vieille Kandaourova faisait toujours le même rêve. 
Elle y était en train de faire ses prières, elle les faisait avec ferveur, mais devant un
coin vide : il y manquait l’icône […] »

En (4), l’emploi de la séquence inversée marque à la fois le début du
récit du rêve qui vient d’être mentionné et un chan ge ment de
posi tion du narra teur, qui après nous avoir présenté son person nage
de l’exté rieur, en l’appelant старуха Кандаурова, entre dans sa
conscience pour nous resti tuer son rêve tel qu’il se déroule au
moment même où il a lieu. À la vision rétros pec tive inhé rente au récit
d’un rêve, qui par défi ni tion ne peut être raconté qu’une fois qu’on est
réveillé, se super pose la vision synchrone du rêveur endormi, ce qui
entraîne l’emploi du présent молится, alors qu’on ne peut avoir qu’un
impar fait en français.

20

Selon nos infor ma teurs, le passé молилась ne serait possible qu’avec
l’ordre direct SVC, dans un contexte où le rêve serait raconté d’un
point de vue extérieur, a posteriori :

21

En (5), la séquence inversée marque le début d’un long retour en
arrière racon tant sur plusieurs pages la vie du défunt mari de

22
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(5a) Помня почти дословно все рассказы мужа о его детстве, она часто
вспоминала его мальчиком, хотя познакомилась с ним, когда ему было уже
под сорок.  
Самуил (/он) был сыном вдовы, которая свои обиды и несчастья берегла
превыше всякого имущества. Он рос худым, бледным мальчиком и мало чем
отличался от своих сверстников. […]

« Se rappe lant presque mot pour mot tous les récits que son mari lui avait faits de
son enfance, elle le revoyait souvent petit garçon, alors qu’il avait déjà près de
quarante ans quand elle l’avait rencontré.  
Samuel était le fils d’une veuve qui était plus atta chée à ses griefs et à ses misères
qu’à n’importe quel bien maté riel. Il avait été un enfant maigre et blême, ne se
distin guant guère des garçons de son âge. […] »

(6) [(La narra trice apprécie la discré tion de sa coif feuse Katia, qui sait garder pour
elle les confi dences de ses clientes.] 
Но не все цирюльницы обладают Катькиной молчаливостью и внутренним
благородством. Чаще встречаются другие. 
Садится постоянная клиентка в кресло, мастерица накидывает на неё
простынку и с горящими от возбуждения глазами восклицает: 
‒ Слыхали, что у Татьяны случилось? Ну той, из магазина, которая у
меня красится? 
‒ Нет, ‒ оживляется клиентка. 
‒ Такая штука приключилась… ‒ начинает выбалтывать чужие секреты
парикмахерша. [Д. Донцова, Филе из золотого петушка]

l’héroïne, de son enfance à sa mort. Comme en (4), deux voix se
super posent : le narra teur ne nous présente pas cette vie d’un point
de vue exté rieur et objectif, mais à travers la rêverie semi- éveillée de
la veuve, qui déroule dans son esprit une succes sion de scènes réelles
ou recons ti tuées par son imagi na tion. Cette succes sion, ancrée dans
la rêverie d’une nuit parti cu lière par l’adverbe teper’, ne prend fin
qu’au petit matin, lorsqu’elle est réveillée par les cris des enfants.
L’emploi d’une séquence à ordre direct aurait ouvert un retour en
arrière plus factuel et synthé tique, car opéré par le narra teur depuis
une posi tion externe еt pure ment rétros pec tive :

2.3. Récits à valeur d’exemplification

Dans le cadre d’une argu men ta tion, la séquence peut marquer le
début d’un mini- récit destiné à illus trer une règle géné rale par une
saynète imagi naire impli quant des repré sen tants typiques des
notions qui viennent d’être évoquées (réfé rents non spécifiques) 7.
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« Mais toutes les coif feuses n’ont pas la retenue et la noblesse inté rieure de Katia.
Le plus souvent, elles sont diffé rentes : 
À peine sa cliente habi tuelle s’est- elle installée dans son fauteuil que la coif feuse lui
met un linge sur les épaules en s’excla mant avec des yeux brillants d’exci ta tion :
[…] »

(7) […] Американки в подобной ситуации идут к психоаналитику, немки ‒ в
церковь, француженки заводят любовника, а несчастной русской бабе некуда
податься, никто её не слушает, не охает, не кивает, не сочувствует. У нас для
слива негативных эмоций, как правило, служит семья. Изменил бабе муж,
кипит у неё всё в душе ‒ хрясь ребёнка по затылку! Опять тройку по
математике принёс! Да я в твои годы… Нет бы остановиться и призадуматься,
господи, что же я делаю? Ну при чём тут сынишка? Да и сама я в четырнадцать
лет имела по алгебре круглую двойку. Ан нет! Злоба ищет выхода […]
[Д. Донцова, Филе из золотого петушка]

« Chez nous, c’est en général la famille qui sert d’exutoire aux émotions négatives.
La femme a été trompée par son mari, tout en elle bouillonne intérieurement ? Vlan !
la voilà qui donne une tape sur la nuque à son enfant […] »

(6a) Но не все цирюльницы обладают Катькиной молчаливостью и
внутренним благородством. 
Чаще всего, как только клиентка садится к мастерице в кресло, та накидывает
на неё простынку и начинает выбалтывать чужие секреты.

« Mais toutes les coif feuses n’ont pas la retenue et la noblesse inté rieure de Katia.
Le plus souvent, dès que la cliente s’assied dans son fauteuil, la coif feuse lui met un
linge sur les épaules en commen çant à raconter les secrets des autres. »

Ces deux contextes présentent la même struc ture. Après avoir
énoncé une règle géné rale ‒ les coif feuses répètent les confi dences
de leurs clientes, les femmes russes se vengent de leurs frus tra tions
sur leurs proches ‒ le locu teur illustre cette règle par l’évoca tion
pitto resque d’une scène imagi naire dans laquelle le desti na taire est
invité à recon naître de multiples situa tions semblables dont il a pu
être témoin.

24

Au niveau syntaxique, le récit destiné à corro borer le propos de la
locu trice s’ouvre à chaque fois par un énoncé complexe composé de
deux propo si tions formel le ment juxta po sées, mais non symé triques :
l’inver sion de l’ordre cano nique dans la première présente la
réali sa tion du procès évoqué comme instau rant un cadre dans lequel
prend auto ma ti que ment place le procès exprimé dans la seconde.
L’ordre cano nique ne pour rait être rétabli que si cette rela tion de
dépen dance était expli citée par une conjonc tion de temps :
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(7а) У нас для слива негативных эмоций, как правило, служит семья. Поэтому,
когда русской бабе изменяет муж, и у неё всё кипит в душе, она начинает ругать
ребёнка за плохие отметки, хотя сама в 14 лет имела двойку по алгебре.
(Слишком часто вымещаем мы на близких свою злобу.)

« Chez nous, c’est en général la famille qui sert d’exutoire aux émotions négatives.
C’est pour quoi quand une femme russe a été trompée par son mari, que tout en elle
bouillonne intérieurement, elle commence à s’en prendre à son enfant pour ses
mauvaises notes, alors qu’elle- même à quatorze ans était nulle en algèbre. »

(8) В тот день я напился. Приобрёл бутылку «Московской» и выпил её один. 
Мишу звать не хотелось. Разговоры с Михал Иванычем требовали чересчур
больших усилий. Они напоминали мои университетские беседы с
профессором Лихачёвым. Только с Лихачёвым я пытался выглядеть как можно
умнее. А с этим наоборот ‒ как можно доступнее и проще. 
Например, Михал Иваныч спрашивал: […] 
Короче, зашёл я в лесок около бани. Сел, прислонившись к берёзе. И выпил
бутылку «Московской», не закусывая. Только курил одну сигарету за другой и
жевал рябиновые ягоды… 
Мир изменился к лучшему не сразу. […] [С. Довлатов, Заповедник]

« Bref, je suis donc allé dans le petit bois près du bain. Je me suis assis, le dos appuyé
à un bouleau. […] »

Il n’y a par ailleurs en (6a) et (7a) aucune rupture énon cia tive. Le
locu teur ne quitte pas, comme en (6) et (7), le registre du discours
pour se faire narra teur d’événe ments présentés comme synchrones,
mais reste dans le domaine des consi dé ra tions géné rales, sans
construire de mini- récit incar nant concrè te ment la règle
qu’il postule.

26

3. Ruptures au sein d’un récit
Lorsqu’elle appa raît dans le corps d’un récit, la séquence à verbe
initial marque diffé rents types de rupture dans la progres sion
narra tive tout en présen tant la rela tion prédi ca tive comme
prédé ter minée par le contexte antérieur.

27

3.1. Reprise après une digression
La double orien ta tion, pros pec tive et rétros pec tive, des séquences à
verbe initial est parti cu liè re ment nette lorsqu’elles marquent la
reprise d’un récit inter rompu par une digres sion du narrateur.
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(9) Недавно нам случилось быть на черноморском побережье. 
И мы из Севастополя выехали в Ялту на автобусе. 
Дорога там, как известно, исключительно красивая. Некоторые новички даже
ахают, когда в первый раз едут. И действительно, очень кругом художественно.
Внизу Чёрное море. Слева горы. Южное солнце с синего неба припекает.
Природа отчасти дикая, но вместе с тем такая, которая заставляет желать всё
время тут находиться. 
И вот, значит, едем мы по той художественной дороге в автобусе. И вдруг –
шина лопнула. 
Тут начались ахи и охи. Пассажиры вышли из машины [...]. [М. Зощенко,
Вынужденная посадка]

« Et nous voilà donc partis en car sur cette route artistique. Quand tout à coup –
crevaison ! »

(10) […] На этом же заводе работала врачом моя мама. Я была счастлива
заводским братством, нашей молодёжной бригадой, какими- то
комсомольскими поручениями. И может быть, там бы и осталась навеки,
если бы... ...Был у нас в бригаде один горбун. Он «стучал». Как- то я сболтнула про
что- то плюс электрификация всей страны. Я была человеком общительным и
по молодости лет – искренним борцом за справедливость. […] [А. Сурикова,
Любовь со второго взгляда] [exemple pris du Corpus national russe НКРЯ]

« Et peut- être y serais- je restée pour toujours, si… …s’il n’y avait eu dans notre équipe
un bossu. Il mouchar dait. […] »

(8) et (9) présentent des confi gu ra tions simi laires. Le narra teur
commence le récit d’événe ments consi dérés d’un point de vue
rétros pectif (в тот день, недавно), et s’inter rompt presque aussitôt
pour ouvrir une paren thèse où il se livre à des consi dé ra tions
égale ment menées depuis une posi tion posté rieure à ces
événe ments. La reprise du fil du récit se fait par une séquence
inversée qui main tient la cohé rence du texte en présen tant son
contenu comme prédé ter miné par l’énoncé précé dant la digres sion :
on comprend ainsi en (8) que c’est pour boire seul que le narra teur
est allé dans le petit bois. L’inver sion signale égale ment le passage de
la posi tion rétros pec tive du début du récit, où les faits étaient
sommai re ment résumés, à une posi tion synchrone de narrateur- 
observateur donnant à voir le détail des événe ments dans leur
succes sion chro no lo gique. Ce chan ge ment de pers pec tive est
d’ailleurs souligné par l’emploi du présent en (9), où l’on note
égale ment la présence du marqueur d’inférence значит, qui, comme
« donc » en fran çais [Culioli 1990 �173-174], est parti cu liè re ment
fréquent dans ce type de contexte où il établit une rela tion
d’équi va lence entre le point atteint par le récit avant son inter rup tion
et le point où il reprend 8.
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(11) [Un jeune homme élevé par sa mère divorcée raconte que son père avait repris
contact avec lui lorsqu’il était adoles cent pour l’inter roger sur ses projets d’avenir. Il
lui avait alors confié sa passion pour les chats : il en avait plusieurs et rêvait d’ouvrir
plus tard un refuge et une clinique vété ri naire qui leur serait consacrée.] 
[…] Он покивал- покивал и вышел из моей комнаты, снова с мамулькой
принялся базар разводить. Я хотел было подслушать, но тут лапушки мои
сигналы стали подавать: восемь часов, кушать давай. Плюнул я на их разговор и
пошёл корм раздавать, подумал, что мамулька мне всё равно расскажет, если
что- то интересное. А если не расскажет, то, значит, это никакого значения не
имеет. […] [А. Маринина, Седьмая жертва]

« Je voulais écouter ce qu’ils disaient, mais à ce moment- là mes petits chéris ont
commencé à se mani fester : 8 heures, on a faim. Du coup, j’ai lâché leur conversation
et je suis allé distri buer la pâtée […]. »

L’exemple (10) est un peu diffé rent en ce qu’on n’y a pas de réelle
digres sion, mais une simple remarque paren thé tique dans laquelle la
narra trice anti cipe sur la suite des événe ments, adop tant de ce fait
une posi tion rétros pec tive, avant de revenir au récit de ce qui a
perturbé le cours attendu des choses. L’inver sion de l’ordre
cano nique est là encore obli ga toire pour main tenir le lien logique en
présen tant la propo si tion existentielle Был у нас в бригаде один
горбун comme un retour en arrière iden ti fiant l’origine de ce qui a
conduit la narra trice à quitter son travail. Par le biais de la rela tion
ainsi établie avec la suppo si tion exprimée au condi tionnel,
l’actua li sa tion de la rela tion prédi ca tive est ici opposée à sa non- 
actualisation : s’il n’y avait pas eu le bossu qui mouchar dait, la
narra trice serait peut- être restée à l’usine.

30

3.2. Sortie d’un dilemme
Cette oppo si tion entre actua li sa tion ou non- actualisation du procès
se retrouve dans les exemples suivants, où la séquence inversée
marque la conclu sion d’un dilemme auquel était confronté le sujet
foyer d’empa thie, qui coïn cide ici avec le narrateur.
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(12) [Un jour na liste discute avec son rédac teur en chef du repor tage qu’il doit aller
faire, quand il s’aper çoit que le pantalon de son inter lo cu teur est déchiré.] 
Я сказал: 
– Генрих Францевич, у вас штаны порвались сзади, 
Туронок спокойно подошёл к огромному зеркалу, нагнулся, убедился
и говорит:
– Голубчик, сделай одолжение… Я дам нитки… У меня в сейфе… Не в службу, а
в дружбу… Так, на скорую руку… Не обращаться же мне к Плюхиной… 
Валя была редакционной секс- примой […] 
– Сделайте, голубчик. 
– В смысле ‒ зашить? 
– На скорую руку. 
– Вообще- то я не умею… 
– Да как сумеете. 
Короче, зашил я ему брюки. Чего уж там… 
Заглянул в лабораторию к Жбанкову. 
– Собирайся, ‒ говорю, ‒ пошли.   [С. Довлатов, Компромисс]

« Bref, j’ai fini par lui recoudre son pantalon. Pas de quoi en faire un plat. »

En (11), on observe encore une fois une pertur ba tion dans le récit
chro no lo gique des événe ments, la présence de la particule было dans
Я хотел было подслушать annon çant à l’avance que l’inten tion du
person nage d’écouter ce qu’allaient dire ses parents n’a pas pu
aboutir. L’énoncé à verbe initial Плюнул я на их разговор marque le
retour à une progres sion chro no lo gique à partir d’un repère temporel
disjoint, ce qui crée un hiatus renvoyant au bref moment d’hési ta tion
où le sujet est resté suspendu entre son envie d’écouter ses parents
et la néces sité de nourrir les chats. Dans la traduc tion fran çaise, cette
rupture doit être rendue par un marqueur discursif tel que « du
coup », qui présente le procès comme la consé quence d’un
événe ment imprévu tout en l’oppo sant à une inten tion première.
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En (12), on part cette fois d’une vision synchrone, nous faisant
témoins du dialogue entre le person nage narra teur et son rédac teur
en chef, pour revenir à une vision rétros pec tive, abré geant la fin du
dialogue pour n’informer que de son dénoue ment. L’inver sion de
l’ordre cano nique enté rine le saut temporel tout en présen tant ce
dénoue ment comme une capi tu la tion du jour na liste dont les
réti cences initiales ont fini par céder devant l’insis tance de son
rédac teur en chef. Au niveau proso dique, on observe une inver sion du
schéma mélo dique observé dans les autres exemples, y compris (11),
due à ce que la nouveauté de l’infor ma tion apportée par le verbe est
ici limitée à sa seule moda lité asser tive (« recoudre » vs « ne pas
recoudre ») : l’accent secon daire sur le verbe, montant dans les autres
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(13) [(suite de (11)] 
[…] Плюнул я на их разговор и пошёл корм раздавать, подумал, что мамулька
мне всё равно расскажет, если что- то интересное. А если не расскажет, то,
значит, это никакого значения не имеет. Я мамульке всегда доверял, говорю
же, она моей лучшей подружкой была, никогда не обманывала. 
Покормил я своих пушистиков, стал вычёсывать всех по очереди, в аккурат за
этим занятием меня папаша и застал. [А. Маринина, Седьмая жертва]

« Une fois donné à manger à mes petites boules de poil, j’ai commencé à les peigner à
tour de rôle et c’est juste à ce moment- là que mon père est revenu me trouver.
[…] »

(14) [Une alcoo lique en voie de clochar di sa tion s’est vu remettre par un inconnu un
sac avec des produits de toilette et des vête ments neufs pour se faire belle afin
d’aller dîner avec lui le soir.] 
В общем, отправилась я в ванную, прихватила с собой мыло и шампунь,
которые тоже в пакете лежали. Намылась в полное удовольствие. Всё ж таки
куда лучше себя ощущаешь, когда тело чистое, это точно. Волосы прямо
пучками из головы лезут, лохмотья в руках остаются. Когда я голову- то мыла в
последний раз? Месяц назад, кажется, а то и больше. Вы не думайте, что я
неряха, я её специально редко мою, потому как волос сильно лезет, особенно
когда моешь. А так, если его совсем не трогать и даже не расчёсывать, он
ещё держится. 
Вышла я из ванной, стала тряпки на себя натягивать. Вроде всё впору, даже
бельё. Жаль, посмотреться некуда, зеркала нету. […] [А. Маринина,
Седьмая жертва]

« Une fois sortie de la salle de bains, j’ai commencé à enfiler les fringues. Tout avait
l’air à ma taille. »

cas, est ici descen dant, tandis que l’accent sur le consti tuant final,
norma le ment descen dant, est ici montant, souli gnant que le
dénoue ment de la scène évoquée ne coïn cide pas avec la fin
du récit 9.

3.3 Tran si tion vers une nouvelle étape
d’un scénario préétabli
L’insis tance sur le carac tère prédé ter miné du procès dénoté par la
séquence inversée peut permettre de souli gner la confor mité des
actions accom plies par le sujet avec un scénario préétabli.
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Comme dans les débuts de récits à valeur d’exem pli fi ca tion analysés
en 2.3., l’inver sion de l’ordre cano nique marque une rela tion de
dépen dance à la fois tempo relle et notion nelle entre deux
propo si tions formel le ment juxta po sées, mais non symé triques, dans
la mesure où la première, peu infor ma tive en elle- même, ne sert qu’à
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(15) Свадьба была в самом разгаре. Жениха с невестой давно свели в
другую избу, прокричали по деревне первые петухи, а гармонист всё играл, изба
дрожала от дробного топота, ослепительно и жарко горели пять ламп, и на
окнах ещё виcели неугомонные ребята. [Ю. Казаков, начало рассказа
Некрасивая]

« La noce battait son plein. Les jeunes mariés avaient depuis long temps été
conduits dans une autre izba, le chant des premiers coqs avait (même) déjà retenti
dans le village, mais l’accor déo niste conti nuait à jouer […] »

(16) – Откуда водка? – спрашиваю. – Кто здесь был?  
Я не ревную, мне безразлично. Это у нас игра такая. 
– Эдик заходил. У него депрессия. 
Имеется в виду поэт Богатырéев. Затянувшаяся фамилия, очки,
безумный хохот. Видел я книгу его стихов. То ли «Гипотенуза добра», то ли
«Биссектриса сердца». Что- то в этом роде. Белые стихи. А может, я ошибаюсь.
Например, такие: 
Мы радом шли, как две слезы, 
И не могли соединиться… 
И дальше указание: «Ночь 21 – 22 декабря. Скорый поезд Ленинград –
 Таллинн».  
– У него всегда депрессия. Рабочее состояние. […] [С. Довлатов, Компромисс]

« Elle veut parler du poète Boga ty réïev. Un nom qui n’en finit pas, des lunettes, un
rire de malade. J’avais vu un recueil de ses poèmes. Ça devait s’appeler “L’hypo té nuse
du bien” ou “La bissec trice du cœur”. »

intro duire la seconde. Enté ri nant rétros pec ti ve ment la clôture d’un
procès dont l’actua li sa tion avait été annoncée (13) ou était
impli ci te ment attendue (14), la séquence inversée présente cette
clôture comme permet tant le passage, exprimé par l’auxi liaire
de phase стать, à un second procès qu’elle fait appa raître comme lui
aussi programmé. On comprend que les deux procès ainsi arti culés
consti tuent deux étapes d’un scénario préétabli dont le sujet « coche
les cases » une à une au fur et à mesure qu’il les accom plit (en (13),
rituel des soins donnés aux chats chaque soir, en (14) instruc tions
données par l’inconnu).

3.4 Suren chère parenthétique
Présen tant la rela tion prédi ca tive comme prédé ter minée par le
contexte de gauche tout en oppo sant son actua li sa tion à sa non- 
actualisation, les séquences à verbe initial peuvent être utili sées pour
confirmer, au sein d’une paren thèse, le contenu d’un premier énoncé.
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(15a) Жениха с невестой давно свели в другую избу, по деревне уже
прокричали первые петухи, а гармонист всё играл […]

« Les jeunes mariés avaient depuis long temps été conduits dans une autre izba, le
chant des premiers coqs avait déjà retenti dans le village, mais l’accor déo niste conti ‐
nuait à jouer […] »

L’exemple (15) est un début de récit in medias res, qui nous plonge
direc te ment dans une noce consi dérée à un instant t où elle continue
à battre son plein, comme le montre la série de propo si tions à
l’imper fectif (а гармонист всё играл, изба дрожала от дробного
топота, etc.) qui dési gnent des procès conco mi tants actua lisés en t.
L’anima tion qui règne est opposée au carac tère avancé de la nuit,
souligné en arrière- plan par les deux propo si tions au passé perfectif
qui situent t après le départ des jeunes mariés et le chant des
premiers coqs. Ces deux derniers procès sont donc consi dérés d’un
point de vue rétros pectif : cette vision rétros pec tive est assurée dans
la première propo si tion par la présence de l’adverbe давно, mais dans
la seconde, elle l’est unique ment par le rejet du circons tant donné по
деревне après le verbe infor ma ti ve ment nouveau. L’inver sion permet
en effet de construire un repère temporel disjoint de celui qui a été
posé dans la propo si tion précé dente, tout en présen tant
l’actua li sa tion de la rela tion prédi ca tive comme prédé ter minée par
cette première propo si tion, et plus préci sé ment par давно, qu’elle
vient confirmer en renché ris sant : le laps de temps écoulé depuis le
départ des jeunes mariés est telle ment long que dans l’inter valle les
coqs ont déjà chanté pour annoncer le matin.
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Selon nos infor ma teurs, l’ordre cano nique CIRC-V-S ne pour rait être
rétabli que si la visée rétros pec tive sur le procès et l’insis tance sur sa
réali sa tion étaient expri mées par un marqueur temporel expli cite
tel que уже :

38

En (16) égale ment, la séquence inversée fait partie d’un commen taire
d’arrière- plan, le narra teur ayant inter rompu son récit pour expli quer
à son lecteur qui est la personne qui vient d’être nommée dans le
dialogue. Le rejet après le verbe du pronom я marque une rupture
avec la situa tion d’énon cia tion depuis laquelle sont données les
expli ca tions et construit un repère temporel auto nome, anté rieur
non au présent actuel, mais à la situa tion relatée (ce que nous avons
cherché à rendre par le plus- que-parfait). En même temps, il renvoie
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(17) Копали археологи землю, копали- копали, да так ничего и не выкопали. А
между тем кончался уже август: над прилавками и садами пронеслись быстрые
косые дожди (в Алма- Ате в это время всегда дождит), и времени для работы
оставалось самое- самое большее месяц. 
А днём- то ведь всё равно парило: [...] [Ю.Домбровский, начало романа
Факультет ненужных вещей]

« Les archéo logues creusaient, ils creu saient sans relâche, mais n’avaient toujours
rien déterré. »

rétro ac ti ve ment à la carac té ris tique peu flat teuse qui vient d’être
donnée du poète, faisant comprendre que l’auteur va donner d’autres
infor ma tions abon dant dans le même sens, ce qui confère à l’énoncé
une tona lité ironique confirmée par la suite du passage.

4. Incipits

4.1. Recons ti tu tion d’un avant- 
texte implicite

Comme nous l’avons souligné au début de notre étude, les séquences
inver sées appa raissent rare ment en début absolu, en dehors des
contes popu laires et des textes les imitant. L’exemple (17) montre que
lorsque cela arrive, elles gardent le même fonc tion ne ment, c’est- à-
dire qu’elles expriment à la fois une rupture et un renvoi à un avant- 
texte qui est simple ment à reconstituer.
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La première phrase du roman nous projette direc te ment dans une
situa tion présentée comme connue, où le sujet археологи est
présumé donné. Le rejet de ce sujet en enclise après le verbe est
rendu obli ga toire par la propo si tion finale да так ничего и не
выкопали. Expri mant un bilan, cette dernière propo si tion implique
en effet un regard rétros pectif, souligné par le marqueur так…и, vers
le moment où a été posé l’objectif qui n’a pas été atteint, c’est- à-dire
le moment, anté rieur au début du roman, où les archéo logues ont
décidé d’entre prendre des fouilles pour trouver des vestiges.
L’inver sion de l’ordre cano nique invite à réta blir rétro ac ti ve ment ce
moment impli cite où le procès a été programmé en fonc tion d’un
objectif dont l’atteinte était a priori incer taine. Elle marque en même
temps une rupture avec ce repère à recons ti tuer, le moment du bilan
étant néces sai re ment disjoint de celui où le procès a été décidé.
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(17a) [Археологи копали землю]  / [уже больше месяца]  (/ [всем отрядом] ).
Копали- копали, да так ничего и не выкопали […]

« Cela faisait plus d’un mois que les archéo logues creu saient (/ Les archéo logues
s’étaient mis au grand complet pour réaliser les fouilles). Ils avaient creusé sans
relâche, mais n’avaient toujours rien déterré. »

(18) Жила- была под Киевом вдова Мамелфа Тимофеевна. Был у неё любимый сын
богатырь Добрынюшка. По всему Киеву о Добрыне слава шла: он и статен, и
высок, и грамоте обучен, и в бою смел, и на пиру весел. [...] [начало сказки Про
Добрыню Никитича и Змея Горыныча]

« Il y avait près de Kiev une veuve appelée Mamelfa Timoféïevna. Elle avait un fils
bien- aimé, le preux Dobryniouchka. Toute la ville de Kiev chan tait les louanges de
Dobrynia : […] »

(19) Бежал заяц по лесу. Молодой ещё, необученный. От кустика к кустику по
декабрьским сугробам петли выписывал. И ведать не ведал, что те его петли
лисе на глаза попались. Принюхалась Патрикеевна ‒ от следов молодой
зайчатиной пахнет. И рванула рыжая вслед за косым. Зайчишка же был в
хорошем настроении. Он скакал себе и напевал песенку: В вологодском во
лесу Я не видывал лису. Если б только увидал, Я бы трёпку ей задал. 
Ясное дело, что заяц хвастался. Такая уж у него порода. На самом деле он
порядочный трусишка. [Ю. Макаров. Про зайца // «Мурзилка»] 10

« Un lièvre courait dans la forêt. Il était encore tout jeune, sans expé rience […] »

L’ordre direct ne pour rait être rétabli qu’en présence d’un consti tuant
nominal supplé men taire, tel que уже больше месяца ou всем
отрядом, placé en finale et sous l’accent de phrase :
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T R R

On aurait alors un énoncé segmenté dont le thème [археологи
копали землю]  présen te rait le procès comme déjà donné et le
rhème préci se rait ses moda lités en les inscri vant dans une oppo si tion
poten tielle : больше/меньше месяца, всем/не всем отрядом. On
retrou ve rait ainsi le schéma concessif sous- tendant l’énoncé original,
l’absence des résul tats escomptés étant opposée aux moyens mis en
œuvre pour les obtenir.
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T

4.2. Débuts de contes

En dehors des cas permet tant comme (17) de recons ti tuer un avant- 
texte impli cite, l’emploi d’une séquence inversée dans un incipit est
réservé aux contes popu laires ou aux récits les imitant.
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Nous pensons que le recours à une séquence inversée n’est pas ici un
simple procédé stylis tique, mais remplit la même fonc tion
énon cia tive que dans tous les exemples analysés jusqu’à présent. Il
marque une rupture avec les seuls repères spatio- temporels qui
soient supposés donnés dans ces inci pits, c’est- à-dire avec les
coor don nées de la situa tion d’énon cia tion, que la seule inver sion
oblige à recons ti tuer : avant d’être retrans crit par écrit, le conte est
en effet un genre oral, qui, contrai re ment aux récits fiction nels de la
litté ra ture moderne, suppose un narra teur s’adres sant à des
audi teurs physi que ment présents 11.
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Cette rupture, contrai re ment à celle que nous avions observée dans
les débuts de récits d’épisodes vécus (cf. (1) à (3)), n’est pas de nature
tempo relle, mais modale. Si le repère construit par l’anté po si tion du
verbe est présenté comme disjoint du moment de l’énon cia tion, c’est
parce qu’il appar tient à un autre univers, mythique, où vivent des
preux qui affrontent des dragons et des lièvres qui chantent en
bondis sant dans la forêt. En même temps, la mise en enclise du
consti tuant nominal présenté comme donné réta blit une forme de
conti nuité : les lieux et prota go nistes peuplant cet univers mythique
sont les images fantas mées de lieux et prota go nistes du monde réel
dont ils gardent certaines propriétés : Kiev est une grande capi tale où
vivent des cheva liers, le lièvre chan tant est aussi un animal peureux,
comme le rappelle le narra teur à son audi toire en s’appuyant sur des
connais sances parta gées forgées dans le monde réel. La réité ra tion
des séquences inver sées tout au long du conte permet d’en scander
les diffé rentes étapes tout en main te nant la tension entre monde
réel, depuis lequel le narra teur commente le compor te ment de ses
prota go nistes, et monde mythique, dont il nous fait spectateurs.
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L’emploi des séquences inver sées dans les contes et épopées russes
nous semble ainsi présenter des analo gies avec celui du médiatif (ou
éviden tiel), forme verbale à valeur modale qui est régu liè re ment
utilisée dans les contes et récits mythiques en turc et dans d’autres
langues de la même aire, tel l’armé nien occidental 12. M. Meydan
[1996 : 128] voit dans l’emploi du médiatif dans les contes turcs la
marque d’un « débrayage énon ciatif », une « rupture des repères
énon cia tifs » ayant pour fonc tion de « situer le conte dans un temps
loin tain et inac ces sible, un monde complè te ment irréel où les repères
tempo rels sont entiè re ment boule versés. »
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(20)… Вспоминается мне ранняя погожая осень. Август был с тёплыми
дождиками, как будто нарочно выпадавшими для сева, ‒ с дождиками в самую
пору, в средине месяца, около праздника св. Лаврентия. […] Помню раннее,
свежее, тихое утро... Помню большой, весь золотой, подсохший и поредевший
сад, помню кленовые аллеи, тонкий аромат опавшей листвы и ‒ запах
антоновских яблок, запах мёда и осенней свежести. [И. Бунин, начало рассказа
Антоновские яблоки]

« …Je me souviens d’un beau début d’automne. Le mois d’août a été marqué par de
petites pluies tièdes, tombant comme exprès pour les semailles, des pluies arri vées
juste au bon moment, au milieu du mois, aux envi rons de la Saint- Laurent. […] »

4.3. Restric tions lexi cales
et sémantiques
J. Breuillard [2004 : 98-99], repris par I. Kor Chahine [2009 : 74],
observe que les verbes rencon trés dans les séquences inver sées
doivent appar tenir à un inven taire restreint de verbes dési gnant des
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« actions ou […] des états univer sels, qui s’appliquent a priori à tout
homme : verbes dési gnant la vie et ses étapes (donner nais sance,
naître, vivre, mourir, mais aussi donner et rece voir le baptême,
marier et se marier) ou néces saires à la vie (manger, boire), verbes
d’état (posi tion, empla ce ment), verbes de dépla ce ment (aller,
marcher, arriver, partir, revenir), acti vité intel lec tuelle (penser, se
souvenir, oublier). »

Cette restric tion lexi cale ne s’applique en fait qu’aux énoncés
appa rais sant en début absolu. Elle est en effet due à ce que l’inver sion
présente le contenu de l’énoncé comme prédé ter miné. S’il y a un
contexte anté rieur, il n’y a a priori aucune limite séman tique aux
actions que celui- ci peut prédé ter miner (cf. par ex. (11) : Плюнул я на
их разговор ou (12) : Зашил я ему брюки). En revanche, en début
absolu, cette prédé ter mi na tion implique que le narra teur fasse appel
à un fonds de repré sen ta tions parta gées avec le desti na taire, d’images
clichés immé dia te ment mobi li sables (les archéo logues ont pour
métier de creuser le sol pour y trouver des vestiges, les lièvres sont
connus pour courir, notam ment dans les bois, etc.) Dès lors que le
contenu propo si tionnel tout entier ne relève plus du cliché, l’énoncé
à verbe initial appa rais sant en début absolu doit néces sai re ment être
segmenté en thème et rhème :
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(20a) Мне вспоминается ранняя погожая осень. Август был с тёплыми
дождиками, как будто нарочно выпадавшими для сева […]

« Je me souviens d’un beau début d’automne. Le mois d’août avait été marqué par de
petites pluies tièdes, qui étaient arri vées comme exprès pour les semailles […] »

Les points de suspen sion initiaux montrent que l’inver sion de l’ordre
cano nique renvoie comme en (17) à un avant- texte impli cite, mais la
précons truc tion ne peut ici concerner que le seul verbe et son
complé ment cliti cisé, qui forment un bloc théma tique sépa rable du
sujet par une pause : le narra teur était déjà plongé dans ses souve nirs
quand l’image évoquée, présentée comme nouvelle, lui revient à
l’esprit. L. Kolzoun, à qui nous emprun tons cet exemple, écrit [2005 :
413-414] :
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« Grâce aux points de suspen sion montrant que le narra teur
réflé chit, le verbe au début de l’énoncé est perçu comme
impli ci te ment donné par le contexte. L’accen tua tion de chaque mot
du groupe nominal ralentit le rythme.[…] Cela permet de présenter la
scène de l’inté rieur, à travers le regard du locuteur 13. »

La séquence « cano nique » ne serait possible qu’en suppri mant les
points de suspen sion et avec eux toute réfé rence impli cite à une
rêverie déjà entamée. La segmen ta tion en thème et rhème et la
possi bi lité de pause dispa raî traient et le souvenir évoqué semble rait
plus distancié, ce que nous avons essayé de rendre en fran çais par
l’emploi du plus- que-parfait dans la seconde phrase :
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5. Emplois non narratifs
Bien que les séquences à verbe initial entiè re ment rhéma tiques aient
toujours été décrites comme carac té ris tiques de la narra tion et
soient effec ti ve ment intui ti ve ment perçues comme telles par les
locu teurs natifs, il faut noter qu’elles peuvent égale ment se
rencon trer dans des contextes dialo giques et relever du « discours ».
Dans ce cas, l’inver sion ne sert plus à arti culer deux posi tions
distinctes du narra teur, synchrone et rétros pec tive, mais la posi tion
de l’énon cia teur et celle du coénonciateur.
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(21) [Le gardien d’un complexe de vacances vide hors saison a été assas siné.
L’enquête révèle qu’il lais sait souvent entrer des SDF venant s’abriter pour la nuit.
Le dernier témoin à l’avoir vu vivant est l’un d’entre eux, qui déclare être allé lui
emprunter des allu mettes dans l’après- midi qui a précédé le meurtre. Après une
pause pendant laquelle on lui offre une ciga rette, l’inter ro ga toire reprend.] 
– Ну ладно, взял ты спички. А насчёт вечера ничего не спросил? Мол, можно
ли будет ночевать прийти.  
– Спросил, а как же. 
– И он что? 
– Ничего. Плечами пожал. 
– И ничего не сказал? – не поверил Зарубин. [А. Маринина, Седьмая жертва]

« – Bon d’accord, tu lui as emprunté des allumettes. Et pour le soir, tu ne lui as rien
demandé ? »

(21a) ‒ Хорошо. Ты взял спички. А потом?

« – Bien. Tu as pris les allumettes. Et après ? »

L’emploi de la séquence inversée marque un retour à l’inter ro ga toire
inter rompu par l’épisode de la ciga rette, de même qu’en (8) et (9), il
marquait une relance du récit après une digres sion du narra teur.
Dans les deux cas, la rela tion prédi ca tive est présentée comme à la
fois précons truite par le contexte précé dant la rupture et reprise d’un
point de vue diffé rent. Dans les contextes narra tifs, le narra teur
passait d’un point de vue rétros pectif sur les événe ments relatés à un
point de vue synchrone ; ici, l’enquê teur résume ce que lui a affirmé
le témoin, mais en souli gnant par l’emploi de ладно et l’inver sion de
l’ordre cano nique qu’il ne fait que le citer sans néces sai re ment
reprendre à son compte cette version des faits qu’il n’admet qu’à titre
provi soire, sous réserve de véri fi ca tions ultérieures.
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Cet effet de mise à distance dispa raî trait si l’on remplaçait ладно, qui
marque un compromis entre deux posi tions anta go nistes, par un
adverbe non dialo gique comme хорошо, ce qui permet trait
d’enchaîner par une séquence à ordre direct inté grant la rela tion
prédi ca tive dans une succes sion chro no lo gique ne lais sant pas place
à une possible mise en doute :

54

Les quelques emplois de la séquence inversée que nous avons eu
l’occa sion de relever en discours et que nous nous propo sons
d’analyser dans une étude ulté rieure mettent tous en jeu, comme (21),
une alté rité de points de vue entre énon cia teur et coénon cia teur,
notam ment dans le cadre d’une argumentation.
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Conclusion
L’analyse a montré que les condi tions d’appa ri tion des séquences
« inver sées » de forme [ Vɴᴏᴜᴠᴇᴀᴜ N ᴅᴏɴɴᴇ…N ᴀᴄᴄᴇɴᴛᴜᴇ] étaient
plus variées qu’on aurait pu le penser au premier abord et que leur
emploi n’était pas pure ment stylis tique, mais remplis sait une fonc tion
textuelle précise. Présen tant une double orien ta tion, anapho rique et
cata pho rique, elles marquent un dédou ble ment des repères
énon cia tifs tout en préser vant la cohé rence textuelle, opérant ainsi
ce qu’on peut appeler une rupture dans la continuité.
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+
1 2

Majo ri tai re ment employées dans des contextes narra tifs, elles
parti cipent à la struc tu ra tion tempo relle et à la poly phonie du récit
en accom pa gnant les chan ge ments de posi tion du narra teur, qui se
fait tour à tour narra teur rétros pectif, obser va teur synchrone
distancié ou encore épouse le point de vue d’un de ses person nages.
Ce faisant, elles arti culent deux points de réfé rence diffé rents sur le
procès qu’elles dénotent, l’un synchrone, l’autre rétros pectif, ce qui
peut avoir une inci dence sur l’inter pré ta tion, ou même parfois le
choix (cf. (4)), des formes aspecto- temporelles. Présen tant le contenu
propo si tionnel comme prédé ter miné, elles sont séman ti que ment très
contraintes dans les inci pits, où elles doivent renvoyer à des images
clichés immé dia te ment mobi li sables par le desti na taire, et marquent
soit le renvoi à un avant- texte impli cite à recons ti tuer, soit la
coupure avec la situa tion d’énon cia tion et l’entrée dans un monde
mythique, paral lèle au monde réel. Dans le cours du récit, les
restric tions lexi cales dispa raissent, les séquences inver sées
soulignent que l’actua li sa tion de la rela tion prédi ca tive a été
prédé ter minée par le contexte anté rieur, ce qui suffit à marquer des
arti cu la tions logiques qui, dans les traduc tions fran çaises, devront
être expli ci tées par des marqueurs discur sifs tels que « donc », « du
coup », « fina le ment », etc.
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Bien que plus rares en contexte dialo gique, elles semblent y avoir un
fonc tion ne ment simi laire, à ceci près que les deux repères énon cia tifs
distincts qu’elles y arti culent ne sont plus tempo rels (synchrone vs
rétros pectif), mais pure ment subjec tifs (énonciateur
vs coénonciateur).
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(22) Однако постепенно он успокоился, обмахнулся платком и, произнеся
довольно бодро: «Ну-с, итак...» – повёл речь, прерванную питьём абрикосовой. 
Речь эта, как впоследствии узнали, шла об Иисусе Христе. Дело в том, что
редактор заказал поэту для очередной книжки журнала большую
антирелигиозную поэму. […] [М. Булгаков, Мастер и Маргарита]

« Ce discours, comme on le sut par la suite, portait sur Jésus- Christ. »

(22а) Речь шла об Иисусе Христе. […].

« Il y était ques tion de Jésus- Christ. »

Leur fonc tion ne ment découle du carac tère iconique de l’ordre
linéaire en russe : le rejet en seconde posi tion du terme qui aurait eu
voca tion à intro duire l’énoncé marque une rupture avec le contexte
gauche tout en y renvoyant rétro ac ti ve ment, cepen dant que le
main tien en finale du terme porteur de l’accent de phrase laisse
attendre des déve lop pe ments ulté rieurs. Cela explique que d’autres
inver sions de l’ordre cano nique présen tant les mêmes
carac té ris tiques puissent jouer un rôle simi laire dans les textes
narra tifs. Outre les séquences segmen tées présen tant le même ordre
linéaire, mais avec un verbe initial déjà donné ([ Vᴅᴏɴɴᴇ N ᴅᴏɴɴᴇ]  /
[N ᴀᴄᴄᴇɴᴛᴜᴇ] ), dont nous avons vu un exemple en (20) et qu’il nous
reste à étudier, nous pensons notam ment aux énoncés où, comme en
(22) ci- après, un pronom déic tique (démons tratif ou possessif) est
post posé au substantif qu’il déter mine au sein d’un groupe nominal
par ailleurs théma tique :
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Comme nous le montrons dans un article à paraître, l’emploi du
démons tratif post posé est ici rendu néces saire par l’incise как
впоследствии узнали, qui construit un point de vue rétros pectif sur
le procès en signa lant que ce qui se présen tait jusqu’ici comme une
scène de fiction relatée par un obser va teur anonyme est en fait le
début d’un récit véri dique concer nant des événe ments suffi sam ment
extra or di naires pour avoir fait l’objet d’une enquête ulté rieure. Sans
cette incise, le réfé rent étant iden tifié par le contexte immé diat, le
démons tratif serait superflu et disparaîtrait
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Les études que nous avons consa crées à la post po si tion des
déter mi nants déic tiques en contexte narratif [Бонно 2004 ; Bonnot
2009, 2012 & (à paraître)] montrent de fait que les contextes où on
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1  À la suite de W. Chafe [1976 : 30-33], nous appelons donné un terme dont
le réfé rent fait partie des quelques éléments que le locu teur suppose
présents à l’esprit de son inter lo cu teur au moment de l’énon cia tion. Ce
statut doit être distingué de celui de thème, que nous défi nis sons sur des
critères formels comme un segment en posi tion initiale pouvant être séparé
du reste de l’énoncé par une pause ; la fonc tion de ce segment, lorsqu’il
existe, est de poser un cadre condi tion nant l’inter pré ta tion de l’énoncé
[Bonnot 1999].

2  Les majus cules notent le mot porteur de l’accent de phrase et lе signe +
en indice supé rieur signale la présence d’un accent secon daire sur le verbe
initial. Les points de suspen sion dans les formules entre crochets marquent
la possi bi lité d’avoir un second consti tuant donné avant le consti tuant final
accentué : Короче, зашил я ему БРЮКИ.

3  La barre oblique symbo lise une rupture proso dique et la possi bi lité
d’intro duire une pause entre la partie théma tique et la partie rhématique.

4  Nous en donne rons cepen dant un exemple (20) en fin d’article.

5  C’est la posi tion carac té ris tique du narra teur dans les textes rele vant du
plan de l’« histoire » selon la défi ni tion de É. Benve niste [1966 [1959] : 241] :
« À vrai dire, il n’y a même plus alors de narra teur. Les événe ments sont
posés comme ils se sont produits à mesure qu’ils appa raissent à l’horizon de
l’histoire. Personne ne parle ici : les événe ments semblent se raconter eux- 
mêmes. »

6  Au sens où É. Benve niste [1966 [1959] : 242] a défini ce terme : « toute
énon cia tion suppo sant un locu teur et un audi teur, et chez le premier
l’inten tion d’influencer l’autre de quelque manière ».

7  Le consti tuant atone rejeté après le verbe est néces sai re ment un
substantif, éven tuel le ment accom pagné d’un déter mi nant (cf. постоянная
клиентка en (6)), ce qui montre que, contrai re ment à ce qui a pu être
parfois avancé [Breuillard 2004 : 106], l’emploi de ces séquences dans la
langue actuelle n’est pas limité aux cas où ce consti tuant est un
pronom personnel.

8  Ch. Lachaud [2002 : 150-154], dans sa thèse consa crée aux marqueurs
d’infé rence du russe, parle pour cet emploi de значит de « relance du
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discours ». Il est signi fi catif que tous les exemples qu’elle donne pour
l’illus trer sont des séquences à verbe initial.

9  Les contextes (11) et (12) nous paraissent pouvoir être rappro chés de
ceux que propose I. Fougeron [1989 : 305-310 & 423-425] pour insérer des
séquences rhéma tiques de forme VCS ou VSC (Поехал с часами ВОЛОДЯ

« Alors, c’est Volodia qui y est allé (rapporter la montre) » (p. 305), Поехала
сестра в МОСКВУ « Alors, elle est allée à Moscou » (p. 423), etc.). Tout en
foca li sant le consti tuant accentué, ce que ne font pas (11) et (12), ses
exemples expriment eux aussi la sortie d’un dilemme construit par le
contexte anté rieur, d’où l’ajout régu lier du marqueur « alors » dans les
traduc tions qu’elle en donne.

10  Exemple emprunté à I. Kor Chahine [2009 : 74] et dont nous avons élargi
le contexte grâce au Corpus national russe [НКРЯ] pour les besoins
du commentaire.

11  Rappe lons que I. Kor Chahine [2009 : 77] consi dère que les séquences à
verbe initial relèvent de la « narra tion à effets audi tifs ».

12  Nous avons déjà eu l’occa sion, dans des articles écrits en colla bo ra tion
[Bonnot, Dona be dian & Seli vers tova 1998 ; Bonnot & Dona be dian 1999], de
montrer l’analogie entre d’autres emplois du médiatif en armé nien
occi dental et certains types d’inver sion de l’ordre linéaire en russe.

13  C’est nous qui soulignons.

Français
L’article porte sur une modi fi ca tion de l’ordre des mots cano nique en russe
illus trée par des énoncés comme Подошёл я к сувенирам ou Прокричали
по деревне первые петухи : un consti tuant nominal déjà donné qui aurait
eu voca tion à intro duire l’énoncé est rejeté en enclise après un verbe
infor ma ti ve ment nouveau, la place finale étant occupée par un autre
consti tuant nominal porteur de l’accent de phrase. On montre que cette
« inver sion » fréquem ment observée en contexte narratif n’est pas
néces sai re ment connotée stylis ti que ment et peut s’avérer obli ga toire dans
certains contextes (début de récits enchâssés, diffé rents types de rupture
en cours de récit). Elle joue en effet un rôle impor tant dans la struc tu ra tion
énon cia tive et tempo relle des récits en accom pa gnant les chan ge ments de
posi tion du narra teur (tour à tour narra teur rétros pectif, narra teur
obser va teur synchrone, narra teur en empa thie avec un person nage) et, ce
faisant, super pose « deux points de réfé rence » (Reichen bach) distincts sur
la situa tion évoquée, l’un rétros pectif, l’autre synchrone. Ce dédou ble ment
des repères tempo rels, qui résulte des propriétés iconiques de l’ordre
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linéaire en russe, affecte fréquem ment l’inter pré ta tion des formes aspecto- 
temporelles et peut égale ment marquer certaines arti cu la tions logiques
repo sant sur une rela tion d’infé rence implicite.

Русский
Данная статья посвя щена одной специ фи че ской моди фи кации
норма тив ного порядка слов в русском языке, пред став ленной
выска зы ва ниями типа Подошёл я к сувенирам или Прокричали по
деревне первые петухи. В такого рода пред ло же ниях уже
акту а ли зи ро ванная именная группа, которая могла бы служить темой и
стоять в начале выска зы вания, поме ща ется в безак центную позицию
после инфор ма тивно нового глагола, конечную же позицию зани мает
другая именная группа, несущая рема ти че ский акцент. Пока зы ва ется,
что такая «инверсия», часто встре ча ю щаяся в нарра тиве, не всегда
носит стили сти че скую окраску и может быть обяза тельной в
опре де лённых контекстах: начало встро ен ного повест во вания,
различные типы разрыва в ходе повест во вания. Она играет важную
роль в дискур сивном и временном струк ту ри ро вании нарра тива,
указывая на смену позиций повест во ва теля (попе ре менно
ретро спек тивный повест во ва тель, синхронный повествователь- 
наблюдатель, повест во ва тель, сопе ре жи ва ющий фокаль ному
персо нажу). Таким образом, описы ва емая ситу ация рассмат ри ва ется с
двух разных точек отсчёта (points of reference по Рейхен баху) ‒
ретро спек тивной и синхронной. Такое раздво ение временных
ориен тиров, которое явля ется след ствием икони че ских свойств
линей ного порядка в русском языке, часто влияет на интер пре тацию
видо- временных форм, и может также выра жать опре де лённые
логи че ские связи, осно ванные на импли цитной импликации.

English
This paper deals with one specific devi ation from the canon ical word order
in Russian repres ented by utter ances such as Подошёл я к сувенирам or
Прокричали по деревне первые петухи. An already given nominal
constituent that would be more suit able for starting the utter ance appears
here in unac cented posi tion after an inform at ively new verb and the final
posi tion is occu pied by another nominal constituent that bears the nuclear
accent. It is demon strated that, while frequently observed in narrative
contexts, such "inver sion" is not neces sarily styl ist ic ally connoted and may
be oblig atory in certain contexts (begin ning of embedded narrat ives,
different types of breaks in the course of a narrative). It plays an important
role in the enun ci ative and temporal struc turing of narrat ives by marking
changes in the narrator’s posi tion (altern ately retro spective narrator,
synchronous observer narrator, narrator empath izing with a char acter). In
doing so, it super im poses two distinct points of reference (in Reichen bach’s
sense) on the situ ation being evoked, one retro spective, the other
synchronous. This split ting of temporal refer ence points, which results
from the iconic prop er ties of linear order in Russian, frequently affects the
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inter pret a tion of aspecto- temporal forms and can also mark certain logical
connec tions based on implicit infer en tial relations.
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Вводные замечания
1. Список как дискурсивное отношение
2. Список как иерархическая структура
3. Результаты анализа эмпирических данных

3.1. Логико-семантические отношения между перечислительным
рядом и предыдущим контекстом
3.2. Логико-семантические отношения между членами
перечислительного ряда

Заключительные замечания

Работа выпол ня лась с исполь зо ва нием инфра струк туры
Центра коллек тив ного поль зо вания
«Высо ко про из во ди тельные вычис ления и большие
данные» (ЦКП «Инфор ма тика») ФИЦ ИУ РАН (г. Москва).

Вводные замечания
Прежде чем отве тить на вопрос, постав ленный в названии
данной статьи, покажем, какие именно струк туры нас
инте ре суют, на примере (1):

1
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(1) [«Брак их не был счаст ливым, – вспо ми нала прапра внучка худож ника. – По- 
видимому, они не сошлись харак те рами...»]A Действи тельно, [(характер у
Варвары Васи льевны был просто чудо вищный – она была закон ченной исте ‐
ричкой и невро тичкой.)p (И к тому же, как вскоре выяс ни лось, еще и алко го ‐
личкой. Варвара Васи льевна по нескольку раз в день нака чи ва лась алко голем и
зака ты вала мужу сцены с криками, исте ри ками и прокля тиями.)q (Вдобавок к
этому, к ней все чаще и чаше стали заха жи вать сомни тельные личности. Из
комнаты Варвары Васи льевны всю ночь напролет слыша лась то возня, то самая
непри стойная брань, то звон разби того стекла.)r]B [Аркадия Петро вича все это
до край ности раздра жало.]C [Валерий Роньшин. Аркадий Петрович Чесноков- 
Богданов // «Сибир ские огни», 2013]

В этом примере явным образом выде ля ются три части. Первая
часть (А) содержит оценочное утвер ждение («брак их не был
счаст ливым»), которое аргу мен ти ру ется – об этом сигнализирует
действительно – в части В, содер жащей три фраг мента текста (p,
q и r), связанных адди тив ными отно ше ниями, о чем говорят
соот вет ству ющие коннекторы: и к тому же… еще и и вдобавок
к этому. Третья, заклю чи тельная, часть С содержит
резумп тивную анафору все это, отсы ла ющую к пере чис ленным
аргу ментам и дающую понять слуша ю щему, что
пере чис ление завершается.

2

Центральной в этих струк турах призна ется вторая часть (В).
Третья часть, если упоми на ется в иссле до ва ниях, что дела ется
редко, то призна ется факуль та тивной, а вот статус первой части
(А), как и само отно шение Список опре де ля ются по- разному.
Мнения иссле до ва телей в целом сводятся к двум точкам зрения:

3

���Список явля ется дискур сивным (рито ри че ским) отно ше нием сочи ‐
ни тель ного типа, т.е. связы ва ющим два или более равно правных
фраг мента текста, имеющим (или нет) особые формальные пока за ‐
тели (дискур сивные маркеры, нуме рация, абзацное членение и пр.) и
объеди ня ющим элементы пере чис ления на осно вании задан ного
текстом критерия.

���Список явля ется способом орга ни зации текста, иерар хи че ской
струк турой, содер жащей утвер ждение общего харак тера и иллю ‐
стри ру ющий его пере чис ли тельный ряд, который оформ ля ется
разно об раз ными дискур сив ными пока за те лями, среди которых не
только прото ти пи че ские маркеры пере чис ления, такие как русск.
во-первых, во- вторых, франц. premièrement, deuxièmement, англ.
first/firstly и second/secondly и т.д.), но и русск. прежде всего, затем,

потом, наконец и др., франц. d’abord, ensuite, puis, enfin и др.
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Цель нашего иссле до вания – поста вить проблему, решение
которой еще пред стоит найти. Мы покажем, как трак ту ется
отно шение Список в различных клас си фи ка циях отно шений
связ ности, обозначим те задачи, которые необ хо димо решить при
иссле до вании подобных структур, и пред ложим решения для
неко торых из них.

4

1. Список как дискур ‐
сивное отношение
Насколько нам известно, термин «cписок» (List), наиболее
распро стра ненный для наиме но вания инте ре су ющих нас
структур, был введен в работах Л. Поланый для опре де ления
одного из видов мини мальных дискур сивных единиц (МДЕ) на
основе отно шений, связы ва ющих их состав ля ющие. В
разра бо танной Л. Поланый модели анализа дискурса (Linguistic
Discourse Model), выде ля ются четыре вида МДЕ, и каждый из них
подраз де ля ется на подвиды [Polanyi 1988� 604, 606]:

5

Sequence 1 пред став ляет собой произ вольное множе ство элементов с
общим отно ше нием к преди кату более высо кого порядка, который
может быть пред ставлен в поверх ностной струк туре текста, но
может и отсутствовать;
Expansion Unit состоит из клаузы и подчи ненной ей единицы,
которая каким- либо образом расши ряет ее содержание;
Binary Structure создает МДЕ из двух единиц, объеди ненных явным
логи че ским опера тором, таким как and, because, or, if или then;
Interruption, когда единый семан ти че ский блок преры ва ется
вставкой инфор мации, непо сред ственно не связанной
с предыдущей.

В этой типо логии нас инте ре суют струк туры, которые названы
Sequences и которые вклю чают три подвида: списки (Lists),
тема ти че ские цепочки (Topic chains) и
повест во вания (Narratives, или Narrative lists в работе Polanyi 1995�
30). Общим для них явля ется то, что такие струк туры
пред став ляют собой пара дигмы, состав ля ющие которых
нахо дятся в отно шении сочинения 2. Различие между
Повест во ва нием и Списком заклю ча ется в том, что в Списке

6
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(2) 
(a) John is blond.  
(b) He weighs about 215.  
(c) He’s got a nice disposition. 
(d) He works as a guard at the bank.

(3) In groups of 100 to 300 birds on average, the cranes enter Spain. They are in
poor condition on arrival. (пример Sanders, Spooren, Noordman 1993� 128)

состав ля ющие его клаузы описы вают поло жения вещей, которые
явля ются одно на прав лен ными аргу мен тами в пользу неко то рого
довода, тогда как при Повест во вании добав ля ется следу ющий
эпизод в рассказ («giving a next episode of a story») (Polanyi 1995�
17). Из этого можно заклю чить, что Список явля ется отно ше нием,
уста нов ленным на уровне выска зы вания (аргу мен та тивная
функция его состав ля ющих), а Повест во вание – отно ше нием,
уста нов ленным на пропо зи ци о нальном уровне (хроно ло ги че ская
после до ва тель ность событий). Список, в свою очередь,
отли ча ется от Тема ти че ской цепочки тем, что Тема ти че ская
цепочка явля ется МДЕ, в которой пере чис ля ются преди кации,
каса ю щиеся одного и того же синтак си че ского аргу мента. В
первой фразе цепочки тема выра жа ется именной группой, как
правило, в позиции подле жа щего, а в остальных фразах,
входящих в цепочку, эта тема повто ря ется в форме место имений;
ср. приво димый в работе [Polanyi 1988� 607] пример (2):

Отно шения, связы ва ющие фраг менты текста p, q, r в части В
нашего примера (1) соот вет ствует, таким образом, в модели Л.
Поланый МДЕ Список.

7

В когни тивном подходе к связ ности текста, пред став ленном в
работах [Sanders, Spooren, Noordman 1992, 1993], Список как одно
из «прото ти пи че ских» дискур сивных отно шений фигу ри рует
наряду с Пере чис ле нием (Enumeration). Оба явля ются, в
терми но логии авторов, адди тив ными, в том смысле, что для их
интер пре тации слуша ющий исполь зует одну из двух базовых
когни тивных операций: операцию добавления 3. Различие между
ними заклю ча ется в том, что Список явля ется семан ти че ским
отно ше нием, т.е. уста нав ли ва ется между поло же ниями вещей,
описан ными в соеди ня емых этим отно ше нием фраг ментах текста
(3), а Пере чис ление – праг ма ти че ским, т.е. задей ствует
илло ку тивный аспект комму ни кации (4) 4.

8
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(4) The cranes are in poor condition on arrival. Moreover, more than twenty percent
of them do not survive the journey. (пример из [Sanders, Spooren, Noordman
1993� 129])

Следо ва тельно, отно шение между фраг мен тами текста p, q, r в
части В нашего примера (1) соот вет ствует в работе [Sanders,
Spooren, Noordman 1992, 1993] отно шению Пере чис ления, а не
отно шению Список.

9

В работе [Knott, Dale 1994� 53], где при описании дискур сивных
отно шений исполь зу ется подход, в котором семан тика
отно шения опре де ля ется семан тикой его
прото ти пи че ского показателя, moreover, явля ю щийся, как мы
видели, пока за телем Пере чис ления в работах [Sanders, Spooren,
Noordman 1992, 1993], явля ется пока за телем одного из
видов отношения Sequences, а именно «presentational sequence».
Из списка пока за телей этого отно шения (in the first place, in
addition, above all и др.) можно понять, что оно явля ется
«праг ма ти че ским», в отличие от отно шения «temporal sequence»,
которое явля ется семан ти че ским, т.е. уста нав ли ва ется между
поло же ниями вещей, описан ными в выска зы вании (ср. такие его
пока за тели как initially, in the beginning, afterwards, later и др.).
Объеди нение этих пока за телей в одну группу пред став ля ется
отчасти оправ данным, поскольку все они сигна ли зи руют о
неко торой после до ва тель ности: либо после до ва тель ности
событий на оси времени (temporal sequence), либо
после до ва тель ности фраг ментов в тексте (presentational sequence).
Отно шения Список и Повест во вание в клас си фи кации,
пред ло женной в работе [Knott, Dale 1994], не выделяются.

10

В работе [Knott 1996] пред ло жена более подробная
клас си фи кация отно шений, в которой наряду с отношениями
Sequences выде ля ются собственно временные
отно шения (temporal relations), а также отно шения добав ления
инфор мации (additional information relations). Как и в работе
[Knott, Dale 1994], пока за тели отношения Sequences разде ля ются
на две группы: пока за тели временной после до ва тель ности и
аргу мен та тивной (ср. «presentational sequence» в Knott, Dale 1994),
а в каждом из этих подвидов выде ля ются пока за тели начала и
продол жения после до ва тель ности. В группу собственно

11
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(5) Peel oranges and slice crosswise. Arrange in a bowl and sprinkle with rum and
coconut. Chill until ready to serve.

временных отно шений попа дают пока за тели (once, after, as soon
as, finally, al last, until и др.). Наконец, в группе пока за телей,
вводящих доба вочную инфор мацию, находятся in fact, actually, on
the contrary, которые принято отно сить к пока за телям отно шения
проти во по став ления или контраста.

В перво на чальном списке отно шений, пред ло женном
осно ва те лями Теории рито ри че ских структур (Rhetorical Theory
Structure, RST) У. Манном и С. Томпсон, в группе «Другие
отно шения» нахо дится отношение Sequences, а точнее
«presentational sequence», которое явля ется в модели авторов
много ядерным и опре де ля ется следу ющим образом: «A
succession relationship between the situations is presented in the
nuclei» [Mann, Thompson 1988� 278]. Авторы приводят следу ющий
пример, который, однако, соот вет ствует скорее тому, что в работе
[Knott, Dale 1994] опре де ля ется как «temporal sequence»:

12

В этой же группе отно шений дается «схема» Joint, в которой
между следу ю щими друг за другом выска зы ва ниями нет ника кого
отно шения: «The schema is multinuclear, and no relation is claimed
to hold between the nuclei» [Mann, Thompson 1988� 278]. В
даль нейших версиях RST, в част ности в анно ти ро ванном корпусе
RST-Discourse Treebank (https://www.isi.edu/~marcu/discourse/)
перво на чальный список отно шений суще ственно меня ется, как
каче ственно, так и коли че ственно. Что каса ется коли че ства, то
вместо 23 он содержит 78 отно шений, распре де ленных по 16
классам. Что каса ется каче ственных изме нений, то группа Joint
вклю чает два отношения: List (Список) и Disjunction
(Альтер на тива) [Carslon, Marcu 2001� 32]. Cписок опре де ля ется,
как и многие другие отно шения, несколько тавто ло гично: это
много ядерное отно шение, элементы кото рого могут
обра зо вы вать список, но не связаны никаким иным семан ти чески
более насы щенным отно ше нием, например, срав нения или
контраста. При этом фраг менты текста, входящие в Список,
харак те ри зу ются, как правило, синтак си че ским парал ле лизмом, а
его пока за те лями, судя по приво димым примерам [Carslon, Marcu
2001� 61] явля ются, в частности, and и also. К пока за телям этого

13
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отно шения отно сятся также нуме рация или красная строка,
начи на ющая новый абзац 5. Отно шение альтер на тивы нахо дится в
этой же группе поскольку тоже явля ется много ядерным, а
элементы, обра зу ющие это отно шение, могут быть пере чис лены
как альтер на тивы, поло жи тельные или отри ца тельные [Carslon,
Marcu 2001� 53].

Кроме того, выде ля ется также отношение Elaboration- Set-Member,
в котором Список явля ется ядром: «In this elaboration relation, the
nucleus introduces a finite set (which may be generic or a named
entity) or a list of information. The satellite then specifically
elaborates on at least one member of the set. Typically, the members
themselves are represented in a multinuclear LIST relationship»
[Carslon, Marcu 2001� 56].

14

Термин Sequence исполь зу ется в RST-Discourse Treebank, в
отличие от клас си фи кации Л. Поланый [Polanyi 1988] и работы
[Knott, Dale 1994], только для обозна чения хроно ло ги че ской
после до ва тель ности ситу аций («a multinuclear list of events
presented in chronological order»), а само отно шение нахо дится в
группе временных вместе с отношениями temporal- before,
temporal- after, temporal- same-time и inverted- sequence; последнее
явля ется списком поло жений вещей, пред став ленных в обратном
хроно ло ги че ском порядке.

15

В проекте анно ти ро вания дискур сивных отношений Penn
Discourse Treebank (PDTB), в ее версии 2.0, отно шение Список
входит в группу довольно разно родных отношений Expansion
вместе с Exception, Conjunction, Instantiation, Restatement и
Alternative. В этой группе наиболее близким ему по семан тике
явля ется отношение Conjunction. Ср. пред ла га емые для них
опре де ления в работе [PDTB Research Group 2007� 37]:

16

The Type “Conjunction” is used when the connective indicates that the
situation described in Arg2 provides additional, discourse new,
information that is related to the situation described in Arg1, but is not
related to Arg1 in any of the ways described for other types of
“EXPANSION”. [...] Typical connectives for “Conjunction” are also, in
addition, additionally, further, etc.
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The Type “List” applies when Arg1 and Arg2 are members of a list,
defined in the prior discourse. “List” does not require the situations
specified in Arg1 and Arg2 to be directly related.

Можно заме тить, что определение Conjunction похоже
на определение List в RST-Discourse Treebank, так как в обоих
случаях отно шение опре де ля ется отри ца тельно: поло жения
вещей не должны быть связаны никаким семан ти чески более
насы щенным отно ше нием. С другой стороны, то, что отличает
Conjunction от List, – это присут ствие в пред ше ству ющем
контексте обос но вания для создания списка. В этой связи
отметим, что PDTB – един ственная клас си фи кация, где в
опре де ление Списка вклю ча ется необ хо ди мость
пред ше ству ю щего контекста. В других клас си фи ка циях это никак
не огова ри ва ется, а в работе [Polanyi 1995� 17-18] гово рится о том,
предикат высшего порядка не обяза тельно присут ствует в тексте
и что осно вание для объеди нения элементов в МДЕ типа Sequence
(особенно для List и Topic chains), выво дится слуша ющим, как
правило, на основе содер жания выска зы вания в соче тании с его
знаниями об устрой стве мира.

17

Однако, если вклю чать в опре де ление отно шения Список
пред ше ству ющий контекст, в котором сфор му ли ро вано
осно вание для после ду ю щего пере чис ления, то полу ча ется, что
мы имеем дело не с одним отно ше нием (которым связаны члены
пере чис ли тель ного ряда), а с двумя: одно связы вает члены
пере чис ли тель ного ряда, а другое этот ряд с выска зы ва нием,
которое обуслов ли вает его появ ление в тексте; см. часть А в
нашем примере (1). Эти отно шения, как мы покажем ниже (см.
раздел 3.1), разно об разны. Кроме того, поскольку эта «вводная
часть» может отсут ство вать, то в таком случае Список совпа дает
по своим семан ти че ским свой ствам с отно ше нием, которое
назы ва ется в PDTB Conjunction. Уточ нение о том, что Arg1 и Arg2 в
случае Списка могут быть прямо не связаны между собой, не
спасает дела. Пока за тельно, что в последней версии пособия по
анно ти ро ванию PDTB 3.0 [PDTB Research Group 2019] авторы
решили исключить List из списка отно шений, исполь зу емых для
анно ти ро вания, как раз на том осно вании, что его прак ти чески
невоз можно отли чить от сочи ни тель ного соеди ни тель ного ряда:

18
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«Also simplifying the PDTB-2 hierarchy is removal of the LIST sense,
which turned out not to be distinguishable from CONJUNCTION»
[Prasad et al. 2018� 91].

Таким образом, право мер ность выде ления Списка как особого
дискур сив ного отно шения вызы вает сомнения. С одной стороны,
сам термин в разных клас си фи ка циях отсы лает к разным
семан ти че ским конфи гу ра циям, поскольку осно вания для
выде ления того или иного отно шения, а также пара метры, на
основе которых оно опре де ля ется, не всегда ясны. С другой
стороны, если вклю чать в опре де ление Списка контекст,
пред ва ря ющий его появ ление в тексте, то возни кает вопрос,
между чем и чем уста нав ли ва ется это отно шение: между
элемен тами, входя щими в пере чис ли тельный ряд, или между
списком и преды дущим контекстом.

19

2. Список как иерар хи че ‐
ская структура
Более продук тивным, на наш взгляд, подходом к струк турам,
которые мы проил лю стри ро вали примером (1), явля ется подход,
при котором Список рассмат ри ва ется как форма
орга ни зации информации 6 в пись менной и устной речи, причем
имеющая иерар хи че скую структуру 7. Устрой ству таких структур,
особенно с точки зрения оформ ля ющих их языковых
пока за телей, посвя щено значи тельное коли че ство работ, в
основном на мате риале англий ского и фран цуз ского языков. В
русской линг ви стике такие струк туры пока не изучены 8.

20

Несмотря на довольно пеструю терми но логию, харак те ри зу ющую
суще ству ющие работы данного направ ления, поло жение о
трех членной струк туре списка оста ется в них константой. Эта
струк тура, как в нашем примере  (1), включает:

21

���Выра женное лекси че скими сред ствами указание на осно вание
объеди нения элементов в после ду ющий пере чис ли тельный ряд 9,
иногда с указа нием их числа. Эта часть пере чис ли тельной струк ‐
туры призна ется факультативной.

���Пере чис ление элементов, входящих в список, явля ю щееся
центральной и обяза тельной состав ля ющей всей струк туры. Первый
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элемент пере чис ления может быть марки рован специ альным пока ‐
за телем, который при отсут ствии вводной фразы часто стано вится
един ственным сигналом начала пере чис ли тель ного ряда 10.

���Пока за тель завер шения пере чис ления, факуль та тивный, также как и
вводная часть. Это разно об разные языковые сред ства, например и
так далее, и другие, анафо ри че ские резумп тивные элементы, подво ‐
дящая итог сказан ному фраза и др.

Значи тельная работа по анализу таких иерар хи че ских структур
была проде лана в рамках анно ти ро ван ного корпуса
ANNODIS [Ho- Dac et al. 2010, Ho- Dac, Péry- Woodley 2014], где они
описы ва ются в рамках Segment Discourse Representation Theory
(SDRT; [Asher 1993; Asher, Lascarides 2003]). Клас си фи кация
дискур сивных отно шений SDRT содержит отношения
Narration (ср. Narratives в работах Л. Поланый [Polanyi 1988,
1995]) и Continuation (его опре де ление близко к
опре де лению отношения List в других клас си фи ка циях), а
отно ше ниями, связы ва ю щими вводную часть (часть А в нашем
примере) и пере чис ление (часть В), явля ются, как правило,
Elaboration (вклю ча ющее, как и в других клас си фи ка циях,
семан ти че ские струк туры разно об разной семан тики) и Explication
(когда пере чис ление объяс няет, почему сказанное во вводной
части истинно.

22

В работах [Bras et al. 2008� 1956сл.] и [Verget Couret 2010� 187сл.]
для анно ти ро вания инте ре су ющих нас структур пред ла га ется
ввести, также в рамках SDRT, отношение Enumération
подчи ня ю щего типа, которое связы вает выска зы вание,
содер жащее обос но вание для после ду ю щего пере чис ли тель ного
ряда, и сам пере чис ли тельный ряд. Это отно шение счита ется
«текстовым», т.е. каса ется не семан ти че ского содер жания, а
орга ни зации текста, и именно оно позво ляет уста но вить между
элемен тами, обра зу ю щими пере чис ли тельный ряд, отношение
Continuation. Однако как быть в том случае, когда вводная фраза
отсут ствует, а это, как мы покажем, случа ется довольно часто?
Кроме того, «текстовое» отношение Enumération ничего не
говорит о «семан ти че ском» отно шении, которое связы вает
вводную фразу и пере чис ли тельный ряд.

23

Таким образом, несмотря на значи тельное коли че ство работ,
посвя щенных инте ре су ющим нас струк турам, ряд вопросов
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заслу жи вает более присталь ного внимания, а именно:

каковы отно шения, которые могут связы вать вводную фразу и пере ‐
чис ли тельный ряд;
сколько элементов он должен содер жать, чтобы можно было гово ‐
рить о пере чис лении: в боль шин стве работ гово рится о том, что
мини мальное коли че ство не должно быть меньше трех, в других
призна ется пере чис ли тельным рядом после до ва тель ность уже из
двух элементов (ср, например, [Turco, Coltier 1988]; [Hempel,
Degand 2008]);
какова семан ти че ская и синтак си че ская природа элементов пере ‐
чис ли тель ного ряда, вопрос, который лежит в основе самого опре ‐
де ления пере чис ления (ср., например, «синтаг ма ти че ский» подход к
пере чис лению в рамках Грам ма тики конструкций и дискур сивный,
изуча ющий пере чис ли тельные ряды, элемен тами которых явля ются,
как минимум, клаузы);
каковы семан ти че ские отно шения, связы ва ющие
элементы перечисления;
каковы языковые сред ства, позво ля ющие офор мить пере чис ление, а
именно какова их семантика;
если нет вводной фразы, то всегда ли обяза телен пока за тель
начала перечисления;
всегда ли марки ру ется второй и после ду ющие элементы пере чис ли ‐
тель ного ряда; если нет, то как слуша ющий пони мает, что пере чис ‐
ление продолжается;
каковы сигналы завер шения перечисления;
каковы семан ти че ские и праг ма ти че ские меха низмы, позво ля ющие
слуша ю щему опознать такого рода струк туры в тексте, часто при их
мини мальном маркировании;
каковы комму ни ка тивные функции такого рода текстовых структур.

В этой работе мы попы та емся отве тить на неко торые из
постав ленных вопросов. Эмпи ри че ским мате ри алом для нашего
иссле до вания послу жили контексты с пока за телем перечисления
во- первых, полу ченные в надкор пусной базе данных коннек торов
(НБД), в которую загру жены тексты парал лель ного фран цуз ского
и итальян ского подкор пусов Наци о наль ного корпуса русского
языка (подробнее о НБД см. [Inkova, Popkova 2017], [Инькова 2018]).
В резуль тате сплошной выборки было анно ти ро вано 133
контекста с во- первых (86 двуязычных анно таций в направ лении
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(6) Солдат отказался. Во- первых, в этот момент он стоял на посту, охраняя
часть по пери метру, и уходить не имел права. Во- вторых, у него не было денег,
он это объяснил, но «деды» потре бо вали, чтобы рядовой что- нибудь своровал
в станице и таким образом нашел им водку. [А. С. Полит ков ская. Путин ская
Россия (2004)]

пере вода русский язык – фран цуз ский язык и 47 анно таций в
направ лении пере вода русский – итальян ский). Прове денный
анализ позволил сфор му ли ро вать неко торые наблю дения, о
которых пойдет речь в следу ющем разделе.

3. Резуль таты анализа эмпи ри ‐
че ских данных

3.1. Логико- семантические отно ‐
шения между пере чис ли тельным
рядом и преды дущим контекстом

В работах, посвя щенных струк турам с пере чис ле нием, обычно
гово рится о том, что их связы вают с преды дущим контек стом
отно шения дета ли зации (Elaboration) или моти вации (Explication в
терминах SDRT). Кроме того, отме ча ется наличие в неко торых
случаях в самой струк туре пере чис ления вводной фразы,
содер жащей указание на осно вание объеди нения элементов в
после ду ющий пере чис ли тельный ряд; ср. часть А в нашем
примере (1). Анализ анно ти ро ванных контек стов с во- первых
показал, что логико- семантические отно шения (ЛСО)
пере чис ли тель ного ряда с преды дущим контек стом значи тельно
разно об разнее, причем они могут быть как марки ро ваны
соот вет ству ющим пока за телем данного отно шения, так
и немаркированными.

26

Среди немар ки ро ванных, или импли цитных, ЛСО первое место
зани мают причинные (41 анно тация из 133), уста нов ленные как на
пропо зи ци о нальном уровне, т.е. между ситу а циями, описан ными
в соеди ня емых данным ЛСО фраг ментах текста (6), так и на
уровне выска зы вания, когда пере чис ли тельный ряд обос но вы вает
истин ность сказан ного в первом фраг менте текста (7) или
необ хо ди мость осуще ствить содер жа щийся в нем речевой акт (8).

27



ELAD-SILDA, 6 | 2022

(7) Маршал Ахро меев: «То, что сказал академик Сахаров – это ложь. Ничего
подоб ного в Афга ни стане не было. Заявляю это с полной ответственностью.
Во- первых, я два с поло виной года прослужил в Афганистане, во- вторых,
будучи первым заме сти телем началь ника Генштаба, а потом началь ником
Генштаба, каждый день зани мался Афга ни станом, знаю каждую дирек тиву,
каждый день боевых действий. Не было!» [С. А. Алек си евич. Время секонд
хэнд (2013)]

(8) Напрасно ж она стыдится. Во- первых, тебе изве стен мой образ мыслей
(Аркадию очень было приятно произ нести эти слова), а во- вторых – захочу ли
я хоть на волос стес нять твою жизнь, твои привычки? [И. С. Тургенев. Отцы и
дети (1860-1861)]

(9) Но в идущей женщине было что- то такое странное и, с первого же взгляда,
броса ю щееся в глаза, что мало- помалу внимание его начало к ней прико вы ‐
ваться – сначала нехотя и как бы с досадой, а потом все крепче и крепче. Ему
вдруг захо те лось понять, что именно в этой женщине такого странного? Во- 
первых, она, должно быть, девушка очень моло денькая, шла по такому зною
просто во лосая, без зонтика и без перчаток, как- то смешно разма хивая руками.
∅ На ней было шелковое, из легкой материи («матер чатое») платьице, но тоже
как- то очень чудно надетое, едва застег нутое и сзади у талии, в самом начале
юбки, разо рванное; целый клок отставал и висел болтаясь. ∅ Маленькая косы ‐
ночка была наки нута на обна женную шею, но торчала как- то криво и боком.
К довершению, девушка шла нетвердо, споты каясь и даже шатаясь во все
стороны. Эта встреча возбу дила, наконец, все внимание Расколь ни кова. [Ф. М.
Досто ев ский. Преступ ление и нака зание (1866)] 11

(10) – Установилась традиция, – говорил далее Коро вьев, – хозяйка бала
должна непре менно носить имя Марга риты, – во- первых, а во- вторых, она
должна быть местной уроженкой. А мы, как изво лите видеть, путе ше ствуем и в
данное время нахо димся в Москве. [М. А. Булгаков. Мастер и Марга рита (1929-
1940)]

В (6) пере чис ли тельный ряд содержит две причины, по которым
солдат отка зался оста вить свой пост, чтобы купить водки
«дедам». В (7) пере чис ление служит для обос но вания истин ности
сказан ного маршалом Ахро ме евым и ложности заяв лений
Саха рова, а в (8) – для обос но вания истин ности дирек тив ного
рече вого акта («напрасно же она стыдится» = пусть она
не стыдится).

28

Следу ющим по частот ности немар ки ро ванным ЛСО (31 случай)
явля ется специ фи кация, которая явля ется «пере ходом от
выска зы ваний, в той или иной степени обоб щенных, к
выска зы ва ниям, имеющим более конкретную семан тику»
[Инькова, Манзотти 2018� 84].
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(11) Они все рабо тали в МИД СССР и плакали по двум причинам. Во- первых,
они любили Сталина. Во- вторых, они боялись, что без Сталина страна рухнет.
[В. В. Ерофеев. Хороший Сталин (2004)]

(12) Утвер жденная и полно ценная автор ская идея может нести в произ ве дении
моно ло ги че ского типа троякие функции: во- первых, она явля ется прин ципом
самого видения и изоб ра жения мира, прин ципом выбора и объеди нения мате ‐
риала, прин ципом идео ло ги че ской одно тон ности всех
элементов произведения; во- вторых, идея может быть дана как более или
менее отчет ливый или созна тельный вывод из изображенного; в- третьих,
наконец, автор ская идея может полу чить непо сред ственное выра жение в
идео ло ги че ской позиции глав ного героя. [М. М. Бахтин. Проблемы поэтики
Досто ев ского (1963)]

В (9) и (10) пере чис ление связано с пред ше ству ющим контек стом
ЛСО интен си о нальной специ фи кации, при которой
осуществ ля ется переход от общего к част ному, затра гивая лишь
интен си онал: более общее наиме но вание заме ня ется менее
общим, сохраняя тожде ство экстен си о нала. В (9) общее понятие
«что- то такое странное» уточ ня ется при помощи пере чис ления
тех деталей одежды и походки девушки, которые привлекли
внимание Расколь ни кова и создали ощущение «стран ности»; в
(10) уточ ня ется суще стви тельное с широкой семантикой
традиция. В (11) и (12) пере чис ление связано с преды дущим
контек стом ЛСО экстен си о нальной специ фи кации. Левый
контекст содержит указание на множе ство элементов («по двум
причинам» и «троякие функции»), а специ фи кация
осуществ ля ется путем исчер пы ва ю щего пере чис ления
элементов, охва ты ва ю щего все элементы множе ства (подробнее
об ЛСО специ фи кации и его разно вид но стях см. [Инькова,
Манзотти 2018]). Именно в случае ЛСО специ фи кации можно, по- 
видимому, гово рить о наличии «вводной фразы», которая
вклю ча ется иссле до ва те лями в состав пере чис ли тельной
струк туры (см. раздел 2 выше), как ее факуль та тивный элемент, и
явля ю щееся выска зы ва нием общего характера.

30

Сюда же можно, на наш взгляд, отнести случаи, когда
пере чис ли тельный ряд связан с преды дущим контек стом
ката фо ри че ским отно ше нием (5 случаев): пере чис ли тельный ряд
семан ти чески напол няет ката фо ри че ское выра жение, которым в
(13) явля ется опре де ли тельное место имение сред него рода
следующее:
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(13) Я должен сказать и высказать следующее: во- первых, объяс нение значения
обще ствен ного мнения и приличия; во- вторых, рели ги озное объяс нение
значения брака; в- третьих, если нужно, указание на могущее произойти
несча стье для сына; в- четвертых, указание на ее собственное несча стье». [Л.
Н. Толстой. Анна Каре нина (1873-1877)]

(14) Но гово рить о вполне сфор ми ро вав шейся и целе на прав ленной поли фо ‐
нич ности шекс пи ров ских драм, по нашему мнению, никак нельзя по следу ‐
ющим соображениям. Во- первых, драма по природе своей чужда подлинной
поли фонии; драма может быть много планной, но не может быть много мирной,
она допус кает только одну, а не несколько систем отсчета. Во- вторых, если и
можно гово рить о множе ствен ности полно ценных голосов, то лишь в приме ‐
нении ко всему твор че ству Шекс пира, а не к отдельным драмам; в каждой
драме, в сущности, только один полно ценный голос героя, поли фония же
пред по ла гает множе ствен ность полно ценных голосов в пределах одного
произ ве дения, так как только при этом условии возможны поли фо ни че ские
прин ципы постро ения целого. В- третьих, голоса у Шекс пира не явля ются
точками зрения на мир в той степени, как у Досто ев ского; шекс пи ров ские
герои не идео логи в полном смысле этого слова. [М. М. Бахтин. Проблемы
поэтики Досто ев ского (1963)]

В отличие от специ фи кации, ката фора обяза тельно требует
‘разре шения’ семан тики ката фо ри че ского выра жения в
после ду ющем контексте, поэтому случаи типа (14) мы относим
к катафоре.

32

Если считать, что о вводной фразе можно гово рить только в
случае двух семан ти че ских отно шений между преды дущим
контек стом и пере чис ли тельным рядом, а именно при ЛСО
специ фи кации и при ката форе, то в нашем корпусе на их долю
прихо дится чуть более 26%. Заметим, что случаев
пере чис ли тельных структур с заклю чи тельной фразой гораздо
меньше: в нашем корпусе встре ти лось всего четыре таких
примера (3%); ср. (7), где пере чис ление завер ша ется повто ре нием
части преды ду щего контекста («Не было!»), истин ность кото рого
обос но вы ва ется пере чис ли тельным рядом. О заклю чи тельной
фразе можно, по- видимому, гово рить и в (9): во вводной части
гово рится о том, что внимание Расколь ни кова мало- помалу стало
прико вы ваться к девушке, которую он встретил, а после
пере чис ления следует фраза «Эта встреча возбу дила, наконец,
все внимание Расколь ни кова», содер жащая, кроме того,
резумп тивную анафору («эта встреча»).

33

Инте ресен также тот факт, что сами члены пере чис ли тель ного
ряда могут быть значи тель ными по объему и завер шаться, в свою
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(15) Я так и знал, что вы закри чите; но, во- первых, я хоть и небогат, но эти
десять тысяч рублей у меня свободны, то есть совер шенно, совер шенно мне не
надобны. Не примет Авдотья Рома новна, так я, пожалуй, еще глупее
их употреблю. Это раз. Второе: совесть моя совер шенно покойна; я без всяких
расчетов пред лагаю. Верьте не верьте, а впослед ствии узнаете и вы, и Авдотья
Рома новна. Все в том, что я действи тельно принес несколько хлопот и непри ‐
ят но стей много ува жа емой вашей сест рице; стало быть, чувствуя искреннее
раска яние, сердечно желаю, – не отку питься, не запла тить за непри ят ности, а
просто- запросто сделать для нее что- нибудь выгодное, на том осно вании, что
не приви легию же в самом деле взял я делать одно только злое. Если бы в
моем пред ло жении была хотя милли онная доля расчета, то не стал бы я пред ‐
ла гать так прямо; да и не стал бы я пред ла гать всего только десять тысяч, тогда
как всего пять недель назад пред лагал ей больше. Кроме того, я, может быть,
весьма и весьма скоро женюсь на одной девице, а след ственно, все подо ‐
зрения в каких- нибудь поку ше ниях против Авдотьи Рома новны тем самым
должны уничтожиться. В заклю чение скажу, что, выходя за госпо дина Лужина,
Авдотья Рома новна те же самые деньги берет, только с другой стороны... Да вы
не серди тесь, Родион Рома нович, рассу дите спокойно и хлад но кровно. [Ф. М.
Досто ев ский. Преступ ление и нака зание (1866)]

(16) – Вы знаете, что я вас боюсь… и в то же время я вам доверяю, потому что,
в сущности, вы очень добры.  
– Во- первых, я вовсе не добр; а во- вторых, я потерял для вас всякое
значение, и вы мне гово рите, что я добр… [И. С. Тургенев. Отцы и дети (1860-
1861)]

(17) – Дача? В Антарктиде?! Ты гонишь! – засме я лась девчонка.  
– Во- первых, я не люблю жаргон, а во- вторых, я не гоню! [А. Ю. Курков. Закон
улитки (2005)]

очередь, заклю чи тельной фразой; ср. (15), где первый член
пере чис ления завер ша ется фразой «Это раз», а также (29) ниже.

В связи с этим примером заметим также, что наличие
заклю чи тельной фразы, завер ша ющей тот или иной элемент
пере чис ления, обуслов лено, по- видимому, не только его объемом
или слож но стью орга ни зации, но и другими факто рами. Второй
элемент пере чис ли тель ного ряда в (15) значи тельно сложнее
первого по своему содер жанию, но не завер шатся никакой
фразой, подво дящей итог сказанному.

35

Еще одно импли цитное ЛСО, связы ва ющее пере чис ление с
преды дущим контек стом, встре ча ется в диалоге: это подвид ЛСО
коррекции, при котором истин ность сказан ного гово рящим А
опро вер га ется в ответной реплике гово ря щего В (18 случаев);
ср. (16)-(17):
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(18) Зосимов велел мне болтать с тобою дорогой и тебя заста вить болтать, и
потом ему расска зать, потому что у него идея... что ты... сума сшедший или
близок к тому. Вооб рази ты это себе! Во- первых, ты втрое его умнее, во- 
вторых, если ты не поме шанный, так тебе напле вать на то, что у него такая
дичь в голове, а в- третьих, этот кусок мяса, и по специ аль ности своей –
хирург, поме шался теперь на душевных болезнях, а насчет тебя повернул его
окон ча тельно сего дняшний разговор твой с Заме товым. [Ф. М. Досто ев ский.
Преступ ление и нака зание (1866)]

(19) – Скажите мне все здесь; все это можно сказать и на улице.  
– Во- первых, этого никак нельзя сказать на улице; во- вторых, вы должны
выслу шать и Софью Семеновну; в- третьих, я покажу вам кое- какие доку ‐
менты... Ну да, наконец, если вы не согла си тесь войти ко мне, то я отка зы ваюсь
от всяких разъ яс нений и тотчас же ухожу. [Ф. М. Досто ев ский. Преступ ление и
нака зание (1866)]

В (16) в первом члене аргу мен та тив ного пере чис ления точка
зрения гово ря щего А повто ря ется в отри ца тельной форме, а во
втором – приво дится в виде ‘чужой речи’ во второй части
струк туры с ЛСО несо от вет ствия, оформ ля емой союзом и, что
также опро вер гает истин ность сказан ного гово рящим А. В (17)
гово рящий В возра жает сначала против выбранной гово рящим А
жаргонной формы для своего сооб щения, а во втором аргу менте
отри цает сказанное им.

37

Если такое аргу мен та тивное коррек ти ру ющее употреб ление
пере чис ли тель ного ряда встре ча ется в моно логе (два случая в
нашем корпусе), то сначала вводятся слова «оппо нента»,
благо даря чему созда ется поли фония гово рящих. Ср. (18), где
сначала приво дится «идея» Зоси мова, а несо гласие с его точкой
зрения выра жено репликой «Вооб рази ты это себе!»,
пред ва ря ющей аргументацию:

38

Заметим, что почти во всех наших примерах – 16 из 18 –
коррек ти ру ющая аргу мен тация гово ря щего В содержит два
аргу мента. Исклю чение состав ляют (18) выше с тремя
аргу мен тами и (19), где пере чис ли тельный ряд содержит
четыре аргумента.

39

Наконец, в (20) можно гово рить об ЛСО след ствия между
пере чис ле нием и пред ше ству ющим контек стом: мы стол ко ва лись
с хозяйкой о белье, и, как след ствие, вот три рубашки.
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(20) А насчет белья с хозяйкой стол ко ва лись. Вот, во- первых, три рубашки,
холстинные, но с модным верхом... Ну-с, итак: восемь гривен картуз, два рубля
двадцать пять прочее одеяние, итого три рубля пять копеек; рубль пять десят
сапоги – потому что уж очень хорошие – итого четыре рубля пять десят пять
копеек, да пять рублей все белье – оптом стор го ва лись, – итого ровно девять
рублей пять десят пять копеек. [Ф. М. Досто ев ский. Преступ ление и нака ‐
зание (1866)]

(21) – Что вы сделали? А вот что: во- первых, вы зама ни ваете жениха, и вся
Москва будет гово рить, и резонно. Если вы делаете вечера, так зовите всех, а
не избранных женишков. Позо вите всех этих тютьков (так князь называл
москов ских молодых людей), позо вите тапера, и пускай пляшут, а не так, как
нынче, – женишков, и сводить. Мне видеть мерзко, мерзко, и вы доби лись,
вскру жили голову девчонке. Левин в тысячу раз лучше человек. А это франтик
петер бург ский, их на машине делают, они все на одну стать, и все дрянь. Да
хоть бы он принц крови был, моя дочь ни в ком не нуждается.  
– Да что же я сделала?  
– А то... – с гневом вскрикнул князь. [Л. Н. Толстой. Анна Каре нина (1873-1877)]

Однако в (20) пере чис ли тельный ряд содержит только один
член, маркированный во- первых, и на этом пере чис ление
преры ва ется. В данном случае можно гово рить, на наш взгляд, об
особом употреблении во- первых, которое употреб ля ется в
значении ‘для начала’. Заметим, тем не менее, что случаи, когда
пере чис ли тельный ряд обры ва ется после первого его члена, не
явля ются изоли ро ван ными: в нашем корпусе таких примеров 17
из 133. Можно пред по ло жить, что в таких контекстах во- первых не
столько сигна ли зи рует о начале пере чис ли тель ного ряда, вводя
первый его член, сколько вводит наиболее значимый – и часто
един ственный – аргу мент в пользу какого- либо вывода. Ср. в
этом отно шении (21), где тот факт, что княгиня «зама ни вает
жениха» явля ется един ственным аргу ментом князя, как
пока зы вает широкий контекст, а также (32) ниже.

41

Можно также пред по ло жить, что такое употребление во- первых
харак терно, прежде всего, для лите ра турных текстов в силу
особен но стей этого жанра (подчеркнем, что и в этом случае оно
зафик си ро вано в прямой речи персо нажей, имити ру ющей
спон танную разго ворную речь) и что в научных или газетных
текстах, подчи ня ю щихся более строгим формальным
требо ва ниям, таких случаев встре чаться не будет.

42

В рассмот ренных выше примерах, за исклю че нием (15),
пере чис ли тельный ряд связан с преды дущим контек стом
импли цитным ЛСО. Это ЛСО может быть, однако, и
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(22) Ни комнаты, ни вещей его не опечатывали, потому что, во- первых, не
было наследников, а во- вторых, оста ва лось очень немного наследства, именно:
пучок гусиных перьев, десть белой казенной бумаги, три пары носков, две- три
пуго вицы, оторвав шиеся от панталон, и уже известный чита телю капот. [Н. В.
Гоголь. Шинель (1842)]

(23) Кате рина Ивановна ужасно обрадовалась ему, во- первых, потому, что он
был един ственный «обра зо ванный гость» из всех гостей и, «как известно, через
два года гото вился занять в здешнем универ си тете профес сор скую кафедру»,
а во- вторых, потому, что он немед ленно и почти тельно изви нился перед
нею, что, несмотря на все желание, не мог быть на похо ронах. [Ф. М. Досто ев ‐
ский. Преступ ление и нака зание (1866)]

(24) – Это хорошо. Во- первых, потому, что будет в жизни везучим. Во- вторых,
вот здесь, в углу пеленки – полу стер шийся штамп, – значит, пеленка или из
роддома, или из яслей. [Аркадий Вайнер, Георгий Вайнер. Эра мило ‐
сердия (1975)]

экспли цитным, т.е. марки ро ванным соот вет ству ющим
пока за телем, коннек тором. В таких случаях, менее
много чис ленных, чем импли цитные ЛСО (28 случаев из 133, т.е.
21%), пере чис ление нахо дится в правом контексте пока за теля
ЛСО, а при употреб лении двух ком по нентных коннек торов, во
фраг менте, вводимом, вторым компо нентом; ср. (26) и (29) ниже.

В нашем корпусе были зафик си ро ваны пока за тели
следу ющих ЛСО:

44

причинные, как пропо зи ци о нальные (22)-(23), так и уста нов ленные
на уровне выска зы вания (24):

Как мы видим, пока за тель причинных ЛСО может либо быть
‘внешним’ по отно шению к пере чис ли тельной струк туре, как в
(22), либо повто ряться после каждого члена пере чис ли тель ного
ряда, как в (23). И в том, и в другом случае симметрия
конструкции может нару шаться, и причинное ЛСО
марки ро ваться не во всех членах пере чис ли тель ного ряда, как в
(24), где причинный союз потому что есть только после
пока за теля первого члена перечисления.

45

Пример (22) инте ресен также тем, что в нем в рамках одного
выска зы вания присут ствуют два списка. В одном из них члены
пере чис ления вводятся соот вет ству ю щими показателями, во- 
первых||а во- вторых, а во втором – не марки ро ваны никаким
пока за телем. Этот второй список нахо дится в сфере действия
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(25) Строгий мора лист найдет мою откро вен ность неуместною, но, во- первых,
это скрыть нельзя, а во- вторых, тебе известно, у меня всегда были особенные
прин ципы насчет отно шений отца к сыну. [И. С. Тургенев. Отцы и дети (1860-
1861)]

(26) Так как же ты... будешь? – Это уж, конечно, не мне решать, а, во- первых,
вам, если такое требо вание Петра Петро вича вас не обижает, а во- вторых,
Дуне, если она тоже не обижа ется. [Ф. М. Досто ев ский. Преступ ление и нака ‐
зание (1866)]

(27) Мне больше нечего сообщить, кроме того, что, во- первых, собрав шись
домой, большая Гейзиха велела маленькой сесть сзади, а во- вторых, что она
решила оста вить выбранные мной духи для мочек своих собственных изящных
ушей. [В. В. Набоков. Лолита (1955-1967)]

(28) Вы меня благо да рили и даже просле зи лись (я расска зываю все так,
как было, чтобы, во- первых, напом нить вам, а во- вторых, пока зать вам, что из
памяти моей не изгла ди лась ни малейшая черта). [Ф. М. Досто ев ский. Преступ ‐
ление и нака зание (1866)]

(29) Теперь прошу особен ного внимания: пред ставьте себе, что если б ему
удалось теперь дока зать, что Софья Семе новна – воровка, то, во- первых, он
доказал бы моей сестре и матери, ЧТО был почти прав в своих подозрениях; ЧТО

он спра вед ливо рассер дился за то, что я поставил на одну доску мою сестру и
Софью Семеновну; ЧТО, нападая на меня, он защищал, стало быть, и предо ‐
хранял честь моей сестры, а своей невесты. ОДНИМ СЛОВОМ, через все это он
даже мог вновь поссо рить меня с родными и, уж конечно, наде ялся опять
войти у них в милость. Не говорю уж о том, что он мстил лично мне, потому
что имеет осно вание пред по ла гать, что честь и счастие Софьи Семе новны
очень для меня дороги. Вот весь его расчет! Вот как я понимаю это дело! Вот
вся причина, и другой быть не может! [Ф. М. Досто ев ский. Преступ ление и
нака зание (1866)]

пока за теля интен си о нальной спецификации именно после
двое точия, уточняя, какое именно наслед ство оставил
Акакий Акакиевич.

«вопреки ожида е мому»; ср. (15) и (25):

Союз но, как и другие сочи ни тельные союзы, всегда будет
внешним по отно шению к пере чис ли тель ному ряду.
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(30) Из работ о нем XX века мы оста но вимся лишь на немногих, именно на
тех, которые, во- первых, каса ются вопросов поэтики Достоевского и, во- 
вторых, близко всего подходят к основным особен но стям этой поэтики, как
мы их пони маем. [М. М. Бахтин. Проблемы поэтики Досто ев ского (1963)]

(31) Но все мы чувствуем, что, во- первых, вам нужно попро сить вашего домаш ‐
него доктора объяс нить ей элемен тарные основы половой жизни, а во- вторых,
вы должны ей позво лить насла ждаться обще ством братьев ее товарок <…> [В. В.
Набоков. Лолита (1955-1967)]

Пере чис ление нахо дится в (29) в аподо зисе услов ного периода.
Как и в (22), один из членов ряда, на этот раз первый, уже
пред став ляет собой пере чис ли тельный ряд с немар ки ро ванным
ЛСО между его членами, а его длина вынуж дает гово ря щего
подвести проме жу точный итог, резю ми ровав
сказанное (одним словом). Второй член основ ного
пере чис ли тель ного ряда вводится не коннек тором (например, во- 
вторых), а глаголом говорить в 1 лице един ствен ного числа
насто я щего времени инди ка тива, позво ля ющим гово ря щему
делать коммен тарии мета тек сто вого типа, в данном случае о том,
что он добав ляет инфор мацию к сказан ному ранее.

48

спецификация:

Подчеркнем, что ЛСО специ фи кации редко марки ру ется
соот вет ству ющим пока за телем при наличии пока за телей
пере чис ления. В нашем корпусе зафик си рован всего один такой
случай против 31 с немар ки ро ванным ЛСО специ фи кации и
марки ро ванным оформ ле нием пере чис ли тель ного ряда. Более
распро стра нены, напротив, случаи, когда при наличии
пока за теля специ фи кации даль нейшее пере чис ление оформ лено
без соот вет ству ющих пока за телей, как в (22) выше, особенно если
членами ряда явля ются именные группы.

49

В заклю чение данного раздела отметим, что пере чис ли тельный
ряд может быть не связан никаким ЛСО с преды дущим
контек стом (6 анно таций в нашем корпусе). Здесь можно
выде лить следу ющие случаи:

50

пере чис ление нахо дится в изъяс ни тельном придаточном:

пере чис ление нахо дится в изъяс ни тельных прида точных и отде лено
от управ ля ю щего ими глагола двоеточием:



ELAD-SILDA, 6 | 2022

(32) Теперь Алексей Алек сан дрович намерен был требовать: во- первых, чтобы
состав лена была новая комиссия, которой пору чено бы было иссле до вать на
месте состо яние инородцев; во- вторых, если окажется, что поло жение
инородцев действи тельно таково, каким оно явля ется из имею щихся в руках
коми тета офици альных данных, то чтобы была назна чена еще другая новая
ученая комиссия для иссле до вания причин этого безот рад ного поло жения
инородцев с точек зрения: а) поли ти че ской, б) адми ни стра тивной, в) эконо ми ‐
че ской, г) этно гра фи че ской, д) мате ри альной и е) религиозной; в- третьих,
чтобы были затре бо ваны от враж деб ного мини стер ства сведения о тех мерах,
которые были в последнее деся ти летие приняты этим мини стер ством для
предот вра щения тех невы годных условий, в которых ныне нахо ‐
дятся инородцы, и в- четвертых, наконец, чтобы было потре бо вано от мини ‐
стер ства объяс нение о том, почему оно, как видно из достав ленных в комитет
сведений за №№ 17015 и 18308, от 5 декабря 1863 года и 7 июня 1864, действо ‐
вало прямо проти во по ложно смыслу корен ного и орга ни че ского закона, т. ..,
ст. 18, и приме чание в статье 36. [Л. Н. Толстой. Анна Каре нина (1873-1877)]

(33) Главные каче ства Степана Арка дьича, заслу жившие ему это общее
уважение по службе, состояли, во- первых, в чрез вы чайной снис хо ди тель ности
к людям, осно ванной в нем на сознании своих недостатков; во- вторых, в
совер шенной либе раль ности, не той, про которую он вычитал в газетах, но той,
что у него была в крови и с которою он совер шенно равно и одина ково отно ‐
сился ко всем людям, какого бы состо яния и звания они ни были, и в- третьих
– главное – в совер шенном равно душии к тому делу, которым он зани мался,
вслед ствие чего он никогда не увле кался и не делал ошибок. [Л. Н. Толстой.
Анна Каре нина (1873-1877)]

(34) Однако на Путине лежит огромная ответственность, во- первых, за полную
офицер скую анархию, дозво ленную в войсках, и, во- вторых, за факти че ское
придание офицерам статуса «государственно- неприкосновенных» – их прак ‐
ти чески не отдают под суд, какие бы преступ ления ими ни были совер шены,
они безна ка занны. [А.С. Полит ков ская. Путин ская Россия (2004)]

(35) Хозяйка пришла звать его к теле фону, и он, вежливо суту лясь, после довал
за ней в столовую. «Во- первых, – сказал Алек сандр Яковлевич, – почему это,
мило стивый госу дарь, у вас в пансионе так неохотно сооб щают ваш новый
номер? Выехали, небось, с треском? А во- вторых, хочу вас поздра вить... Как –
вы еще не знаете? Честное слово?» [В. В. Набоков. Дар (1937)]

пере чис ление вводится глаго лами типа состоять, присутствовать

и др.:

пере чис ление в виде именной группы явля ется допол не нием
глагола или существительного:

пере чис ление откры вает реплику диалога, являясь ее
начальной фразой:

Анализ наших корпусных данных пока зы вает, таким образом, что
отно шения, связы ва ющие пере чис ление с преды дущим
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Таблица 1. Список зафик си ро ванных в НБД речевых реали заций,

вклю ча ющих в свой состав во- первых.

Речевая реализация Коли че ство аннотаций

во- первых 21

во- первых||во- вторых 23

во- первых||во- вторых||а самое главное||а еще, самое главное 1

во- первых||второе||кроме того||в заклю чение скажу 1

во- первых||Ø 1

во- первых||Ø||Ø||к довершению 1

контек стом более разно об разны, чем это принято считать в
лите ра туре по данному вопросу.

3.2. Логико- семантические отно ‐
шения между членами пере чис ли ‐
тель ного ряда
Не менее инте ресен вопрос о том, каковы отно шения между
членами пере чис ли тель ного ряда, т.е. какое именно отно шение
лежит в основе выде ления особого отно шения Список. Как мы
видели в разделе 1, это отно шение опре де ля ется как
сочи ни тельное [Polanyi 1995], адди тивное [Knott 1996], как
временное праг ма ти че ское [Knott, Dale 1994], список ([Carlson,
Marcu 2001], PDTB), продол жение (Continuation в терминах SDRT).
При этом подчер ки ва ется, что члены пере чис ления не должны
быть связаны никаким более насы щенным дискур сивным
отно ше нием сочи ни тель ного типа (см., в частности, RST).
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Вопрос об отно ше ниях между элемен тами пере чис ли тель ного
ряда тесно связан с вопросом о составе языковых средств,
оформ ля ющих перечисление 12.
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Что каса ется нашего эмпи ри че ского мате риала, то в 133
анно та циях, вклю ча ющих в свой состав во- первых, в НБД было
зафик си ро вано 36 речевых реали заций (РР), т.е. тех форм
связу ющих средств, в которых они реально встре ча ются в
конкретном контексте (подробнее о понятии «речевая
реали зация» см. [Инькова 2018]). Приведем их список в Таблице 1.
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во- первых||Ø||наконец 1

во- первых||xv_(я) не говорю уже о 1

во- первых||а 1

во- первых||а во- вторых 43

во- первых||а главное 1

во- первых||а потом 1

во- первых||более того 1

во- первых||во- вторых||а в- третьих 1

во- первых||во- вторых||вслед ствие чего, в- третьих 1

во- первых||во- вторых||в- третьих 5

во- первых||во- вторых||в- третьих, наконец 1

во- первых||во- вторых||в- третьих||а в- четвертых 1

во- первых||во- вторых||в- третьих||да, наконец 1

во- первых||во- вторых||в- третьих||в- четвертых 1

во- первых||во- вторых||в- третьих||и в- четвертых, наконец 1

во- первых||во- вторых||и в- третьих 3

во- первых||во- вторых||и в- третьих – главное – 1

во- первых||во- вторых||наконец 1

во- первых||во- вторых||наконец, в- третьих 2

во- первых||во- вторых||потом||потом и 1

во- первых||да и 1

во- первых||далее||Ø||Ø||Ø||Ø||Ø||Ø||и наконец 1

во- первых||и 1

во- первых||и во- вторых 7

во- первых||кроме того 1

во- первых||кроме того||а главное 1

во- первых||но, во- вторых, с другой стороны 1

во- первых||потом 2

во- первых, а во- вторых 1

и во- первых 1

Прежде всего, обра щает на себя внимание высокая степень
вари а тив ности РР: 36 РР на 133 анно ти ро ванных контекста.
Другими словами, новая РР зафик си ро вана в каждой четвертой
анно тации. При этом боль шин ство из них (28 из 36)
зафик си ро вано с единичным употреб ле нием. Это говорит о том,
что сред ства оформ ления пере чис ления и, в первую очередь, их
комби нации за редким исклю че нием явля ются слабо
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(36) – Вообще, – продолжал Сергей Иванович, – ты, как я вижу, доволен своим
днем. – Очень доволен. Мы скосили весь луг. И с каким стариком я там подру ‐
жился! Это ты не можешь себе пред ста вить, что за прелесть! – Ну, так доволен
своим днем. И я тоже. Во- первых, я решил две шахматные задачи, и одна очень
мила, – откры ва ется пешкой. Я тебе покажу. А потом думал о нашем
вчерашнем разго воре. [Л. Н. Толстой. Анна Каре нина (1873-1877)]

грам ма ти ка ли зо ван ными, что позво ляет гово ря щему каждый раз
созда вать необ хо димую ему для оформ ления пере чис ления РР
исходя из его комму ни ка тив ного задания, струк туры текста и
других факторов, в част ности жанра текста. В нашем корпусе
такая высокая степень вари а тив ности объяс ня ется нали чием в
нем преиму ще ственно лите ра турных текстов. В научных и
публи ци сти че ских текстах (в нашем случае произ ве дения М.
Бахтина, В. Соло вьева, А. Полит ков ской и др.) пере чис ли тельные
ряды оформ ля ются, как правило, одно род ными языко выми
сред ствами (ср. такие РР, как во- первых||а во- вторых, во- первых||
во- вторых||в- третьих и подобные) 13.

Если такая одно род ность языковых средств нару ша ется, то в
рамках одной РР могут комби ни ро ваться пока за тели двух ЛСО:
мета язы ковых временных отно шений (сюда мы относим во- 
первых, во- вторых, потом, наконец) и адди тивных илло ку тивных
отно шений (кроме того, да и), часто сигна ли зи ру ющие не только
о добав лении инфор мации, но и о большей значи мости
вводи мого им члена ряда (главное, более того). Кроме того,
пред став ля ется инте ресным, что оба вида временной
после до ва тель ности – мета язы ковая (во- первых, во- вторых и др.)
и пропо зи ци о нальная (потом) – могут соче таться в рамках
одного ряда; ср. в этом отно шении (36):
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Гово рящий начи нает пере чис ление (во- первых), а затем
‘сбива ется’ на чисто временные отно шения (а потом),
уста нов ленные на пропо зи ци о нальном уровне. Подобные случаи
пока зы вают временную семантическую основу значи тель ного
класса пока за телей пере чис ления и оправ ды вают их отне сение в
работах [Knott, Dale 1994], [Knott 1996], [Инькова 2019]) к классу
пока за телей временных ЛСО, но действу ющих на уровне
орга ни зации текста.
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Не каждый член пере чис ли тель ного ряда должен быть, однако,
обяза тельно марки рован специ альным пока за телем. Об этом
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(37) – Так что ж, Надежда Викто ровна, вы, следо ва тельно, еще не решили, идете
ли вы замуж или станете налож ницей моло дого полковника?  
– Нет, еще не решила, во- вторых, он не полковник, – отве тила Надя. [В. С.
Гроссман. Жизнь и судьба, ч. 2 (1960)]

говорят РР, вклю ча ющие в свой состав символ Ø, которых в
нашем корпусе зафик си ро вано четыре. Немар ки ро ван ными могут
быть как срединные члены ряда (ср. РР во- первых||Ø||наконец, во- 
первых||далее||Ø||Ø||Ø||Ø||Ø||Ø||и наконец или во- первых||Ø||Ø||
к довершению и иллю стри ру ющий ее пример (9) выше), так и
завер ша ющий (ср. РР во- первых||Ø). Поиск по во- вторых в НБД
показал, кроме того, что может быть немар ки ро ванным и первый
член ряда: из 64 контек стов с во- вторых в двух (оба из романа В.
Гросс мана «Жизнь и судьба») первый член ряда не
марки рован; ср.:

Важно подчерк нуть, что наиболее устой чи выми и наиболее
употре би тель ными явля ются РР, оформ ля ющие
двух членный ряд 14: 14 из 36, а самая частотная из них – во- 
первых||а во- вторых (43 анно тации из 133, т.е. более 32%). Это
позво ляет считать пере чис ле нием – в случае оформ ления
соот вет ству ю щими пока за те лями – после до ва тель ность,
состо ящую уже из двух членов. Здесь, однако, возни кает вопрос о
том, какие именно двучленные после до ва тель ности считать
пере чис ли тель ными, а именно какие отно шения должны быть
между членами ряда, чтобы можно было гово рить
о перечислении.
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В работе [Benigni 2015� 210], например, прини ма ется широкое
опре де ление списка, под которое попа дают все двух членные
струк туры, соеди ненные сочи ни тельной связью: соеди нение при
помощи сочи нения двух или более струк турно одно родных
элементов (слов, а также более сложных языковых единиц, таких
как слово со че тания или фразы), которые выпол няют одну и ту же
синтак си че скую функцию и связаны между собой
семан ти че ским отношением 15. Так, списком счита ется
приве денный ниже пример, а в нем, согласно разметке автора, –
двучленная после до ва тель ность, оформ ля емая
разде ли тельным союзом или:
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(38) {Безногий мужчина может быть ортопедом, | a мужчина может {сшить
дамское платье | или быть женским инструк тором по гимнастике,} | лысый
лечить от облысения | и так до бесконечности.} (пример из [Benigni 2015])

Несколь кими стро ками выше (с. 209), а также на с. 211 гово рится о
логико- семантическом отно шении («una relazione di tipo logico- 
semantico»), соеди ня ющем члены пере чис ли тель ного ряда, что в
значи тельной степени расши ряет пред ла га емое опре де ление,
поскольку в русской грам ма ти че ской традиции, например, к
сочи ни тельным союзам отно сятся, в том числе, не… а, не сказать
чтобы... но, не столько… сколько, не то чтобы… но, скорее… чем,
то... то... то; то ли… то ли… то ли, не то... не то... не то.
Отно шения между соеди ня е мыми этими союзами фраг мен тами
текста вряд ли можно считать пере чис ли тель ными даже при
самой широкой интер пре тации понятия «список». Кроме того,
опре де ление В. Бениньи вряд ли приме нимо для анализа
пере чис ления на уровне орга ни зации текста, поскольку
синтак си че ский критерий, а именно одина ковая синтак си че ская
функция членов ряда, не применим в тех случаях, когда в
пере чис лении участ вуют само сто я тельные пред ло жения или
даже группы пред ло жений; см., среди прочих, наши примеры (14),
(24) или (35). Кроме того, функции пере чис ления в рамках
пред ло жения, особенно простого, и в тексте суще ственным
образом разли ча ются; ср. тема ти че ский номер Italian Journal of
Linguistics [Masini et al. 2018], посвя щенный типам и функ циям
списков, члены которых явля ются слово со че та ниями в рамках
пред ло жения. Наконец, пред ла га емое опре де ление идет в разрез
с обще при нятым опре де ле нием списка на дискур сивном уровне,
отри ца ющим наличие логико- семантических ЛСО между
элемен тами пере чис ления, за исклю че нием наиболее пустого
соеди ни тель ного или адди тив ного, а список и альтер на тива
после до ва тельно разли ча ются (см. раздел 1). Если принять
гипо тезу В. Бениньи, то возни кает вопрос, чем отли ча ются три
вари анта, приве денные ниже: (39) с разде ли тельным союзом или
и пока за те лями пере чис ления, его вариант без союза или (40) и
вариант без пока за телей перечисления во- первых и во- 
вторых (41)?
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(39) Может, поэтому и не хотят отверз нуть мудрые люди этот источник
знания – умно жа ющий познание умно жает скорбь, если кто
забыл первоисточники. Во- первых, ничего не смею утвер ждать, но кто может
пору читься, что члены комиссии по изучению «мешков КГБ» – сами не
бывшие агенты? Или, во- вторых, что в Латвии сейчас нахо дя щиеся у руля
служили не за страх, а за совесть КГБ в совет ские времена? [https://lv.sputnikne
ws.ru/20171126/tajna- meshkov-kgb-pochemu-latvija-skorbit-den-nezavisimosti-6
571878.html]

(40) […] Во- первых, ничего не смею утвер ждать, но кто может пору читься, что
члены комиссии по изучению «мешков КГБ» – сами не бывшие агенты? Во- 
вторых, что в Латвии сейчас нахо дя щиеся у руля служили не за страх, а за
совесть КГБ в совет ские времена?

(41) […] Ничего не смею утвер ждать, но кто может пору читься, что члены
комиссии по изучению «мешков КГБ» – сами не бывшие агенты? Или что в
Латвии сейчас нахо дя щиеся у руля служили не за страх, а за совесть КГБ в
совет ские времена?

На наш взгляд, следует считать, что союз или действует на
пропо зи ци о нальном уровне, пред ставляя два поло жения вещей
как альтер на тивные гипо тезы и выражая, следо ва тельно, ЛСО
альтер на тивы, а пока за тели пере чис ления инфор ми руют, что
этих гипотез только две и что их надо интер пре ти ро вать вместе
отно си тельно того, что сказано в преды дущем контексте (а
именно пред ставляя марки ру емые им фраг менты текста как два
аргу мента в пользу сказан ного выше), действуя таким образом на
уровне орга ни зации текста. При этом наиболее неудачным, на
наш взгляд, явля ется вариант (40), акцен ти ру ющий
асим мет рич ность перво на чальной струк туры в (39), поскольку в
сферу действия во- первых и во- вторых попа дают фраг менты
текста различной синтак си че ской природы: во- первых марки рует
фраг мент текста, пред став ля ющий собой сложное пред ло жение с
сочи не нием, а в рамках этого пред ло жения – подчи ни тельную
струк туру с изъяс ни тельным прида точным, зави сящим от глагола
утверждать, а или, во- вторых марки рует второе прида точное,
зави сящее от этого глагола. Эта асим метрия сгла жи ва ется в (41)
без пока за телей пере чис ления: союз или связы вает в этом
вари анте два изъяс ни тельных прида точных, зави симых
от глагола утверждать.
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Заметим в этой связи, что члены ‘пере чис ли тель ного ряда’ в (38)
не могут быть связаны пока за те лями пере чис ления; ср. его
вариант (42), который мы расши рили еще одним выска зы ва нием,
входящим в струк туру аргу мен тации автора, пыта ю ще гося
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(42) Во- первых / Прежде всего, бездетный человек может быть и педа гогом и
акушером и педиатром. | Во- вторых/ Кроме того / Потом, безногий
мужчина может быть ортопедом, | a в- третьих / более того / потом
мужчина может {сшить дамское платье | или быть женским инструк тором
по гимнастике,} | в- четвертых / сверх того / потом, лысый лечить
от облысения | и так до бесконечности.}

(43) – Я вам прежний вопрос задаю: если вы меня виновным считаете, зачем не
берете вы меня в острог? – Ну, вот это вопрос! По пунктам вам и отвечу: во- 
первых, взять вас так прямо под арест мне невы годно. <...> Ну-с, во- вторых, я
потому к вам пришел... – Ну да, во- вторых? (Расколь ников все еще зады хался).
– Потому что, как я уж и объявил давеча, считаю себя обязанным вам объяс не ‐
нием. Не хочу, чтобы вы меня за изверга почи тали, тем паче, что искренно к
вам распо ложен, верьте не верьте. Вслед ствие чего, в- третьих, и пришел к
вам с открытым и прямым пред ло же нием – учинить явку с повинною. [Ф. М.
Досто ев ский. Преступ ление и нака зание (1866)]

(44) Результат этого иссле до вания был двоякий: во- первых, отвер гался скеп ти ‐
цизм Юма, ибо дока зы ва лось, что формы нашего познания, будучи апри орны,
т. е. первее всякого опыта, имеют как такие аподик ти че скую досто вер ность и
всеобщее значение; но, во- вторых, с другой стороны, разру ша лась и догма ти ‐
че ская мета фи зика […]. [В. C. Соло вьев. Кризис западной фило софии (1874)] 17

дока зать, что люди, лечащие других людей, в част ности
гомео паты, могут быть сами не вполне здоро выми людьми.

?? ??
?? ?? ??

?? ?? ??

?? ?? ??

Непри ем ле мость пока за телей пере чис ления в данном тексте
ставит сразу несколько теоре ти че ских вопросов: каковы
критерии для отне сения той или иной сочи ни тельной
(паратак ти че ской или бессо юзной) струк туры к пере чис лению,
каковы отно шения между синтак си че ским сочи не нием и
пере чис ле нием, каковы условия употреб ления пока за телей
пере чис ления в сочи ни тельных струк турах, можно ли отно сить к
пере чис ли тельным двучленные струк туры, члены которых
связаны сочи ни тельным союзом, например, союзом или?

64

В нашем корпусе, как пока зы вает таблица 1, наиболее частот ными
пока за те лями пере чис ли тель ного ряда явля ются РР с
пока за те лями адди тивных илло ку тивных и мета язы ковых
временных ЛСО. Однако нами зафик си ро ваны две РР, в одной из
которых члены ряда связаны кроме того ЛСО след ствия (43), а во
второй – ЛСО «вопреки ожида ниям» в соче тании с мета язы ковым
проти во по став ле нием (44) 16.

65

Тот факт, что члены пере чис ли тель ного ряда могут быть связаны
не только адди тив ными илло ку тив ными и мета язы ко выми

66
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времен ными, но и – одно вре менно – другими ЛСО, подтвер ждает
нашу гипо тезу о том, что в случае пере чис ления речь идет не об
особом ЛСО, а именно о форме орга ни зации инфор мации в
тексте, форме, которую гово рящий выби рает для облег чения
воспри ятия своего текста, экспли цируя его организацию 18 и
указывая границы фраг ментов текста, а также их роль в
струк туре текста.

Заклю чи тельные замечания
В прове денном нами иссле до вании мы уделили внимание трем
аспектам изучения пере чис ли тельных рядов:

67

���отно ше ниям, которые могут связы вать пере чис ление с преды ‐
дущим контекстом;

���языковые сред ства, участ ву ющие в оформ лении перечисления;
���отно шения, связы ва ющие члены пере чис ли тель ного ряда.

Полу ченные резуль таты позво ляют отве тить отри ца тельно на
вопрос, постав ленный в заглавии нашего иссле до вания, и
гово рить о том, что инте ре су ющие нас струк туры с
пере чис ле нием не явля ются особым дискур сивным или логико- 
семантическим отно ше нием, а способом орга ни зации
инфор мации в тексте. Об этом, в част ности, свидетельствуют:

68

тот факт, что пере чис ли тельная струк тура может быть иерар хи че ‐
ской и вклю чать помимо собственно пере чис ления еще два
элемента: вводную фразу, обос но вы ва ющую появ ление пере чис ли ‐
тель ного ряда в тексте, и заклю чи тельную фразу, подво дящую
итог перечислению;
тот факт, что сред ства оформ ления пере чис ления явля ются пока за ‐
те лями нескольких ЛСО, в первую очередь, мета язы ковых
временных и адди тивных иллокутивных;
соче та е мость текстовых орга ни за торов с пока за те лями
собственно ЛСО;
слабая степень грам ма ти ка ли зации РР, оформ ля ющих пере чис ли ‐
тельный ряд;
тот факт, что пере чис ление может быть не связано с преды дущим
контек стом никаким ЛСО;
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3  Второй опера цией явля ется причин ность [Sanders, Spooren,
Noordman 1992� 6].

4  Пред став ля ется инте ресным тот факт, что участ ники описан ного в
работе [Sanders, Spooren, Noordman 1992] линг ви сти че ского
экспе ри мента затруд ня лись разгра ни чить эти два отно шения, часто
иден ти фи цируя как Пере чис ление отно шение Список (с. 20).

5  «Automatic identification of a LIST structure is trivial when the elements
are enumerated or signaled by some other overt formatting characteristic
such as indentation» [Carslon, Marcu, Okurowski 2003� 104].

6  Ср. пред ла га емые для таких структур опре де ления: в работе [Selting
2007� 484] Список опре де ля ется как «a practice or an action in everyday
conversation», в работе [Ho- Dac et al. 2010� 4] – как «un acte textuel
fondamental qui consiste à rassembler des éléments dans un même objet
textuel en fonction d’une identité de statut».

7  Эта мысль косвенным образом присут ствует и в работе [Сarlson,
Macru: 2001� 11, 37], где отме ча ется, что List может высту пать в функции
сател лита отношений Purpose и Elaboration.

8  В РГ-80 неко торые из них – и преиму ще ственно в синтак си че ском
аспекте – рассмат ри ва ются в разделе, посвя щенном синтак сису
простого пред ло жения, а именно типу связи в открытых и закрытых
пере чис ли тельных рядах (§§2066-2083).

9  Ср. introductory phrase [Hempel, Degand 2008], enoncé introducteur
[Jackiewicz, Minel 2003], déclencheur [Bush 2003], amorсe [Bras et al. 2008,
Ho- Dac et al. 2010], énuméraThème [Ho- Dac et al. 2010], classifieur
[Jackiewicz & Minel 2003], classifier [Hempel, Degand, 2008], SN prospectif
[Ho- Dac et al. 2010], prospect NP [Vergez- Couret et al. 2012],
classificateur énumératif [Schedecker 2001] и т.д.

10  Ср. marqueur d’ouverture [Bras et al.2008, Vergez- Couret 2010],
indicator [Hempel, Degand 2008].

11  Символ ∅ озна чает отсут ствие пока за теля, марки ру ю щего член
пере чис ли тель ного ряда.

12  Термины, которые исполь зу ются в лите ра туре для
пока за телей перечисления: marqueurs d'intégration linéaire [Turco,
Coltier 1988], [Jackiewicz, Minel 2003]), sequential signals [Goutsos 1996],
sequencers [Hempel, Degand 2008].
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13  Схожие резуль таты анализа пере чис ли тельных структур в трех
жанрах текста: научных, газетных и худо же ственных, приво дятся в
[Hempel, Degand 2008].

14  К таким же выводам приходят разра бот чики
анно ти ро ван ного корпуса ANNODIS [Ho- Dac et al. 2010]: в этом корпусе
на их долю прихо дится почти поло вина пере чис ли тельных структур, а
среднее коли че ство членов пере чис ли тель ного ряда состав ляет 3,4.

15  «la lista viene definita come l’unione, mediante coordinazione, di due o
più elementi strutturalmente omogenei (parole, ma anche unità linguistiche
più complesse, come sintagmi o frasi), che svolgono la stessa funzione sul
piano sintattico e sono legati tra loro da una relazione semantica». Против
такого расши ри тель ного подхода к пере чис лению возра жает,
например, М. Вогера [Voghera 2018].

16  [Hempel, Degand 2008� 681] и [Ho- Dac et al. 2012] относят on the one
hand… on the other hand, англий ский экви ва лент русск. с одной стороны||
с другой стороны, d’une part … d’autre part – его фран цуз ский
экви ва лент, к пока за телям пере чис ления. С этим трудно согла ситься
хотя бы потому, что сочетание во- вторых, с другой стороны в  (44) было
бы в таком случае тавто ло гичным. Заметим также, что это не
изоли ро ванный случай такого соче тания и что в интер нете можно
найти пред ста ви тельное коли че ство примеров, где эти два
пока за теля сочетаются.

17  Этот пример ставит под вопрос обос но ван ность интер пре тации
следу ю щего примера, приво ди мого в работе [Benigni 2015� 220], как
единого списка: «{пьяным, | безрас судным, | глупым, | но в
душе страдающим, | отчаянным, | погуб ленным.}». На наш взгляд, если и
можно гово рить здесь о пере чис лении, то ни в коем случае не о едином
пере чис ли тельном ряде, один из членов кото рого введен союзом но (ср.
утвер ждение, которое иллю стри рует данный пример: «В случае
несуб стан тивных списков возможно также, что один из элементов, не
обяза тельно последний, был присо единен к преды дущим
сочи ни тельным проти ви тельным союзом а, да, но и др.» [Nel caso di liste
non nominali, è possibile anche che uno dei costituenti, non
necessariamente l’ultimo, sia coordinato ai precedenti da una congiunzione
di tipo avversativo (а ‘ma’, da ‘ma’, no ‘ma, tuttavia’, ecc.]), а о двух списках
качеств прота го ниста, проти во по став ленных друг другу при
помощи союза но.
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18  Ср., в част ности, термин «organisational metadiscourse markers»,
исполь зу емый в [Hempel, Degand 2008] для обозна чения класса
пока за телей, к кото рому отно сятся и пока за тели перечисления.

Русский
Цель иссле до вания отве тить на вопрос, суще ствует ли дискур сивное
отно шение Список. Авторы пока зы вают, как трак ту ется отно шение
Список в суще ству ющих клас си фи ка циях, в част ности, как оно
соот но сится с близ кими по семан тике адди тив ными и времен ными
отно ше ниями, а также на каком уровне – пропо зи ци о нальном,
илло ку тивном или мета язы ковом – оно уста нов лено, и обозна чают те
задачи, которые необ хо димо решить при иссле до вании подобных
структур. Показав проти во ре чи вость суще ству ющих подходов, авторы
приходят к выводу, что более продук тивным явля ется подход, согласно
кото рому список трак ту ется не как дискур сивное отно шение, а как
форма орга ни зации инфор мации в тексте, имеющая трех членную
струк туру: i) указание на осно вания объеди нение элементов в
пере чис ли тельный ряд; ii) пере чис ление этих элементов; iii) пока за тель
завер шения пере чис ления. Далее, на мате риале русского языка, авторы
анали зи руют логико- семантические отно шения между
пере чис ли тельным рядом и вводящим его осно ва нием, отно шения
между членами пере чис ли тель ного ряда и языковые сред ства,
участ ву ющие его оформлении.

Français
L’enjeu de cet article est de répondre à la ques tion de savoir si la rela tion
discur sive Enumé ra tion existe. Les auteurs passent en revue les approches
exis tantes, notam ment comment est définie cette rela tion dans les
clas si fi ca tions, quel est son rapport avec les rela tions addi tives et
tempo relles qui lui sont séman ti que ment proches, à quel niveau –
 propo si tionnel, illo cutif, méta lin guis tique – la rela tion d’Enumé ra tion est
établie, et iden ti fient les ques tions auxquelles il faut répondre en analy sant
ce type de struc tures. Après avoir démontré les contra dic tions qui
carac té risent les clas si fi ca tions des rela tions discur sives, les auteurs
concluent qu’il est plus productif de traiter ces struc tures comme une
forme d’orga ni sa tion de l’infor ma tion dans le texte, qui a une struc ture
ternaire : i) intro duc teur de l’énumé ra tion ; ii) énumé ra tion ; iii) marqueur
de clôture. Ensuite, sur les données de la langue russe, les auteurs analysent
les rela tions séman tiques entre l’intro duc teur de l’énumé ra tion et
l’énumé ra tion, celles entre les membres de l’énumé ra tion, ainsi que les
moyens linguis tiques qui servent à signaler la struc ture énumérative.
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English
The aim of the study is to answer the ques tion whether the discursive
rela tion List exists. The authors show how the List rela tion is treated in the
existing clas si fic a tions, for instance, how it is related to the semantic ally
close additive and temporal rela tions, as well as at what level it is
estab lished: propos i tional, illoc u tionary, or meta lin guistic. The authors also
outline prob lems that should be solved when studying such struc tures.
Having shown the contra dictory nature of the existing approaches, the
authors suggest a more productive one according to which a list is treated
not as a discursive rela tion, but as a three- part form of text organ iz a tion: i)
first part being the base that asso ci ates elements of an enumer a tion set; ii)
enumer ated elements of the set; iii) marker of the end of the enumer a tion.
Then the authors analyze the logical- semantic rela tions between the
enumer a tion set and the base intro du cing it, the rela tions between the
elements of the set and linguistic tools used to express enumer ative
struc tures in Russian texts.
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sémantique, relations discursives, énumération, connecteurs, langue russe
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semantics, discourse relations, list, connectives, Russian
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семантика, дискурсивные отношения, список, коннекторы, русский язык
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Эмоционально и социально-оценочное значение хайпа
Заключение

Заголовком нашей статьи является цитата, заимствованная из
одноименного видеоролика телеведущего и по совместительству блогера
Сергея Дружко, размещенного в YouTube в мае 2017 года (URL: https://youtu.
be/7dz4IzDQ3hg). На наш взгляд, этот перифраз известного выражения
«необъяснимо, но факт», отсылающего к неизведанным и загадочным
явлениям жизни, полностью применим и к лексеме хайп, поскольку отражает
ее глубинную суть: отсутствие четкого содержательного смысла в языковом
сознании носителей русского языка. Как отмечает Виталий Григорян
[Григорян 2019 : 225], неясно также, к какому виду коммуникации
вербальной, невербальной или паравербальной следует относить хайп.

https://youtu.be/7dz4IzDQ3hg
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Введение
Поводом заин те ре со ваться функ ци о ни ро ва нием лексемы хайп 1 в
дискурсе послу жила статья под заго ловком «Не хайпом единым:
как новые слова меняют русский язык», опуб ли ко ванная в
элек тронном издании РИА новости 6 января 2018 г. В ней были
обна ро до ваны слова, выбранные экспер тами Центра твор че ского
развития русского языка словами уходя щего 2017 года, среди
которых на одном из почет нейших мест оказался
слен говый неологизм хайп. По мнению доктора фило ло ги че ских
наук, профес сора кафедры русского и общего языко знания
Инсти тута имени Пушкина Натальи Божен ковой [И01] 2, «новые
единицы, которые пришли в язык, <…> связаны с тем, что
появи лись новые реалии». Мы заин те ре со ва лись тем, к каким
реалиям отсы лает это заим ство вание, в каких сферах
функ ци о ни рует и насколько оно прижи лось в русском языке.

1

Изме нения в русском языке в
конце XX — начале XXI века
Многие иссле до ва тели (Доро нина, Крылова, Косто маров и
Бурви кова) отме чают «карнавализацию» 3 русского языка на
рубеже XX–XXI веков, связывая этот процесс с пере ломным
моментом в жизни россий ского обще ства. По мнению
Косто ма рова и Бурви ковой [2001 : 7], «карна ва ли зация
окру жа ющей действи тель ности стиму ли ро вала карна ва ли зацию
русского языка», который в этот период меня ется «в согласии со
своими зако нами, но анор мально уско рен ными темпами».
Стре мясь соот вет ство вать процессам, проис хо дящим в
россий ском обще стве, язык видо из ме ня ется, его тради ци онные
сред ства пере осмыс ля ются. Отмечая в совре менном языке
процессы арго ти зации, варва ри зации и расши рения иностранных
заим ство ваний, Косто маров и Бурви кова [2001 : 19] заклю чают,
что «мы живем в мире чужих слов, пере де ланных на свой лад».
Говоря о заметной интен си фи кации процесса заим ство вания и
акти ви зации употреб ления в речи ранее заим ство ванных слов и
терминов с сере дины 80-х годов ХХ столетия, Л. П. Крысин [2008

2
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: 167] объяс няет это явление тем, что «возникли такие
поли ти че ские, эконо ми че ские и куль турные условия, которые
опре де лили пред рас по ло жен ность россий ского обще ства к
принятию новой и к широ кому употреб лению ранее
суще ство вавшей, но специ альной иноязычной лексики»,
особенно в таких сферах, как компью терная техника, спорт,
эконо мика и финансы. Действи тельно, в этот период проис ходит
стре ми тельное развитие компью терных техно логий и сети
Интернет. Уско рение жизни обще ства приводит к
интен си фи кации межлич ностной комму ни кации, и способы
рече вого взаи мо дей ствия стано вятся более разно об раз ными.
Одним из средств посто янно разви ва ю щейся совре менной
разго ворной речи стано вится интернет- жаргон. Размах этого
явления вдох новил автор ский коллектив под редак цией М. А.
Крон гауза на создание в 2016 году «Словаря языка интер нета.ru»,
целью кото рого явля лось «пока зать и сохра нить особен ности
быто вания русского языка в интер нете...». В «Словарь» были
вклю чены окка зи о на лизмы, жарго низмы, речевые клише и мемы,
поль зу ю щиеся попу ляр но стью в веб- среде. Лекси че ское
простран ство Интер нета и совре менных СМИ регу лярно
попол ня ется за счет новых слов и выра жений, которые в том
числе заим ству ются из других языков, прежде всего англий ского,
и лексема хайп не исклю чение. Появив шись в соци альных медиа
как явление моло деж ного сленга, хайп посте пенно расширил
сферу употреб ления и обога тился новыми коннотациями.

История появ ления и
значения лексемы хайп в
русском языке
Лексема хайп начала активно распро стра няться в россий ской
медиа сфере начиная с 2016 - 2017 года. Одним из самых ранних
источ ников, посвя щенных проблеме хайпа как явления
совре менной эконо мики, стала статья Алексея Ежикова
«Хайпо но мика», или «Эконо мика ажио тажа», опуб ли ко ванная в
интер нете в июле 2016 года. Хроно ло ги че ские рамки
иссле до вания, прове ден ного Алек сан дром Ефановым

3
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и посвященного хайпу как новому комму ни ка ци он ному тренду,
обозна ча ются октябрем- декабрем 2017 года. И в том же 2017 году
хайп вошел в десятку главных слов года. Растущая попу ляр ность
этой лексемы подтвер жда ется и внима нием к ней со стороны
исследователей- филологов. Так, в издании «Русская речь» в июне
2017 года выходит статья Д.П. Доро ниной «Хайпить и фиксить:
новейшие слова интернет- общения», в научно- методическом
элек тронном журнале «Концепт» за июнь 2018 года статья В. Б.
Крячко и И. А. Цвет кова вклю чает в лекси че ский анализ
англо язычных заим ство ваний лексему хайп, а Д. А. Самарин [2019
: 83-91] в своей статье «Хайп как совре менный медиа факт в
простран стве языка и куль туры» в 2019 году упоми нает о хайпе
как о явлении двух- трехлетней давности. Таким образом,
анали зи ру емое нами слово уже в 2016 - 2017 гг. активно
присут ствует в медиадискурсе.

Лексема хайп отно сится к заим ство ва ниям из англий ского языка.
Как спра вед ливо отме чают В. М. Мирзоева, А. Т. Аксе нова,
А. В. Некра сова [2018 : 81] «суще ственной харак те ри стикой
лингвокультурной ситу ации в России конца ХХ – начала XXI века
явля ется тот факт, что заим ство вания из амери кан ского вари анта
англий ского языка носят массовый характер и стре ми тельно
адап ти ру ются в русском языке».

4

Варваризм хайп пред став ляет собой прямое заим ство вание из
англий ского языка способом транс кри би ро вания. В онлайн
словаре Merriam- Webster Dictionary [2021] зафик си ро вано пять
значений этой лексемы : в каче стве суще стви тель ного со
стили сти че ской пометой сленг слово hype опре де ля ется как
«наркоман», «игла для подкожных инъекций нарко тика»;
пере ходный глагол hype имеет два значения: «стиму ли ро вать,
взбод рить, оживить» или «увели чить»; еще одно
глагольное употребление hype обозна чает «обма нуть, разыг рать,
надуть» или «продви гать, навяз чиво рекла ми ро вать», а
произ водные от него суще стви тельные соот вет ственно - «обман,
наду ва тель ство» или «навяз чивая реклама»; в пятом значении,
также с пометой сленг, hype употреб ля ется как прила га тельное
«клевый, классный». Стоит отме тить, что, согласно этому
словарю, первое значение существительного hype (hypodermic
needle игла для подкожной инъекции, hypodermic injection

5



ELAD-SILDA, 6 | 2022

подкожная инъекция нарко тика) указы ва ется как этимо ло ги чески
отправное, а вот проис хож дение глагола не уста нов лено. По
другим источ никам, это слово произошло скорее от hyper (сверх,
чрез мерно) или hype(rbole) (гипер бола, преувеличение).

В англо- русском словаре В. К. Мюллера [2016] hype пере во дится
как «безза стен чивая реклама, обра ботка поку па телей», а также
как «обман, надувательство».

6

В свободно попол ня емом много функ ци о нальном много язычном
словаре и теза у русе «Викис ло варь» зафик си ро вано следу ющее
значение лексемы хайп с пометой неол., сленг: «искус ственно
созда ва емый ажиотаж вокруг какой- либо темы». В каче стве
иллю страции приведен пример: По реакции критиков сразу стало
ясно, что хайп вокруг группы подни мется нешу точный. Звуки.ру

7

Любо пытно, что лексема хайп не вошла в упомя нутый нами
«Словарь языка интер нета.ru» 2016 года под редак цией М. А.
Крон гауза, но присут ствует в «Самом новейшем толковом
словаре русского языка XXI века» Е. Н. Шага ловой [2011 : 358-359]
2011 года, где толку ется как «наро чито разду ва емый ажиотаж».
Причем в словарной статье приво дятся примеры из СМИ,
дати ро ванные еще 2009–2010 гг.:

8

...в нехитрой аббре ви а туре без труда просту пает старое название,
а на законы шоу- бизнеса «Нарко тикам» было с самого начала
напле вать, они сами, безо всяких продю серов, создали
вокруг себя хайп, грани чащий с исте рией, и сколо тили верную
фанат скую базу – исклю чи тельно благо даря хули ган скому напору
и готов ности шутить на любую тему. (Ъ- Weekend 11.09.09).

9

А вот «Вики педия» сохра нила тради ци онную трактовку хайпа как
агрес сивной и навяз чивой рекламы, целью которой явля ется
форми ро вание пред по чтений потре би теля. Подобный вид
рекламы, приво дящий к пагубным соци альным послед ствиям
(смещение инте ресов обще ства к пассив ному потреб лению,
исчез но вение есте ственно сфор ми ро ванных массовых
пред по чтений, угне тение способ ности к само сто я тель ному
анализу, трата денег на товары и услуги, не явля ю щиеся
необ хо ди мыми, в том числе превы ша ющие финан совые
возмож ности людей), полу чает в статье сугубо отри ца тельную

10
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оценку и призна ется как некая разно вид ность мошен ни че ства,
тем самым сопри ка саясь со вторым толко ва нием этого слова в
англий ском языке «обман, надувательство».

В резуль тате обра ботки собранных нами в Интер нете
корпусных данных 4 мы убеди лись, что в совре менной русской
речи этот языковой знак употреб ля ется как с пере чис лен ными,
так и c другими значе ниями или с новыми оттен ками значения,
сохраняя при этом семы «стиму ли ро вание», «реклама»,
«ажиотаж» и в какой- то мере «обман».

11

Прак ти чески все примеры, послу жившие мате ри алом для
анализа, взяты из вирту аль ного дискурса: интернет- изданий
СМИ, блогов, соци альных сетей (Vk, Instagram), Telegram- каналов
и тому подобное. В НКРЯ нами было обна ру жено всего два
доку мента с этой лексемой 5, дати ро ванных соот вет ственно 2016
и 2017 гг., источ ником которых, по всей види мости, были
медиа плат форма TJournal и новостной портал Рамблера. При
этом непро из водное существительное хайп появ ля ется в языке
гораздо раньше (примерно с 2011 года), однако «обжи ва ется» и
широко распро стра ня ется в дискурсе несколько позднее.

12

Очевидно, что в совре менной россий ской речевой
прак тике лексема хайп акту а ли зи рует в речевых актах такие
смыс ловые компо ненты, как «экстра ва гантные, эпатажные
действия, направ ленные на привле чение к себе инте реса
окру жа ющих/ повы шение собственной попу ляр ности», «шумиха,
грани чащая с исте рией, возни ка ющая вокруг какого- то события»,
«исполь зо вание скан даль ного медий ного повода в целях
мгно венной славы», «успешное стиму ли ро вание инте реса к
какому- либо явлению или событию среди опре де лённой целевой
ауди тории с опре де лён ными целями» [Ezhikov 2016], «нечто
модное, попу лярное, востре бо ванное». Произ водное от
него прилагательное хайповый сино ни мично поня тиям «модный,
клёвый, классный». Произ водных от суще стви тель ного глаголов
три (хайпить, хайпо вать, хайпануть), все они отсы лают к тем же
поня тиям, что и произ во дящее слово, за исключением хайпить,
имею щего два значения, одно из которых соот вет ствует уже
указан ному смыслу: «продви гать что-л., увели чи вать
попу ляр ность чего- л., раскру чи вать что-л., поднимая вокруг

13
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объекта пиара шумиху и ажиотаж», а другое сбли жа ется с
поня тием «весе литься, тусить, развле каться, зажи гать (на
вече ринке)». Ближай шими лекси че скими «родственниками»
хайпа являются ажиотаж, пиар, шумиха, движуха.

Причины закреп ‐
ления лексемы хайп в русском
языке и степень ее осво ен ‐
ности языком
Среди причин стре ми тель ного распро стра нения и
закреп ления лексемы хайп в совре менном русском языке
линг висты выде ляют как линг ви сти че ские, так и
внелинг ви сти че ские. Пере числим неко торые из них:

14

���«появ ление новых реалий», для обозна чения которых языку требу ‐
ются новые сред ства (Н. А. Божен кова, доктор фило ло ги че ских наук,
профессор кафедры русского и общего языко знания Инсти тута
имени Пушкина [И01]);

���много знач ность этого неоло гизма при тенденции к экономии
лекси че ских средств в языке (А. В. Михеев, линг вист, куратор группы
«Слова года» в 2017 г. [И02]);

���стрем ление людей «быть выра зи тель ными» в своем общении,
«донести свою мысль до собе сед ника макси мально остро» и склон ‐
ность к языковой игре (Е. С. Кара- Мурза, член Медиа линг ви сти че ‐
ской комиссии Между на род ного коми тета слави стов [И03]);

���явление хайпа отра жает попытку людей преодо леть экзи стен ци ‐
альное одино че ство, присо еди нив шись «к чему- то боль шому» (С. В.
Друговейко- Должанская, филолог, Член эксперт ного совета, препо ‐
да ва тель СПбГУ и научный руко во ди тель портала gramma.ru [И04]);

���«потреб ность в некой идее шумного успеха, вокруг кото рого
концен три ру ются новости и некое движение» и пере кличка с
русским выра же нием «поднять хай» (М. А. Крон гауз, линг вист [И05]);

���социально- психологические мотивы: большая престиж ность и
экспрес сив ность иностран ного слова по срав нению с русским,
знание совре менной моло дежью (а именно в моло дежной среде это
слово наиболее акту ально и значимо) иностранных языков, в част 
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ности англий ского (В. М. Мирзоева, А. Т. Аксе нова, А. В. Некра ‐
сова [2018]);

���фактор моды (Л. П. Крысин [2008]);
���новые конно тации, которые разви лись в русском языке и которые

необ хо димо было выра зить; отсут ствие аналога в русском языке (В.
Б. Крячко, И. А. Цветков [2018]).

Из выше пе ре чис ленных причин выте кает, что лексема хайп емко,
выра зи тельно и разно сто ронне отра жает новые реалии
совре мен ного мира, в част ности потреб ность преодо леть
экзи стен ци альное одино че ство, приоб щив шись к чему- то,
имею щему шумный успех. Обладая престижем иностран ного
слова, она тем не менее фоне ти чески и семан ти чески сродни
русскому слову хай. Кроме того, лексема хайп высту пает в
каче стве маркера совре менной моло дежной куль туры.
Употреб ление этого неоло гизма наиболее распро стра нено среди
моло дежи, свободно владе ющей иностран ными языками и
лояльно отно ся щейся к заим ство ванию из них, в особен ности из
англий ского, а по мнению психо лога М. Либерман моло дежи
свой ственно желание отде литься от «уста рев шего» мира
пред ше ствен ников. С этим и связано появ ление моло деж ного
сленга как некоего «тайного языка», куль тур ного кода, подоб ного
тому, «который изоб ре тают дети, чтобы секрет ни чать в
присут ствии взрослых» [И06].

15

В своем иссле до вании, посвя щенном заим ство ва ниям из
амери кан ского вари анта англий ского языка как харак терной
черте совре менной русской языковой личности, Мирзоева,
Аксе нова и Некра сова [2018 : 81] отме чают, что «поток
заим ство ванной лексики настолько велик и интен сивен, что
часто заим ство ванные лексемы явля ются семан ти чески
затем нен ными для опре де ленной части носи телей языка». И с
этим трудно не согла ситься, поскольку «много ли кость» лексемы
хайп порой не позво ляет одно значно опре де лить ее семан тику. И
несмотря на то что ее асси ми ляция в языке проис ходит довольно
быст рыми темпами, тем не менее ряд признаков бесспорно
указы вает на то, что этот процесс еще не закончен. Как
спра вед ливо заме чают те же иссле до ва тели [Мирзоева, Аксе нова,
Некра сова 2018 : 82], существительное хайп по- прежнему чаще

16
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(1) «Как говорит молодежь, можно "ловить хайп" по сути на всем. Вот я не хотел
бы, чтобы Москов ская город ская дума стала площадкой для какого- то хайпа.»
[Алексей Шапош ников, Пред се да тель Мосгор думы в интервью Михаилу
Фишману на «Дожде» (2019), https://tvrain.ru/teleshow/fishman_vechernee_sho
u/shaposhnikov- 493971/]

(2) «Не буду назы вать имен, но был недавно большой хайп в Сети, связанный с
одной обра зо ва тельной орга ни за цией. Она была просто везде. Только на
рекламу ребята тратили по 10 милли онов в месяц. Все туда лома ну лись, а
отзывы потом были не супер. Поэтому лучше подо ждать первых резуль татов и
первых учеников», — пояснил коуч. [Изве стия iz (2019), https://iz.ru/922775/aig
ul- khabibullina/slomali- golovu-kak-ne-popast-v-lovushku-infobiznesa]

(3) Влади слав Сурков заявил, что считает полезным возникший, как
он выразился, «хайп» по поводу возмож ности создания отдель ного госу дар ства
Мало россия. [dp.ru, (2017) https://www.dp.ru/a/2017/07/19/Pomoshhnik_Putina
_nazval_po/]

(4) Мне мужчины ни к чему.  
Для себя пока живу...  
Сладко ем, подолгу сплю, 
маму с папою люблю 
И Стихиру обожаю. 
 
Друга встре тить здесь мечтаю 
не для времяпровожденья,  
а для близ кого общенья. 
Лучше, если бы по <Скайпу>, 
чтоб словить по полной «хайпa»*! 
P.S. хайп*- на моло дежном сленге это навяз чивая, агрес сивная самореклама
[Аркадий Абрамов, «Мне одной пока хайпово», (2019) https://stihi.ru/2019/02/1
0/1381]

(5) «Хотя я считаю, что актер <Зелен ский> будет на протя жении этого времени
еще неоднократно "хайпо вать", ловить ситу а тивный успех 6 (есть акту альные
вопросы — есть его реакция на них) и во многом на нем выстра и вать свою
программу- кампанию. <…>», — пред по ла гает Решмедилова. 
[Сайт укра ин ского инсти тута анализа и менедж мента поли тики 09/01/2019 
https://uiamp.org.ua/na- starte-vyborov-zelenskiy-haypuet-poroshenko-zhadnich
aet-klimkin-protiv-infiltracii]

всего исполь зу ется «при прямом или косвенном цити ро вании,
что говорит о самом начальном этапе его вхож дения в речь»:

Кроме того, «слабо адап ти ро ванное слово в пись менной речи, как
правило, берется в кавычки и сопро вож да ется пояс не ниями»
[Мирзоева, Аксе нова, Некра сова 2018 : 82]:

17

Стоит отме тить, что в нашем корпусе встре ти лось всего около
25% примеров, где эта лексема или ее произ водные заклю чены в

18

https://tvrain.ru/teleshow/fishman_vechernee_shou/shaposhnikov-493971/
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(6) Есте ственно, блогер Алексей Навальный как главный «хайпожор» не мог не
пропи а риться на таком событии и получил то, что хотел больше всего, – задер ‐
жание.[Эконо мика сегодня, (2019), https://rueconomics.ru/396323- khaipozhor-n
avalnyi-zaplaniroval-svoe-zaderzhanie-na-mitinge-provokacii]

(7) Сергей Шнуров — хайпожор. Он имити рует, что он с народом. [Комсо моль ‐
ская правда, (2020), https://www.kp.ru/daily/27133.5/4223109/]

кавычки, что говорит о посте пенном «врас тании» слова в язык:

Стре ми тельной адап тации лексемы хайп способ ствует, в
част ности, то, что «графемно- фонетическая пере дача этого
иноязыч ного слова сред ствами русского языка не затруд нена
много ва ри а тив но стью» [Мирзоева, Аксе нова, Некра сова 2018 : 82].

19

Слово об ра зо ва тельная и лекси ‐
че ская пара дигма лексемы
хайп и ее производных
Инте ресно, что хайп не просто «прижился» в системе русского
языка, но и прояв ляет интен сивную слово об ра зо ва тельную
актив ность. Пока за тельным в плане осво ен ности этого
неоло гизма русским языком явля ется следу ющее стихо тво рение,
в котором фигу ри рует едва ли не полная слово об ра зо ва тельная
пара дигма этой лексемы:

20

https://rueconomics.ru/396323-khaipozhor-navalnyi-zaplaniroval-svoe-zaderzhanie-na-mitinge-provokacii
https://www.kp.ru/daily/27133.5/4223109/
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(8) Хайп, хайпа нуть, похай питься, хайпово 7… 
На разные лады и тут, и там 
Моднявое скло няют нынче слово, 
А смысл его не объяс няют нам.  
 
«Хайповый шмот!», — кричит сопляк- невежда, 
Такого же встречая сопляка, 
Мол, у того красивая одежда, 
И не беда, что куртка велика. 
 
Плевать, что он в штаны наклал как будто, 
Или надел их задом наперёд, 
Хайповый «стайл» поймал парнишка круто, 
И он сегодня «круто хайпанёт». 
 
На лбу себе нари со вала брови 
В два пальца шириной одна мадам, 
Теперь в округе нет её хайповей – 
Подпис чиков сто тысяч в Instagram. 
 
Кто не хайпует в мире современном? 
Вам скажет каждый: хайп теперь товар, 
Поли тики, артисты, шоумены
Без хайпа превра ща ются в «зашквар». 
 
Недавно объявила теледива, 
Что в прези дентши двину лась она, 
И вслед за ней, пожалуй, лишь ленивых 
Не унесла хайповая волна. 
 
По всей России слухи полетели, 
Ведь хайповать не поздно никогда – 
Страну возгла вить сразу захотели 
Пять туне ядцев и порнозвезда. 
 
От хайпа на планете неспокойно, 
Крип то ва люта всех свела с ума – 
Свих нулся мир от майнинга биткойна, 
И спорт накрыла допинга чума. 
 
А если Трамп на пару с Ким Чен Ыном 
Вдруг хайпа нуть заду мают всерьёз – 
Изме нится глобальная картина, 
Боюсь, что не спасёт нас и Христос. 
 
Так может быть, взглянув сквозь эту призму, 
От хайпа отдохнём, друзья, чуть- чуть? 
Зачем такие нам неологизмы? 
Уж проживём без них мы как- нибудь! [А. Бере зов ский. Хайповый стих. (2018), ht
tps://poembook.ru/poem/1793925- khajpovyj-stikh]

Ново об ра зо вания от существительного хайп были полу чены
преиму ще ственно суффик сальным способом 8:

21

Существительное хайпер (суффикс -ер) со значе нием «человек,
ловящий попу ляр ность на какой- либо теме» 9.

https://poembook.ru/poem/1793925-khajpovyj-stikh
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(9) В АЭРО ПОРТУ АЛМАТЫ ЗАДЕР ЖАЛИ ХАЙПЕРОВ [заго ловок] (стра ничка
Между на род ного аэро порта Алма- Аты в Facebook https://www.facebook.com/al
aportofficial/posts/2155340411398649/)

(10) О любви к «хайпу» 
 
Шире лакшери, мон шер! 
У мажоров тоже ор! 
Здесь на каждом этаже, 
Хитро жопый хайпожор. 
Да, мы все, и даже Путин, 
Скажешь, он не хитрожоп? 
Хайпо жоры в своей сути 
 
И всегда хотим быть в топ, 
Каждый на своей орбите. 
По замашкам нашим судя, 
Даже хлебом не кормите, 
Мы без хайпа хлеб не будем. 
Я пред взято и нетрезво, 
Но по- прежнему свежо, 
Написал нам мем полезный — 
Хитро жопый хайпожор. 
[О.Жигу лина. «Хитро жопый хайпожор»: злобо дневные стихи из инста грама
Сергея Шнурова, (2017) 
https://tjournal.ru/flood/58132- hitrozhopyy-haypozhor-zlobodnevnye-stihi-iz-in
stagrama-sergeya-shnurova]

(11) Но необ хо димо, чтобы они не считали бренд зашкваром. Бренд должен
быть хайповым. [К. Гощицкая. Знакомь тесь, Лена Шейдлина — художник из
Петер бурга с ауди то рией больше, чем у Первого канала (2017), https://www.sob
aka.ru/city/internet/60981]

(12) Кто в России хайпует на угрозе деста би ли зации Центральной Азии? [заго ‐
ловок] [Медиаплов, (2019), http://mediaplov.asia/ru/news/2209- kto-v-rossii-hay
puet-na-ugroze-destabilizacii-centralnoy-azii]

Сложное слово хайпожор 10, синоним хайпера, состо ящее из двух
основ, одна из которых англо языч ного проис хож дения (хайп от
hype), а другая русского (ж(о)р (от глагола жрать)) с интерфиксом - о.

прилагательное хайповый 11 (суффикс -ов-) со значе нием
"модный, трендовый".

Непе ре ходный глагол хайповать (суффикс -ова-) со значе нием
«ловить ситу а тивный успех, зара ба ты вать себе славу на чужой попу ‐
ляр ности, притя ги вать к себе внимание, используя какое- либо
сенса ци онное событие». Этот глагол может управ лять допол не нием
в пред ложном падеже: на чем? на ком?

https://www.facebook.com/alaportofficial/posts/2155340411398649/
https://tjournal.ru/flood/58132-hitrozhopyy-haypozhor-zlobodnevnye-stihi-iz-instagrama-sergeya-shnurova
https://www.sobaka.ru/city/internet/60981
http://mediaplov.asia/ru/news/2209-kto-v-rossii-haypuet-na-ugroze-destabilizacii-centralnoy-azii
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(13) Повсюду сейчас хайпят шоу «Зашкварные истории». [Демкин Иван, (2018).
Запись в Tweeter: 23 октября в 14�57 https://twitter.com/mistafaker/status/10547
18351484899338?lang=fr]

(14) Звезды старой закалки, которые хайпят лучше молодых [заго ловок] [З.
Титова, Звезды старой закалки, которые хайпят лучше молодых, (2019), https://l
isa.ru/zvezdy/576802- zvezdy-staroj-zakalki-kotorye-hajpyat-luchshe-molodyh/]

(15) Серьезная проблема нару шения прав чело века быстро превра ти лась для
журна ли стов в благо при ятный медиафон, который позволял беско нечно
хайпиться на домо га тель ствах, делать красивые и ни к чему не обязы ва ющие
заяв ления.[Л. Лазерсон, Как россий ские СМИ устроили чемпи онат мира по
сексизму, (2018), https://esquire.ru/articles/60772- world-cup-sexism/]

(16) "Кража века" на 3,5 миллиона: наход чивые подростки с тачкой хайпа нули в
интер нете [заго ловок] [Вести.ru, (2019), https://www.vesti.ru/doc.html?id=318575
1]

Глагол хайпить (продук тивный суффикс -и-) с тем же значе нием,
что и хайповать, который может высту пать как в каче стве пере ход ‐
ного (хайпить что?), так и в каче стве непе ре ход ного: (а)
синоним глагола хайповать, на чем? на ком? (б) ‘весе литься, развле ‐
каться’. Глагол хайпить допус кает собственно возвратное употреб ‐
ление с постфиксом -ся: хайпиться.

Непе ре ходный глагол хайпануть (разг., прост.) (суффикс -ану-). Сам
суффикс -ану- обла дает значе нием «одно кратно и, как правило,
интен сивно или экспрес сивно, резко совер шить действие,
названное моти ви ру ющим глаголом» [Русская грам ма тика 1980].
Таким образом, хайпануть значит ‘одно ра зовым, целе на прав ленным
эпатажным действием заста вить о себе гово рить, урвать славу, резко
стать популярным’.

Кроме того, от глагола НСВ хайпить приста вочным способом
обра зован целый ряд глаголов СВ со значе нием способа действия
(проте кания действия во времени или его интенсивности):
похай пить, захай пить, подхай пить, расхайпить. Да и
само существительное хайп вошло в ряд
глагольных словосочетаний: схва тить/поймать/ словить/
урвать/создать хайп и даже хайпа (парти тивное употреб ление),
а также быть на волне хайпа, осед лать волну хайпа, быть
на хайпе.
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(17) (Vlad Evdokimenko) В прошлый раз этот мой коммент набравший лайки,
«благо родно» удалили, окей, я еще раз повторю. Скучный средний трек. Не
пойму почему он его так хайпил. <…> 
(Amir Islamov) Влад, ты вообще пони маешь смысл термина хайп? Не может
человек «хайпить» что- либо.  
(Vlad Evdokimenko) Амир, ты просто не пони маешь о чем речь. Специ ально для
тебя пишу точное значение это термина, хайп- это шумиха, сплетни или даже
исте рика вокруг какого- то чело века или события, собственно это то, чем зани ‐
мался иллюмэйт последние пол года отно си тельно этого трэка. Если бы ты
был подписан на его соц- сети, ты бы понимал о чем я 
(Amir Islamov) Влад, нет, это ты не пони маешь. Я, как раз, подписан на все его
акка унты (sc, twi, vk, telegram). Я имею ввиду то, что ты допу стил лекси че скую
ошибку. Не может человек «хайпить» что- либо. Человек может хайпить сам по
себе. Его деятель ность может хайпить сама по себе. НО НЕ МОЖЕТ, Б…Ь,
ЧЕЛОВЕК «ХАЙПИТЬ» ЧТО- ЛИБО. 
(Vlad Evdokimenko) Амир, ну-ка мамкин линг вист, какое же по- своему слово
красочно, в точности, а самое главное без появ ления лекси че ской ошибки
харак те ри зует и описы вает данную ситуацию? 
(Amir Islamov) Влад, вместо «Хайпил» следо вало бы подста вить «Продвигал» 
(Vlad Evdokimenko) Амир, неа, не продвигал, судя по той х…е которой он зани ‐
мался, скла ды ва лось впечат ление что он им гордился и мани а кально бого ‐
творил, как буд- то (sic) это его лучшая работа.

Нами также выяв лено, что в процессе функ ци о ни ро вания
у лексемы хайп и ее произ водных форми ру ется лекси че ская
пара диг ма тика. Разви ва ются сино ни ми че ские (хайповать/
хайпить – ‘пиарить(ся), раскру чи вать, ловить ситу а тивный успех,
подо гре вать ажиотаж вокруг своей персоны, быть в тренде’;
хайпить – ‘весе литься, зажи гать, тусить’; хайпануть – ‘привлечь
внимание, просла виться, пропи а риться, проре кла ми ро вать себя,
создать ажиотаж, заявить о себе скан дальной выходкой’) и
анто ни ми че ские (зашквар, анти хайп, отстой) пара дигмы, в том
числе на уровне контекста.

23

Инте ресно отме тить, что даже в моло дежной среде, где хайп,
каза лось бы, давно прижился, порой возни кают разно гласия
отно си тельно управ ления и пере ход ности глагола хайпить.
Пока за телен в этом смысле следу ющий пример спора между
двумя членами сооб ще ства Рифмы и Панчи соцсети VK вокруг
трека рэп- исполнителя Illumate «Не хочу дышать» 4 октября
2018 года 12:

24

Отбросив ненор ма тивную лексику, обра тимся к линг ви сти че ской
сути спора. Амира возму щает употреб ление непе ре ход ного, на
его взгляд, глагола хайпить с прямым допол не нием, а Влад
реаги рует не на синтаксис, а на семан тику и эмоционально- 
оценочное содер жание глагола. Нейтральный глагол продвигать

25
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(18) Lil: «К NaVi отно шусь скорее нега тивно. Почему их всех так хайпят, а ты
играешь, и всем пофиг??» [заго ловок] (https://cyber.sports.ru/dota2/107540244
6.html)

(19) Почему этот фильм расхай пили, как некий шедевр и фильм года?
(форум Два.ч https://2ch.hk/b/arch/2019-12-02/res/208595851.html)

(20) Трамп в крос совках Balenciaga — поли тики хайпят в инста граме дизай нера
[заго ловок] (https://www.the- village.ru/service- shopping/save- it/351005-memy)

(21) ФК «КАМАЗ» хайпит на яйцах. В команду взяли не вошед шего в десятку
Шалтая Болтая.[заго ловок] (https://chelny- biz.ru/news/255394/)

(22) "Она просто хайпит": Ивлеева призна лась, что ее раздра жает срав нение с
Бузовой [заго ловок] (https://rus.tvnet.lv/6679394/ona- prosto-haypit-ivleeva-priz
nalas-chto-ee-razdrazhaet-sravnenie-s-buzovoy)

не удовле тво ряет его по смыслу, поскольку продукт не
заслу жи вает того внимания, которое пытался с помощью пиара
привлечь к нему испол ни тель. Данный пример свиде тель ствует
об отсут ствии четкой синтак си че ской нормы и неустой чи вости в
употреб лении ново об ра зо ван ного глагола.

В нашем корпусе глагол хайпить высту пает и как пере ходный, и
как непереходный:

26

Пере ходный глагол:

2. Непе ре ходный глагол:

Причины закреп ‐
ления лексемы хайп в
русском языке
Осно вы ваясь на выше ска занном, можно утвер ждать, что хайп и
его произ водные сумели занять опре де ленное место в
сино ни ми че ской парадигме ажиотаж – шумиха – хай – вой –
гвалт – бум. У хайпа есть свое «лицо», и, видимо, этим можно в
какой- то мере объяс нить его закреп ление в языке. Приведем
значения близких по смыслу слов:
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АЖИОТА� Ж, -а, муж. Искус ственно вызванное возбуж дение,
волнение с целью привле чения внимания к чему- н. (Толковый
словарь Ожегова).
ШУМИ� ХА, -и, жен. (разг. неод.). Ожив лённые толки, разго воры по
поводу чего- н., шум (во 2 знач.). Поднять (раздуть) шумиху вокруг
чего- н. (Толковый словарь Ожегова).
БУМ, -а, муж. Шумиха, искус ственное ожив ление [первонач. о спеку ‐
ля тивном подъёме на бирже]. Нефтяной б. Поднять б. вокруг чего- н.

(Толковый словарь Ожегова).
ХАЙ, хая; м. Грубо. Шум, скандал. Поднять х. Из-за чего х.? (Большой
толковый словарь русского языка)
ГВАЛТ, -а (-у), муж. (разг.). Крик, шум. Поднять г. Г. стоит. (Толковый
словарь Ожегова).

При срав нении с выше пе ре чис лен ными сино ни мами
обна ру жи ва ется главное отличие хайпа, заклю ча ю щееся в том,
что с его помощью пыта ются привлечь внимание к себе, при этом
событие служит лишь поводом. «В русском языке и культуре хайп
приобрел свой специ фи че ский характер <…> стал скорее
свое об разной реак цией на посто янное уско рение темпа жизни,
неким способом удовле тво рения потреб ности конкретных
лично стей в собственной уникаль ности и попу ляр ности в
вирту альном и медиапространстве 13», пишет в своем
иссле до вании Д. Самарин [2019 : 88]. А Е. А. Найденко и
А. В. Тонко ви дова [2018 : 106] в своей работе, посвя щенной
неко торым совре менным тенден циям развития обще ства
пост мо дерна, определяют хайп как отно си тельно новую форму
комму ни кации в сетях, при этом поясняя, что феномен хайпа
харак те ри зу ется как «способ само ре пре зен тации, способ
обре тения статус ности, престижа». Совре менные
инфор ма ци онные техно логии, сред ства связи и комму ни кации
дают исклю чи тельные возмож ности «само про ектной»
иден тич ности. По мнению иссле до ва теля Г. Туль чин ского [2011�
254], «в вирту альной реаль ности человек может добиться вполне
конкрет ного соци аль ного признания, состо яться как личность в
большей степени, чем в "реале"». В насто ящее время «личность
все чаще высту пает авто про ектом самой себя, пози ци о нируя
собственную особость и уникаль ность», и хайп как явление
позво ляет в неко торой мере удовле тво рить претензию «на
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выде лен ность и исклю чи тель ность, дающие право на занятие
особого статуса в социуме» [Туль чин ский 2011 : 253]. Таким
образом, лексема хайп назы вает некую новую реалию, и аналога в
русском языке ей нет.

Кроме того, исконно русские слова хай и шумиха
снаб жены пометами неодобр., грубо, и соот вет ственно обла дают
нега тивным эмоционально- оценочным содержанием. Хайп же не
несет заве домо нега тивной оценки и опре де ля ется как
‘инфор ма ци онный шум чаще всего в поло жи тельном
направ лении’ [И07], ‘модный ажиотаж’ [И08], ‘что- то дико модное,
попу лярное и востре бо ванное’ [И09]. Так, например,
реклама тарифа хайп теле фон ного опера тора МТС построена
полно стью на пози тивном восприятии хайпа как явления
нова тор ского, опере жа ю щего время [И10].

29

Таким образом, лексема хайп вклю чает в себя семы «успех»,
«слава», «попу ляр ность», «мода», однако оказы ва ется поня тийно
сложнее и богаче. Среди специ фи че ских, присущих хайпу как
пара вер баль ному явлению особен но стей выде ля ются его
целе на прав лен ность, ситу а тив ность и крат ко сроч ность, его
объектом не может быть конкретная личность, хайп опосре дован.
По мнению Алексея Ежикова [Ezhikov 2016], в отличие от славы, в
основе которой лежит поступок, деяние, хайп ориен ти рован
на контент 14. Целе на прав ленно созданные людьми хайповые
объекты отли ча ются от случайно полу чивших популярность.
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Но «хайп содей ствует не только попу ля ри зации объекта или
личности, но и полу чению из этой акции реальной прибыли»
[Самарин 2019 : 87]. Умение хайпить, создавать хайп из моды
превра ти лось в бизнес: заго во рили о монетизации хайпа, а в
россий ских соцсетях появился новый вид блогеров, которые
зара ба ты вают на хайпе. Моне ти зация проис ходит через те же
самые соцсети: приоб ретя известность, хайпер откры вает свой
блог, участ вует в парт нер ских программах и даже может
запу стить собственный бренд. Основной зара боток в этом случае
идет от лайков, репо стов, пере ходов по ссылкам от самого
блогера на ресурсы- партнеры. Кроме того, поскольку хайп
ассо ци и ру ется с коллек тивной исте рией не только по поводу
нашу мев шего события, но и модной вещи, зара ба ты вать на хайпе
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стало озна чать отсле жи вать акту альные тренды и хайповые вещи
и, копируя их, прода вать. В резуль тате семантика хайпа в общем
жаргоне обога ти лась новым компо нентом смысла: успешное
стиму ли ро вание инте реса к какому- либо событию или явлению
ради попу ляр ности и денег.

Таким образом, специ фика реалии, обозна ченной данной
лексемой, выде ляет ее из ряда смежных понятий, обуслов ли вает
ее закреп ление в языке- реципиенте.

32

Сфера функ ци о ни ро ‐
вания лексемы хайп
Контекстное употреб ление лексемы хайп в СМИ и вирту альном
дискурсе свиде тель ствуют о том, что у данного языко вого знака
наблю да ется процесс семан ти че ской дери вации,
сопро вож да ю щийся тенден цией к расши рению сферы
функ ци о ни ро вания в направ лении: рекламный сленг →
моло дежный жаргон → разго ворная речь. Проил лю стри руем
эти процессы.
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Значение хайпа как искус ственно созда ва е мого ажио тажа вокруг
какой- либо темы явля ется резуль татом мета фо ри че ской
дери вации. Примером хайпа как ситу ации искус ствен ного
нагне тания инте реса ауди тории к какому- то явлению в сфере
рекламы может послу жить клип песни Сергея Шнурова «Цой»,
разме щенный в YouTube [И11], в котором многие
коммен та торы усмотрели хайп, а именно безза стен чивую
рекламу группы «Тинь кофф» бизне смена и банкира Олега
Тинь кова, настолько наро чито демон стри ру ются в нем рекви зиты
одно имен ного банка и продукция компании «Абрау- Дюрсо».
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Семан ти че ское развитие этого языко вого знака обусло вило и
расши рение сферы его функ ци о ни ро вания в рамках социально- 
обособленной лексики в направ лении: рекламный сленг →
моло дежный жаргон. Так, шумный успех рэп- баттлов, самым
известным из которых стал баттл между Oxxymiron’ом и Гнойным
в 2017 году способ ствовал выходу этого слова за рамки узкого
рэппер ского сооб ще ства и распро стра нению в моло дежной
среде, а в даль нейшем и общем жаргоне:
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(23) Ты больше года хайпил на мне.

(24) Ты реани ми ровал мою карьеру, расхайпил – только держись! (рэп- баттл
Гнойный aka Слава КПСС vs Oxxxymiron, https://webrap.info/text- uchastnikov-v
ersusa/tekst- gnojnyj-aka-slava-kpss-vs-oxxxymiron-versus-vs-slovospb)

(25) Свалили со смены с лучшим другом чтобы пойти в эйчэндэм и поме рить
хайп шмот (https://twitter.com/uknowme_lisa/status/1195659961126268928?s=2
0)

(26) Хотя да, хайпо вать на этой теме можно довольно долго. Это почти как
летняя тема "можно ли гулять по Минску нагишом/заго рать неглиже» (https://
twitter.com/GUVD_Minsk/status/870243822340636672)

(27) Ради хайпа. Разгром ленный сквер и разо ренная чужая квар тира (заголовок) 
Группа подростков разгро мила сквер в центре города. Подростки снимали
свои действия на видео и выло жили в соци альных сетях. Ролик мгно венно стал
попу лярным среди поль зо ва телей. И заин те ре совал полицию. Герои ролика от
право охра ни телей скры ва ются — но согла си лись встре титься с журналистами.
Ради популярности 15. (https://times.kharkiv.ua/2019/04/19/radi- hajpa-razgroml
ennyj-skver-i-razorennaya-chuzhaya-kvartira/)

Таким образом, за последние два- три года хайп превра тился в
«модный маркер моло дёжной куль туры» [Самарин 2019 : 83].
Поль зо ва тели соцсетей активно исполь зуют его в своих постах
и блогах:
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На примере нашего корпуса мы наблю даем даль нейшее
расши рение сферы функ ци о ни ро вания данной лексемы и
проник но вение ее в разго ворную речь (язык СМИ, диало ги че ская
речь в произ ве де ниях худо же ственной лите ра туры), что
Д. А. Самарин [2019 : 83] объяс няет, в част ности, тем, что
«направ ления массовой куль туры понятны для любых людей, <…>
они учиты вают простые, всеобщие потреб ности и стрем ления. И
хайп во многом стал частью основ ного потока в куль туре,
содер жа щего понятные для всех нормы и правила».
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В сфере массме дий ного дискурса хайп чаще всего появ ля ется в
заго ловках газетных статей в силу своей лако нич ности,
экспрес сив ности и брос кости. Как правило, лексема не
фигу ри рует повторно в тексте статьи (за исклю че нием цитат), а
дубли ру ется одним из сино нимов, а ее содер жание раскры ва ется
на конкретном примере:
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(28) Также мое внимание привлек плетеный браслет- ожерелье у Саши на шее –
такие тоже были попу лярны в моло дежной среде в конце двадца того века.
Именно с этой детали я и решил завя зать разговор, пока мы шли мимо высоких
панельных домов куда- то вглубь района. 
— Это чокер, - отве тила мне сестра. – Сейчас хайпово. Хотя уже проходит
поти хоньку вроде. 
– Хайпово? - пере спросил я. – В смысле, модно? 
– Пф- ф-ф, - фырк нула Саша и зака тила глаза. – Ты ж вроде не такой старый,
чего дебильные вопросы задаешь? 
– А, ну слово хайп я, конечно, знаю. Произ водная необычная… 
– Ну, хоть так. 
Я ничего не ответил, иронично ухмыль нув шись.» [Серж Брусов, «Дети
сети», 2021]

Лексема хайп начи нает встре чаться и в текстах худо же ственной
лите ра туры, повест ву ющих о поко лении молодых людей,
выросших в эпоху поваль ного интер нета и соцсетей. Вот пример
из повести Сержа Брусова 2019 г. «Дети сети. Повесть- репортаж о
первом поко лении, выросшем в интернете»:
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Пока за тельно, что автор, пред видя заме ша тель ство
неис ку шен ного в сленге чита теля, поспешил внести ясность
путем пояс ни тель ного диалога. Подобная мера
предо сто рож ности пока зы вает, что несмотря на свою
попу ляр ность и проник но вение в бытовую разго ворную речь,
хайп пока еще «пришелец», не до конца асси ми ли ро ванный
носи те лями языка, даже самые иску шенные из которых не
уверены, что оно приживется.
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Эмоци о нально и социально- 
оценочное значение хайпа
Следует упомя нуть и о социально- оценочном значении хайпа. В
рекламном сленге эта лексема имеет скорее пейо ра тивную
оценку: агрес сивная, навяз чивая реклама оказы вает
отри ца тельное влияние на потре би теля и отри ца тельно им
воспри ни ма ется. В резуль тате семан ти че ского сдвига хайп
приоб ре тает значение искус ственно разду ва емой шумихи вокруг
какого- либо события или лица. В таком значении хайп, каза лось
бы, должен был сохра нить отри ца тельную оценку, ведь шумиха
неиз менно ассо ци и ру ется со скан далом, а харак те ри стика
«искус ственно» подчер ки вает его умыш ленный и
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неесте ственный характер. Однако коннотация хайпа очень часто
контекстно и соци ально обуслов лена. Так, в моло дежной среде
хайп воспри ни ма ется скорее пози тивно. Стрем ление молодежи
следить за хайпом, быть на острие хайпа свиде тель ствуют о
том, что хайп - это некий модный тренд, следо вать кото рому
просто необ хо димо, чтобы не отстать от жизни. Хайповым может
быть только все модное, востре бо ванное и нахо дя щееся на
пике популярности: хайповый стиль и хайповый шмот
непре менно должны подчерк нуть инди ви ду аль ность модника и
привлечь к нему внимание, это всегда брен довые и безумно
дорогие вещи. Хайповый проект, контент, тема, товар,
пред при ни ма тель, рэппер, тренер, день рождения, выпускной и
тому подобное харак те ри зуют объекты и носи телей признака
исклю чи тельно поло жи тельно. Если вы на хайпе значит вы в
центре модных, ожив ленно обсуж да емых событий, вы в тренде, в
струе, а по мнению сексо лога В. Файн зиль берга [И12], «для
моло дежи вопрос попу ляр ности и признания играет очень
большую роль». Блогеры YouTube читают лекции для
жела ющих научиться хайповать (Вера Штукенция, Школа
Блоггера). Журна листка и теле ве дущая Ксения Собчак вообще
опре де лила пиар и умение быть хайпожором как очень тонкое
искус ство. А в Ново си бирске Феде ральный сайт по поиску работы
даже открыл вакансию хайпожора с зарплатой до 50 тысяч
рублей [И13]. Таким образом, при опре де ленных усло виях и в
опре де ленной среде хайп обла дает положительно- 
оценочным содержанием.

Однако талантливо хайпить удается далеко не всем. Тот же
Д. А. Самарин [2019 : 87] отме чает, что «темы, полу ча ющие
макси мальное распро стра нение, вовле кают в обсуж дение как
можно большее коли че ство людей, причем это обсуж дение не
всегда ведется в поло жи тельном ключе. Такая всеобщая
попу ляр ность, наоборот, способна прида вать темам нега тивный
оттенок, благо даря чему они стано вятся еще более попу ляр ными
для обсуж дения». Поскольку медийным лично стям (поли тикам,
пред ста ви телям шоу- бизнеса) жизненно необ хо димо посто янно
подо гре вать интерес к собственной персоне, хайп стано вится для
них способом зара бо тать дешевую попу ляр ность, повы сить свой
рейтинг, заста вить гово рить о себе, пусть и ценой скан дала или
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(29) В Сети наби рает попу ляр ность петиция, авторы которой требуют
тюремных сроков для тех, кто хайпует на траге диях. Речь идет о добав лении в
УК РФ статьи для тех, кто распро стра няет фейки в духе "терактов в Магни то ‐
горске" и сеет панику. [https://tsargrad.tv/news/narod- protiv-v-seti-trebujut-tju
rmy-dlja-teh-kto-hajpuet-na-tragedijah_178119]

(30) Резня в Судане — продви гает в Инста граме: Укра ин ские модели «хайпят»
на гено циде в Африке. [https://versiya.info/uploads/posts/2019-07/medium/156
2400343_photo_2019-07-06_18-00-47.jpg]

(31) Самые горячие сплетни о русских звездах: новый холо стяк – мошенник,
а модель хайпит на нарко тиках. [https://peopletalk.ru/article/samye- goryachie-
spletni-o-russkih-zvezdah-novyj-holostyak-moshennik-a-model-hajpit-na-narkoti
kah/]

(32) Слово хайп не несет в себе отри ца тель ного посыла. Сам по себе хайп — это
неплохо. Лайки, просмотры, ссылки, моне ти зация — так сейчас устроена попу ‐
ляр ность. Ты делаешь батл. Или ты берешь интервью с дурацкими музы каль ‐
ными вставками. 
А вот хайпожор — это тот, кто пыта ется осед лать хайп и на нем
подзаработать. Видишь, что что- то попу лярно — и к этому присасываешься.
Стара ешься зара бо тать на просмотрах, тыришь чужие названия, быст ренько
соору жаешь статью или лекцию о чем- то нашу мевшем. Журна ли стика вообще
по опре де лению хайпо жор ство — глупо за это катить на журна ли стов бочку. [А.
Арте мьев. Почему Чацкий не хайпанул, Новая газета 15/09/2017 https://www.n
ovayagazeta.ru/articles/2017/09/15/73846- pochemu-chatskiy-ne-haypanul]

интриг. Пейо ра тивная оценка хайпа в данном случае ситу а тивно
и контек сту ально обусловлена:

О свойстве хайпа с легко стью менять свое оценочное
содер жание упоми нает и Доро нина [2017 : 46] : «В опре де лённый
момент в соци альной сети Вкон такте.ru получил
распро стра нение хештег #хайпим. Таким образом, поль зо ва тели
подпи сы вали фото графии, на которых было запе чат лено
красочное меро при ятие, вече ринка или же другая активная
деятель ность. Позднее указанный хештег приобрел и
проти во по ложную конно тацию, сугубо ирони че скую: его стали
исполь зо вать для обозна чения скуч ного времяпрепровождения».
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Подняться на хайпе или за счет хайпа, поднять вокруг себя хайп,
урвать хайп, хайпить на ком-л. – все эти выра жения
свиде тель ствуют о том, каким способом к их субъ екту пришел
успех или попу ляр ность и чаще конно ти ро ваны негативно 16 ,
но оценка хайпа может быть полярной в зави си мости от
контекста. Приведем три примера аксио ло ги че ского значения
хайпа:
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(33) — Еще один вопрос каса ется кине ма то графа. В последнее время было
много ситу аций, когда Мини стер ство куль туры не выда вало прокатные
удосто ве рения фильмам. 
— Каким фильмам? Горячо любимые подрост ками «Мсти тели» вышли ровно в
тот день, когда они захо тели выйти. Всё. Точка. Нечего даже обсуж дать. Много
хайпа. Пустого, по любому поводу. Вы знаете, сейчас любой кино про дюсер уже
сооб разил, изучил основы пиара и пони мает, что если сильно пошу меть — вот
тебе и бесплатная реклама. Надо выйти в YouTube и сказать: «Медин ский меня
запретил, давайте соберем подписи». Я узнаю из ново стей, что кого- то
запретил в очередной раз. Мы даем опро вер жение. Потом сам продюсер
говорит: ну да, пошутил, не то имел в виду (Изве стия, 7/06/2019 https://iz.ru/8
86369/evgenii- gusev-andrei-tumanov/ia- uznaiu-iz-novostei-chto-kogo-zapretil)

На первый взгляд, автор пыта ется дать хайпу непред взятую
оценку. По его словам, хайп – дань совре мен ности, а для
профессии журна листа и вовсе норма. Однако употреб ление
просто речной и сниженной лексики: дурацкий, подза ра бо тать,
приса сы ваться, тырить выдает негативно- ироническое
отно шение автора к этому явлению как пара зи ти ру ю щему
и пустому.
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Следу ющий пример пред став ляет контекстно- обусловленную
нега тивную оценку хайпа:
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Министр куль туры РФ Владимир Медин ский употребляет хайп в
нега тивном значении шумихи, о чем свиде тель ствует и
харак те ри стика, сопро вож да ющая это употреб ление - «пустой, по
любому поводу».
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Однако бывает, видимо, и полезный хайп. Так, масштабные
лесные пожары, накрывшие Сибирь летом 2019 года,
вызвали волну хайпа со стороны обще ствен ности, и на портале
«Реги о нальные коммен тарии» в обзоре «Тайга в огне: что
пред при ни мают власти» появился следу ющий подзаголовок:
хайп на пользу или для спекуляций? Поясним его смысл: по
мнению неко торых авторов Telegram- каналов,
небы валый общественно- медийный хайп, который подняли
знаме ни тости и народные массы вокруг проблемы лесных
пожаров заставил сибир ских чинов ников всерьез заняться
проблемой тушения огня и проти во по жарной безопас ности.
Другие же, напротив, считают спеку ляции на теме экологии ради
хайпа преступ ле нием. Таким образом, контекстное окру жение
влияет на оценку лекси че ской единицы.
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Заключение
В заклю чение мы хотели бы коснуться темы этиче ской проблемы
засо рения русского языка жаргон ными словами иностран ного
проис хож дения. Так, Косто маров и Бурви кова [2001 : 9] сетуют на
то, что «собственно русские и обще че ло ве че ские понятия все
чаще полу чают иностранные личины», а Владимир Колес [2009]
бьет тревогу по поводу того, что «русский язык превра ща ется в
язык без русских слов». Однако «характер [этих] заимствований
не всегда имеет одно значный (только поло жи тельный или только
отри ца тельный) знак. Они не плохие и не хорошие. Они
необ хо димые, поскольку это слова, взятые из жизни, о которой
скла ды ва ется наше миро ощу щение» [Крячко, Цветков 2018 : 187].
Проци ти руем линг виста Максима Крон гауза [Крон гауз 2013], чью
точку зрения на проис хо дящие в совре менном русском языке
изме нения мы разделяем:
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«Почти все языки подверг лись каким- то странным
транс фор ма циям, моди фи ка циям, так что боль шин ство обычных
людей заго во рило о порче языка. В действи тель ности это не
порча <…> речь идет о приспо соб лении языка к неко торым
необычным усло виям. <…> Это заме ча тельная ситу ация, когда
линг вист не спокойно смотрит на свой объект, который давно
умер или, по крайней мере, живет стабильно и хорошо, а
пыта ется угнаться за изме ня ю щимся языком, причем язык
изме ня ется на наших глазах и очень быстро. <…> Я думаю сегодня
одна из основных задач линг виста довольно прими тивна – это
просто фиксация этих явлений 17, а дальше надо пытаться
интер пре ти ро вать. Эта ситу ация дает заме ча тельную
возмож ность связы вания условий комму ни кации и изме нений
языка. <…> Одна из важнейших линг ви сти че ских задач,
каса ю щихся <…> вообще меня ю ще гося объекта <…> заклю ча ется в
том, чтобы попы таться связать изме нения в языке с неко то рыми
внеш ними изме не ниями, которые их порождают».
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А филолог Свет лана Друговейко- Должанская, срав нивая «вал
заим ство ваний» в совре менном русском языке с тем, что
твори лось в петров скую эпоху, выра жает надежду, что «и это
когда- нибудь будет пере осмыс лено – в подобной словесной
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yield investment program), обозна ча ющий высо ко до ходные
инве сти ци онные проекты, так назы ва емые финан совые пирамиды.

2  Здесь и далее обозна чает ссылку на первичный
источник библиографии.

3  Термин, заим ство ванный у М. М. Бахтина и приме ненный им к
народной смеховой куль туре сред не ве ковья, харак те ри зу ю щейся, в том
числе, особым типом фамильярно- площадной речи, которой
свой ственно употреб ление руга тельств, непри стой но стей, божбы и
клятв, в усло виях времен ного снятия всех нрав ственных запретов и
упразд нения иерар хи че ских барьеров между людьми.

4  Обра бо танный корпус пред став ляет 100
слово упо треб лений лексемы хайп и произ водных. Корпус состав лялся
по прин ципу сплошной выборки по запросу в поис ковой системе
Google в сентябре- октябре 2019 гг.

5  На момент начала работы над статьей, сентябрь 2019 г.

6  Курсив наш – М.Л.

7  Курсив везде наш - М.Л.

8  Мы благо дарим наших рецен зентов, г-на Рюшо и г-жу Инькову, за
ценное наблю дение о сход стве дери ва ци онной пара дигмы и
лекси че ской соче та е мости варваризма хайп и прочно вошед шего в
язык жаргонизма кайф. Ср. хайпо вать vs кайфо вать; хайповый vs
кайфовый; ловить хайп vs ловить кайф. Этому способ ство вало
фоне ти че ское и формальное сход ство двух лексем.

9  Причем, по мнению Л. П. Крысина, в данном случае налицо
интер на ци о на ли зация не только словар ного состава, но и способов
объеди нения морфем в цель нооформ ленное слово: например,
актив ность именных суффиксов -or/-er в англий ском и (т)ор/-(т)ер в
русском. Ср.: hyper vs. хайпер.

10  Типа самолет, водопад, светофор, садовод, самовар.

11  Подчеркнем разно чтения в просодии этого слова: ударение может
стоять как на первом, так и на втором слоге

12  Отрывок приво дится в автор ской редакции

13  курсив наш – М.Л.

14  Инфор ма ци онное содержание

15  Курсив наш – М.Л.
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16  Пейо ра тивная конно тация обуслов лена семан тикой управ ля ю щего
глагола или пред ложным допол не нием. Так, например, хайпить
на ком-л ассо ци и ру ется с нажи ваться, зара ба ты вать на ком-л,
урвать хайп указы вает на то, что успех и слава были добыты кем-л не
вполне честным, добро со вестным способом.

17  Курсив наш - М.Л.

Français
Le présent travail se propose d’examiner le fonc tion ne ment du lexème hype,
récem ment emprunté par le russe à l’anglais, qui semble gagner le droit de
cité dans le discours de l’internet et des médias voire se géné ra liser par le
biais du parler « jeune ». Après avoir précisé l’étymo logie et réper torié les
diffé rentes valeurs séman tiques, l’auteur démontre une assi mi la tion
progres sive de ce lexème par la langue russe aux niveaux morpho lo gique et
syntaxique. L’auteur retrace ensuite l’évolu tion de son fonc tion ne ment
discursif et évoque les expli ca tions possibles de sa « longé vité »
compa ra ti ve ment à d’autres néolo gismes avant de conclure sur son
évalua tion axio lo gique et les pers pec tives de son inté gra tion dans la langue
russe à long terme.

English
This article intends to cast light on the discursive prop er ties of the lexeme
hype, recently borrowed by Russian from English, which seems to spread
fast in the discourse of the Internet and the media and become part of the
collo quial language through teen slang. After having specified the
etymo logy and listed different semantic values of hype, we will show a
progressive assim il a tion of this lexeme by the Russian language at the
morpho lo gical and syntactic levels. We will then focus on its discursive
func tioning and will suggest the possible explan a tions of its growing use in
Russian before concluding on its social and emotional assess ment and the
perspect ives of its defin itive integ ra tion into the Russian language.

Mots-clés
russe, emprunts lexicaux, hype, argotisme, néologisme, discours, jargon
publicitaire, langage des jeunes, langage familier, étymologie, sémantique,
morphologie, syntaxe, axiologie

Keywords
Russian, lexical borrowing, hype, slang, neologism, discourse, advertising
slang, teen slang, colloquial language, etymology, semantics, morphology,
syntax, assessment



ELAD-SILDA, 6 | 2022

Mariya Lyakhova
Université Jean Moulin Lyon 3, UR CEL (Centre d'Études Linguistiques – Corpus,
Discours et Sociétés)
IDREF : https://www.idref.fr/151496447
ISNI : http://www.isni.org/0000000357596768

https://publications-prairial.fr/elad-silda/index.php?id=661


IV. Discours et société



L’autodélocution dans des communications
médiatiques : ses formes et effets
Réactions face à ce procédé dans les médias en Russie et
en France

Angelina Biktchourina Alexander Kazakevich

DOI : 10.35562/elad-silda.1142

CC BY-NC 3.0 FR

Introduction
1. Les différents schémas d’énallage de personne et les schémas qui s’en
écartent

1.1. Auto-iloiement : substitution de je par il
1.2. Autodélocution : substitution de je par le Np du locuteur

1.2.1. Référence au point de vue d’autrui
1.2.2. Sans référence au point de vue d’autrui

1.3. Autodélocution par une fonction, un statut ou un rang
1.4. Autodélocution « complexe » : titre / fonction + Np
1.5. Les schémas où l’autodésignation ne se substitue pas à la P1

1.5.1. Usage autoréférentiel
1.5.1.1. Explicitation de P1 par Np
1.5.1.2. Fonction ou Np en position prédicative

1.5.2. Distinction entre énonciateur1-locuteur et locuteur représenté
dans le discours direct d’un énonciateur2

2. Les raisons d’être de l’autodélocution
2.1. Autodélocution initiée par l’interlocuteur
2.2. Autodélocution auto-initiée : les raisons qui la motivent

2.2.1. Np substantivé
2.2.2. Dédoublement argumenté
2.2.3. Plusieurs « casquettes »

2.3. Énallage de personne contextualisée : émission éponyme
3. L’énallage par le prisme de l’éthos discursif
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4.2.2. L’argument de discrédit
5. Commentaires métalinguistiques dans des médias russes face à la
substitution de je par le Np
Conclusion

Introduction
Notre étude 1 sera consa crée prin ci pa le ment à un cas
parti cu lier d’énallage 2 où un nom personnel 3 (Np) est utilisé par le
locu teur à la place de la première personne (P1) sans pour autant
porter préju dice au processus de déco dage par l’allo cu taire. Très peu
étudiée jusqu’à présent, la substi tu tion de je par la troi sième
personne (P3) qui aboutit ainsi plus ou moins à un dédou ble ment
énon ciatif du locu teur est un phéno mène en fait assez flou, dont on
ne peut carac té riser le fonc tion ne ment d’une façon simple. Il
convient donc de voir tout d’abord les diffé rents schémas qui peuvent
être classés dans cette caté gorie ainsi que la diffé rence qu’ils
intro duisent par rapport aux schémas neutres (avec une P1 du
locu teur). Puis, nous nous inter ro ge rons sur les raisons de ce
dédou ble ment. Pour parler de l’énal lage consis tant en un
rempla ce ment du pronom de P1 par des formes nomi nales, nous
utili se rons le terme d’autodélocution 4, pour la distin guer de l’auto- 
iloiement qui est réalisé au moyen du pronom personnel de la P3.
Effec tuée à travers un corpus constitué de situa tions d’inter ac tion
(inter views), de discours devant un audi toire et de publi ca tions sur
les réseaux sociaux, notre étude tentera d’éclairer comment des
person na lités dési reuses de produire un certain effet sur le public
auquel elles s’adressent utilisent ce procédé. Il conviendra de voir,
enfin, s’il existe, à ce niveau, une diffé rence percep tible entre la
réac tion des médias, audi teurs ou lecteurs fran çais et russes face à ce
procédé qui s’écarte de l’usage ordinaire.

1
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(1) «Что за прелесть эта Наташа 5! — сказала она опять про себя словами
какого- то третьего, собирательного мужского лица. — Хороша, голос, молода,
и никому она не мешает, оставьте только ее в покое». [Л. Н. Толстой. Война
и мир]

(2) Товарищ Корбах 6, мы из посольства. […] Его везут в отель «Крийон», на три
дня он гость студии «Антенн- 2». Поощрительные взгляды западных
«специалистов». Ничего, ничего, он придет в себя, у него сейчас просто
культурный шок. Да-да, он вылечится, думает он о себе в третьем лице.
Можно хорошо его вылечить утюгом по голове. [Василий Аксенов. Новый
сладостный стиль]

1. Les diffé rents schémas d’énal ‐
lage de personne et les schémas
qui s’en écartent

1.1. Auto- iloiement : substi tu tion de je
par il

L’auto- iloiement par le pronom personnel de la P3 n’existe que très
peu. Par ailleurs, pour que le processus de déco dage fonc tionne, il
faut que le pronom, se rapporte anapho ri que ment à un nom
personnel dési gnant le locu teur, qui appa rait lui- même dans un
discours repré senté, réel ou fictif, portant sur le locu teur, comme
dans les exemples (1 et 2) où les pronoms person nels de la P3 sont des
anaphores ayant pour réfé rents respec ti ve ment le prénom Nataša et
le nom Korbax, et le rapport est expli cité par le commentaire pro
sebja slovami tret’ego lica/ o sebe v tret’em lice :

2

 

Ce type de commen taire « à son propre sujet à la troi sième
personne » étant prati que ment indis pen sable à la cohé rence du
contenu, les exemples de rempla ce ment de je par il/elle que l’on peut
trouver sont issus essen tiel le ment des œuvres litté raires et se
présentent sous forme d’un dialogue fictif où l’énoncé est produit par
un locuteur- énonciateur imagi naire et adressé à un tiers imagi naire
(comme dans (1)) ou d’une auto dia lo gi sa tion (2) où l’énoncé est
produit par soi- même et adressé à soi- même. Dans des inter views, il
y a très peu d’exemples de ce type, car c’est une façon de parler
fort incongrue.

3
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(3) So, the Coro na virus, which started in China and spread to various coun tries
throu ghout the world, but very slowly in the U.S. because President Trump closed
our border, and ended flights, VERY EARLY, is now being blamed, by the Do Nothing
Demo crats, to be the fault of “Trump” 8. [C01]

(4) Именно тогда он позвонил на Западный фронт с почти истерическими
словами о себе в третьем лице : «Товарищ Сталин 9 не предатель, товарищ
Сталин не изменник, товарищ Сталин честный человек, вся его ошибка в том,
что он слишком доверился кавалеристам, товарищ Сталин сделает все, что в
его силах, чтобы исправить сложившееся положение». Вот тут И. С. Конев
почувствовал крайнюю растерянность Сталина, отсутствие волевого начала.
[C02]

1.2. Auto dé lo cu tion : substi tu tion de je
par le Np du locuteur

1.2.1. Réfé rence au point de vue d’autrui

C’est un des cas où la substi tu tion par le Np du locu teur est la
marque que l’affir ma tion est une reprise de paroles d’autrui,
autre ment dit on a ici une diffé ren cia tion locuteur/énonciateur(s) 7,
ce qu’on trouve de façon plus ou moins nette dans l’exemple suivant
tiré d’un tweet de Donald Trump du 28 février 2020 où il accu sait le
camp démo crate de manœuvres de désta bi li sa tion face à sa déci sion
de suspendre tempo rai re ment l’entrée aux États- Unis pour certains
ressor tis sants étran gers :

4

Ainsi, dans (3), il y a la disso cia tion entre un énon cia teur 1 coïn ci dant
avec le locu teur qui est à l’origine de tout l’énoncé et un
énon cia teur 2 (ou plusieurs autres énon cia teurs) qui est l’adver saire
démo crate qui exprime un point de vue négatif « Trump closed
the border » et « the fault of Trump » que l’énon cia teur 1 (Trump)
reprend à son compte pour le retourner (« spread very
slowly because », « is now being blamed »).

5

1.2.2. Sans réfé rence au point de vue d’autrui

Ce cas est plus diffi cile à inter préter. La substi tu tion se fait sans qu’il
n’y ait aucune réfé rence à une parole d’autrui, comme dans l’exemple
d’une décla ra tion de Staline, évoquée par le maré chal Konev :

6

Quel est le sens de cela ? Nous abor de rons ce point plus loin.

https://bit.ly/3GpZcgs
https://bit.ly/3DFDaon
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(5) Это наша Россия, это наши люди, которые нас уважают, и где рейтинг
президента Беларуси 10 в многонациональной России — за 60%.» [C03]

(6) Alors / d’abord / je vais vous dire que je suis que c’est un crève- cœur \ (.) je
crois c’est un crève- cœur pour le milieu de la culture \ c’est un crève- cœur pour
la (.) la ministre de la Culture […]. [C04]

1.3. Auto dé lo cu tion par une fonc tion, un
statut ou un rang
Ce type d’auto dé lo cu tion permet l’insis tance sur la fonc tion de la
personne, comme dans l’exemple suivant où le président biélo russe
Alek sandr Lukašenko se vante de sa cote de popu la rité en Russie :

7

Il est à noter que, dans (5), la fonc tion de président, dont le locu teur
est pour tant le titu laire n’appa raît pas comme une substi tu tion
équi va lente de la P1. En effet, il ne serait pas forcé ment plus naturel
ici d’utiliser moj rejting car, dans cet énoncé, il paraît tout à fait
légi time de mettre en avant préci sé ment la fonc tion du locu teur. Ce
sont nos connais sances du monde qui nous permettent d’asso cier « le
président biélo russe » à la personne du locu teur à ce moment
parti cu lier, mais ce n’est pas un trait perma nent de sa personne,
comme l’est son Np, d’où une possi bi lité de disso cia tion : on désigne
le titu laire de la fonc tion qui, inci dem ment, coïn cide avec le locu teur.
Il est à noter que cet emploi est un emploi dit attri butif, c’est- à-dire
qu’il est réfé ren tiel à partir du moment où l’on est capable d’asso cier
quelqu’un à la descrip tion à un moment donné, sinon c’est le
président, quel qu’il soit.

8

Dans l’exemple qui suit, l’auto dé lo cu tion par la fonc tion sert au
locu teur à se déso li da riser de certaines déci sions sur le plan
personnel, autre ment dit, ce n’est pas la personne concrète qui est en
ques tion, mais ses diffé rentes faces offi cielles. Il s’agit de la ministre
de la Culture Rose lyne Bachelot qui est inter rogée par Jean- Jacques
Bourdin le 11 décembre 2020 au sujet de la ferme ture des lieux
cultu rels dans le contexte de la crise sani taire. Voici le début de
sa réponse 11 :

9

La répé ti tion du segment « c’est un crève- cœur » s’accom pagne du
geste d’impli ca tion de soi suivant : la ministre ramène ses mains vers

10

https://bit.ly/3ENCj6g
https://bit.ly/3rQUDb6


ELAD-SILDA, 6 | 2022

(7) А то, что я говорю "пересидел"… Я это чувствую, многие так говорят. Давайте
отвлечемся от личности. Вы бы от Президента Лукашенко 12, как избиратель,
отказались по каким причинам? [C05]

(8) [Ющенко] выразил надежду, что его указ о присвоении звания Героя
Украины Степану Бандере не будет отменен другим президентом.  «Ни у кого
рука не поднимется отменить указ президента Ющенко 13 в этом вопросе», --
сказал он о себе в третьем лице. [C06]

elle- même. Cepen dant, elle n’utilise pas la P1, mais l’auto dé lo cu tion
par sa fonc tion minis té rielle : c’est un crève- cœur pour Rose lyne
Bachelot en tant que ministre de la Culture, ou même, peut- être pour
une personne qui occupe le rôle de ministre de la Culture (emploi
attri butif) mais cette ministre de la Culture est une ministre du
gouver ne ment entrant dans un système qui l’oblige à aller au- delà de
ses états d’âmes du point de vue de la raison d’État et sani taire. En
plus, il ne faut pas oublier qu’elle avait été ministre de la Santé, autre
hypo stase de sa personnalité.

Dans cet exemple, il suffi rait de mettre non pas un article défini (la),
mais un indé fini (une) pour que le phéno mène d’auto dé lo cu tion
dispa raisse, car on passe rait d’un emploi attri butif (la personne qui se
trouve être ministre de la Culture et qui se trouve être la locu trice
elle- même à un emploi géné rique (toute personne qui se trou ve rait à
ce poste et dans cette situa tion). En russe ce type de chose ne peut
évidem ment pas exister.

11

1.4. Auto dé lo cu tion « complexe » : titre
/ fonc tion + Np

C’est un type hybride entre les deux précé dents :12

Ce type d’auto dé lo cu tion engage à la fois la fonc tion et la personne
qui l’incarne. Ceci permet au locu teur soit de réduire le propos au
cadre de sa fonc tion (7), soit, au contraire, de souli gner l’apport
personnel dans l’exer cice de la fonc tion (8). Remar quons qu’à la
diffé rence de l’exemple (9), dans (8), la même phrase ne serait pas
plus natu relle avec la P1.

13

https://bit.ly/31KWl2V
https://bit.ly/3oEHkZc
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(9) Никакого союза (.) тем более с белоленточниками \ (.) никакого союза / с
либералами \ быть у Компартии Российской Федерации и у меня / Рашкина
Валерия Федоровича \ не может \ это просто исключено \ [C07]

(10) « Вы меня спросили: ваш покорный слуга ‒ друг или не друг? Отношения
между государствами строятся немножко по- другому, не как отношения
между людьми. Я не друг, не невеста и не жених, я президент
Российской Федерации 14. 146 миллионов человек – у этих людей есть свои
интересы, и я обязан их отстаивать […] », — ответил Путин немецкому изданию
Bild на вопрос о сотрудничестве России и западных государств после
присоединения Крыма. [C08]

1.5. Les schémas où l’auto dé si gna tion ne
se substitue pas à la P1

1.5.1. Usage autoréférentiel

Les schémas du type pronom de la P1 suivi du Np en fonc tion
d’appo si tion sont une forme de l’auto dé si gna tion qui ne remplace pas
la P1 mais la complète. Ici, il ne s’agit pas d’énal lage de la personne. La
preuve que l’on a un schéma autre est l’accord : si l’on a un nomi natif,
l’accord se fera à la P1 (я, председатель комиссии, решаю…). Nous
nous limi te rons à quelques exemples de ces schémas.

14

1.5.1.1. Expli ci ta tion de P1 par Np

Dans (9), l’auto dé si gna tion par la forme du Np la plus complète (nom,
prénom, patro nyme) est employée à la suite du pronom personnel
de P1 menja :

15

C’est une sorte de décla ra tion solen nelle qui reprend les codes de
certains genres du discours, admi nis tratif ou juri dique, qui marquent
un enga ge ment du locu teur dans sa propre énon cia tion qui, par la
mention de son iden tité, engage sa respon sa bi lité ou authen tifie
un acte.

16

1.5.1.2. Fonc tion ou Np en posi tion prédicative

Le cas le plus banal est celui de la fonc tion en posi tion prédi ca tive :17

Avec le Np en tant qu’attribut, les effets sont extrê me ment variables
suivant la situa tion. Plus géné ra le ment, c’est une simple présen ta tion

18

https://www.ntv.ru/video/1278145/?from=newspage
https://www.ntv.ru/video/1278145/?from=newspage
https://bit.ly/3Ixh7nf
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(11) Шихман: Уверен ли ты / если (.) представим / ты станешь директором
Большого \ ты не будешь таким козлом для кого- то другого \ (?) 
Цискаридзе: Я буду козлом всегда для бездарности \ 
Шихман: Ну слушай \ эти директора также могли сказать про себя / 
Цискаридзе: Они про меня могут сказать что угодно \ только я
Николай Цискаридзе / а они никто \ уже давно \ ни одну эту фамилию не
вспомнит никогда… (il est interrompu) [C09]

(12) [Алексей Навальный, политик] : У меня же была целая компания/ двадцать
смелых человек/ которые должны гордо заявить/ «Мы финансируем
Навального 16 и не боимся». [Интервью с А. Навальным. Программа Hard Day's
Night (т/к "Дождь") (2012)] [Ruscorpora]

lors des séquences d’ouver ture de l’inter ac tion où le Np corres pond
plus ou moins à la dési gna tion par la déno mi na tion de la personne 15.
L’exemple (11) présente un cas diffé rent où le Np fonc tionne
prati que ment comme un nom commun, car il repose sur des traits
stéréo ty piques et il se charge d’un sens déno tatif [cf. Kleiber, 2016]. Il
s’agit d’un extrait de l’émis sion « A pogo vorit’ » [Youtube] animée par
Irina Šixman consa crée à Nikolaj Ciska ridze, danseur étoile de
renommée mondiale, recteur de l’Académie Vaga nova :

Cet exemple sort du cadre de notre étude puisqu’il ne présente pas
de substi tu tion à la P1 par le Np. Cepen dant, il montre comment la
réflexion qui conduit à l’attri bu tion au Np de traits stéréo ty piques
permet de passer ensuite à l’énal lage de la personne, comme on le
verra plus loin avec le même locu teur. Dans (11), l’argu ment du
locu teur porte sur le renom de Nikolaj Ciska ridze, qui renvoie à un
ensemble de traits consti tuant l’image du danseur étoile, et tout cela
malgré le fait que le locu teur, au moment de l’énoncé, ne soit
plus danseur.

19

1.5.2. Distinc tion entre énon cia teur1- 
locuteur et locu teur repré senté dans le
discours direct d’un énonciateur2

Dans l’exemple (12), il y a reprise des paroles d’autrui avec mention du
locu teur par son nom, mais comme ceci se fait expli ci te ment dans
une incise dans le discours direct, on ne peut plus parler d’énal lage :

20

Si on faisait passer ce même propos au discours indi rect, on aurait un
phéno mène d’énal lage de la personne.

https://www.youtube.com/watch?v=vMKtE1KLkjc
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(13) Leen hardt : […] Qui nous parle ce soir /( ?) est- ce que c’est le maire de Paris /
est- ce que c’est le président du RPR  / ou est- ce que c’est le candidat à la
prochaine élec tion présidentielle  /( ?) 
Chirac : C’est Jacques Chirac qui vous parle \ appuyé par (interrompu) 
Leen hardt : Qui est Jacques Chirac /( ?) 
Chirac : (en pour sui vant) qui est appuyé par une certaine expé rience \ je sais que
vous êtes un jeune jour na liste (sourire) mais je croyais quand même que cette infor ‐
ma tion était parvenue jusqu’à vous \ e-et appuyé sur une certaine expé rience /
notam ment mon expé rience de maire de Paris \ [C10]

2. Les raisons d’être
de l’autodélocution
Les raisons de l’énal lage de la personne sont très variables, mais dans
le cadre d’une inter view, certaines tendances ressortent nette ment.
L’inter view est un cadre bien parti cu lier pour étudier ce phéno mène,
car on n’inter viewe pas n’importe qui, mais des gens qui ont « un
nom » ou qui ont une fonc tion justi fiant l’intérêt de leur prêter un
micro phone. Cela fait que l’on a des locu teurs dont la person na lité
comprend souvent plusieurs faces (cf. les propos de Delon (20)) et
ceci faci lite évidem ment le dédou ble ment du locu teur. Il convient de
voir, d’abord sur un plan formel, comment l’énal lage se produit et
ensuite, nous trai te rons la ques tion liée à la présen ta tion de soi par
son discours.

21

2.1. Auto dé lo cu tion initiée
par l’interlocuteur

Il y a toute une série de cas où l’énal lage de la personne par
l’auto dé lo cu tion est en quelque sorte provo quée par l’inter vie weur.
Prenons par exemple un extrait de l’inter view de Jacques Chirac face
à Étienne Leen hardt sur la chaine France 2 le 5 septembre 1994 :

22

Dans cet extrait, la première ques tion ne peut avoir une réponse qu’à
la 3  personne. Chirac pour rait répondre : « c’est le maire de Paris qui
vous parle », ce qui serait une forme d’auto dé lo cu tion, mais, voulant
éviter cette présen ta tion des choses, qui signifie qu’il a trois faces en
quelque sorte indé pen dantes, il répond « c’est Jacques Chirac qui
vous parle ». Il s’agit bien évidem ment d’une stra tégie poli tique :
souhai tant briguer la prési dence de la Répu blique, Chirac s’efforce de

23
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https://bit.ly/3rQx3ev
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(14) Anima teur : Nous devons nous adresser à qui : à un homme du passé ou à un
homme de l’avenir ? 
Gorbat chev : Aux deux. Gorbatchev 18 vit et fonctionne.  
Anima teur : Est- ce que le Comité central du PCUS savait quel loup il intro dui sait
dans la bergerie ? 
Gorbat chev : Je pense que Gorbatchev n’est ni loup ni agneau [Kastler, 1998 :
164 sq.].

mettre en avant son expé rience de façon indi vi sible en tant
qu’homme poli tique sans être réduit à telle ou telle autre fonc tion et
surtout sans laisser trans pa raître l’oppor tu nisme de sa démarche.
Même s’il a plusieurs « casquettes », Jacques Chirac est un,
mono li thique, et ce nom repré sente quelque chose pour le public.

Ce faisant, il a une posture condes cen dante vis- à-vis du jour na liste
(« vous êtes un jeune jour na liste mais je croyais quand même que
cette infor ma tion était parvenue jusqu’à vous ») en feignant 1) de
répondre litté ra le ment à la ques tion d’iden ti fi ca tion « Qui nous
parle », 2) d’être irrité à cause de l’évidence de la ques tion posée
(« quand même », « cette infor ma tion »). Puis, tout en esqui vant la
ques tion présup posée : « Lequel des Chirac nous parle ? », il fait
valoir son expé rience en tant que maire. Il ne pour rait guère
répondre : « c’est moi qui vous parle », car « moi » ne peut
repré senter que le sujet qui s’institue locu teur et, à la diffé rence du
Np, ne peut pas se charger de valeurs déno ta tives stéréo ty pées. Il
faut remar quer que, dans un autre contexte et un autre type de
conver sa tion, « c’est moi qui te le dis » aurait pour but d’inspirer de la
confiance (tu connais ma personne, que tu as en face de toi, et tu sais
que tu peux me faire confiance en tant que personne).

24

L’énal lage de la personne est égale ment provo quée dans l’exemple
que nous empruntons à Ludmila Kastler : le 30 mai 1993, pour
la 200  émis sion de « L’heure de vérité », l’ex- président de l’URSS
Mikhaïl Gorbatchev 17 en est l’invité excep tionnel. Il est inter rogé sur
son usage du pouvoir, sur la trans for ma tion de l’URSS depuis son
départ du pouvoir et enfin sur l’actua lité inter na tio nale :

25

e

La ques tion de l’inter vie weur « nous devons nous adresser à qui : à un
homme du passé ou à un homme de l’avenir ? » ne conduit pas
natu rel le ment à une réponse à la P1. Cepen dant, si l’énal lage qu’on
observe dans la première réplique de Gorbat chev est en quelque
sorte provo quée, elle ne l’est plus dans la suivante. D’ailleurs, Kastler

26
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(15) Борисов: Как \ (.) вообще / живется Ксении Собчак \ (?) 
Собчак: Ну вот какой (?) (.) Настоящей / или бренду / Ксении Собчак \
(?) [C11]

ajoute le commen taire suivant : « Contrarié par cette façon de parler
de M. Gorbat chev, l’anima teur de TF1 P. Poivre d’Arvor, n’a pas pu se
retenir lors de l’entre tien avec son inter lo cu teur et de lui répli quer :
“On va arrêter de parler de vous à la troi sième personne” » [Kastler,
1998 : 165].

Ici, contrai re ment à (13) où Chirac veut être vu comme une personne
inté grale chapeautée par le Np de Jacques Chirac, on a l’impres sion
que dans le cas de Gorbat chev c’est une forme habile de disso cia tion :
je ne parlerai qu’à travers l’évoca tion de mon double offi ciel comme si
c’était une personne exté rieure. Cela permet d’ailleurs à Gorbat chev
de moins s’engager dans ses réponses.

27

Voici encore un autre exemple avec Ksenija Sobčak, jour na liste,
présen ta trice et ex- candidate à l’élec tion prési den tielle de 2018 qui
fait sa première appa ri tion à la télé vi sion d’État depuis sa défaite
élec to rale dans un long format inti tulé « Ksenija Sobčak : “Ja ne bojus’
načat’ žit’ zanovo. Èkskljusiv” » qui est fait sur mesure pour elle.
Durant une heure quarante- deux minutes, Sobčak répond aux
ques tions de Dmitrij Borisov qui recourt à l’énal lage vis- à-vis de son
inter viewée dans la séquence d’ouver ture, alors que la façon la plus
neutre de s’adresser à un inter lo cu teur serait la P2 et non pas la P3 :

28

Il y a dans cette séquence une cocons truc tion par des inter lo cu teurs
fondée sur l’énal lage : Sobčak reprend la P3 utilisée par le jour na liste
et elle le motive par l’exis tence d’une marque de fabrique, d’ailleurs
complexe : jour na liste engagée, jour na liste « people », candi date aux
élec tions, autre ment dit, d’une repré sen ta tion stéréo typée de sa
personne. En cela, elle demande si elle doit suivre ce décen tre ment
d’elle ( juste la figure publique, plus préci sé ment, elle en tant que
personne voulant jouer un rôle public, et, d’un autre côté, elle en tant
que personne privée ayant des ressentis, ou même elle en tant que
personne complète).

29

https://bit.ly/3lQZcOF
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(16) Цискаридзе: Я / понял одну вещь что мне / за карьеру
Николая Цискаридзе в качестве / (.) артиста балета не стыдно \ (.) вот это мне
кажется самое- самое / важное \ когда тебе за свою- ю карьеру… 
Быков: То есть в своем деле / вы делали максимум \ 
Цискаридзе: Не просто максимум \ я стал (.) именем нарицательным \ (.) вот
это / (.) уже очень большой как бы ну как бы ну-у да \ (.) и вот выйдя со
сцены / Дим \ (.) я вычеркнул это \ (.) я того человека не знаю \ (.) я стал
другим потому что другое дело / что имя сочетание оно живёт / (.) оно как бы
принадлежит мне но это не я \ давно \ 
[C12]

(17) Быков: Ну кстати / к вопросу об имени нарицательном \ (.) что мы имеем
ввиду говоря Цискаридзе (?) я могу себе представить / что такое Лиепа / что
такое Васильев / что вкладывается знатоками в понятие Цискаридзе (?)
какой (….) 
Цискаридзе: А вы что вкладываете (?) сначала вы / скажите \ а потом как бы я
ну как- то 
Быков: Я вам скажу \ (.) трагедия / страстность / (.) безумная \ [C12]

2.2. Auto dé lo cu tion auto- initiée : les
raisons qui la motivent
Nous allons nous arrêter sur quelques exemples où figurent des
commen taires qui semblent motiver le recours à l’auto dé lo cu tion. Ici,
le dédou ble ment discursif du locu teur est conscient, c’est le produit
d’une réflexion sur ses propres rôles, repré sen ta tions ou réali sa tions
qui sont atta chés à son propre nom, c’est une sorte de jeu de miroir
avec soi- même.

30

2.2.1. Np substantivé

Dans une inter view du 26 septembre 2020, accordée à Dmitrij Bykov
sur sa chaîne Youtube « ŽZL », Ciska ridze parle de ses réflexions au
moment où il s’était retrouvé à l’hôpital suite à une bles sure :

31

Ciska ridze explique que depuis qu’il a quitté la scène, il est désor mais
une autre personne, mais que son nom est passé dans la caté gorie
des substan tifs et continue de vivre de façon quasi auto nome. On
observe égale ment que Dmitrij Bykov réagit à la substan ti va tion du
nom Ciska ridze lui deman dant avec quoi il associe alors « le terme de
Ciska ridze » selon lui. Mais Ciska ridze lui retourne la ques tion et
Bykov y répond : « la tragédie et la passion folle » :

32

https://www.youtube.com/watch?v=XgcIrKjl-8w
https://www.youtube.com/watch?v=XgcIrKjl-8w
https://bit.ly/3ybdIpr
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(18) Если люди хотят видеть такую / Ксению Собчак \ надо дать / им этой
Ксении Собчак прямо по полной […] 
Я и сейчас \ иногда когда что- то происходит не так \ например я говорю так
(.) надо включить Ксению Собчак […] 
Ксения / у нее все нормально с раздвоением личности (.) поэтому если
нужно / она может включить Ксению Собчак / уйти из студии / устроить
скандал / добиться справедливости /(.) это у меня всегда такое было \ [C11]

Ainsi, tous les deux semblent consi dérer сe nom propre substan tivé
non plus dans sa fonc tion prin ci pa le ment iden ti fiante et distinc tive
mais clas si fiante ou carac té ri sante [Kerstin, 2005 : 67]. L’interrogatif
čto en cooc cur rence avec ponjatie qu’emploie Bykov porte
expli ci te ment sur la repré sen ta tion stéréo typée qui a le nom
Ciska ridze pour support.

33

2.2.2. Dédou ble ment argumenté

Le dédou ble ment volon taire du locu teur peut se fonder sur son Autre
arti fi ciel, comme nous pouvons l’observer dans les répliques
suivantes de Sobčak qui sont extraites de l’inter view citée
précé dem ment :

34

À la manière d’une actrice qui aurait à jouer le rôle d’une diva, Sobčak
insiste sur sa capa cité à maîtriser son compor te ment : ses excès sont
en fait produits en toute conscience et en parfaite corres pon dance
avec la repré sen ta tion stéréo typée que le public a d’elle- même. Quel
objectif poursuit- elle en procé dant ainsi ? Nous essaie rons de
déve lopper cette réflexion plus loin.
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Notons ici l’emploi du prénom avec une posi tion en thème contrastif
(Ksenija, elle) qui semble repré senter sa person na lité plus complète
par rapport à Ksenija Sobčak, cette dernière étant enfermée dans une
certaine repré sen ta tion publique. Ainsi, l’auto dé lo cu tion reprise par
l’auto- iloiement est asso ciée en plus à un dédou ble ment (sujet
Ksenija, elle vs complé ment d’objet direct Ksenija Sobčak).

36

2.2.3. Plusieurs « casquettes »

En 1996, sur le plateau de « Bouillon de culture » face à Bernard Pivot,
Alain Delon, à qui on a souvent reproché d’avoir un ego
surdi men sionné à cause de sa propen sion à parler de lui à la
troi sième personne, s’en est expliqué ainsi :
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(19) Je ne suis pas quelqu’un qui a le culte du Moi \ et je crois que dans dans la
profes sion il y a des des des des mes confrères beau coup plus en avance que moi
sur ce sujet /. [C13]

(20) j’avais plusieurs casquettes \ bon\ et je parlais lorsque j’étais produc teur et
metteur en scène / je parlais de l’acteur Delon que j’avais engagé et j’ai dit on va
demander à Delon de faire ça et il le fera bien il est gentil et c’est parti / évidem ‐
ment c’était tourné en déri sion / en ridi cule / et main te nant ça permet / d’une
certaine façon / et dans un certain domaine / aux « Guignols » d’exister un petit
peu avec moi / puis c’est très bien \ je suis chez eux / je fais partie de leur pano ‐
plie c’est très bien \ ça c’est les choses (.) cari ca ture […]. [C13]

(21) Доброй субботы / дорогие друзья \ (.) это эхо Москвы \ (.) программа
Время Белковского \ (.) с вами / Станислав Белковский \ (.) начну несколько
нетрадиционно с рубрики Полезные советы Белковского / которой прежде
ещё не появлялось в нашей программе / но всё когда- то бывает в первый раз \
(.) [C14]

(22) Извиняемся мы за Белковского, автора и ведущего нашей программы,
который иногда допускает не вполне корректные высказывания. [C15]

Puis, l’acteur explique pour quoi il parle de lui ainsi :

Ainsi, c’est l’exis tence de plusieurs « casquettes » en même temps :
celle de produc teur, celle de metteur en scène et celle d’acteur, qui
serait à l’origine de l’énal lage pour Alain Delon.

2.3. Énal lage de personne contex tua ‐
lisée : émis sion éponyme 19

Unique prota go niste de son émis sion inti tulée « Vremja
Belkovs kogo », Belkovskij utilise son propre nom alter nant avec la P1
aussi bien du singu lier que du pluriel. Voici un exemple d’ouver ture
de son émis sion du 29 juin 2019 :

38

La confu sion entre le Np de l’anima teur, le nom associé à l’émis sion et
à la rubrique produit un effet de dédou ble ment, car le Np est
inhé rent aux inti tulés. On ne peut pas imaginer l’émis sion « Vremja
Belkovs kogo » animée par un autre que Belkovskij. Dans ce contexte,
le passage à l’énal lage est faci lité :

39

Ainsi, dans (22), Belkovskij parle à la P1 du pluriel et emploie son Np ce
qui brouille les instances locu teur / énon cia teur. Cet énoncé
parti cipe de l’auto dé ri sion et de la stra tégie ludique et ironique du
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(23) Toute ma vie, j’ai travaillé pour d’autres, je n’ai jamais voulu être gestion naire.
Mais j’ai eu de la chance d’être entouré de gens de qualité chez Chanel et chez
Fendi, et pour Karl Lager feld, après des années compli quées, main te nant c’est
génial. [C16]

jour na liste. En effet, la posture que Belkovskij adopte souvent dans sa
avtors kaja peredača est une posture de fausse humi lité : en
l’occur rence, dans le propos cité, il s’excuse devant la lauréate du prix
Nobel de litté ra ture 2020, la poétesse améri caine Louise Glück qu’il
avait traitée à la légère dans une émis sion précé dente. Ces excuses
sont factices car dans leur déve lop pe ment Belkovskij continue de
fustiger le choix de l’Académie suédoise.

En revanche, la situa tion dans le cas où le nom propre de la personne
est éponyme d’une marque commer ciale, la distinc tion entre les deux
réfé rents est bien plus nette : le locu teur peut diffi ci le ment être
confondu avec sa marque. Voici un exemple dans lequel Karl
Lager feld parle de sa maison de mode éponyme :
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D’ailleurs, la marque peut conti nuer à exister même après la
dispa ri tion de son réfé rent, ce qui est impos sible dans le cas
d’une émission.

3. L’énal lage par le prisme de
l’éthos discursif
Le cadre d’une inter view pour un inter viewé est l’occa sion de
construire une image posi tive de soi, mettre en évidence ses propres
vertus pour rendre son discours crédible, pour avoir la confiance de
son audi toire. La notion d’image appli quée à un locu teur relève
de l’éthos 20, au sens rhéto rique, en tant qu’elle inter vient dans la
présen ta tion de soi mani festée par le discours. L’éthos fait partie de la
triade essen tielle de la rhéto rique d’Aris tote avec le logos et le pathos
– qui sont les trois « preuves » tech niques suscep tibles d’assurer la
persua sion. À l’instar de Ruth Amossy, nous nous fondons sur l’idée
que « la présen ta tion de soi, ou ce que la tradi tion rhéto rique appelle
“ethos”, est une dimen sion inté grante du discours » [Amossy, 2010 : 7].

42

Bien entendu, nous ne trai te rons pas ici la ques tion de l’histo rique de
la notion d’éthos 21, ni même la ques tion de la notion à propre ment
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parler, car ce sont les sujets trop vastes pour la présente étude, nous
nous limi te rons à quelques préci sions sur l’éthos, sur la façon dont
nous le compre nons. Dans la concep tion de la rhéto rique
aris to té li cienne du discours qui vise à persuader, l’éthos, qui
corres pond à l’image que l’orateur projette dans sa parole, joue un
rôle déter mi nant [Amossy, 2012 : 15]. Ainsi, cette image de soi que
produit le locu teur par sa pres ta tion oratoire doit inspirer confiance
pour contri buer à produire la persua sion. Cepen dant, nous ne
l’envi sa geons pas unique ment comme un moyen de preuve ou de
persua sion, mais comme « un phéno mène inhé rent au discours, tant
écrit qu’oral, pris dans sa dimen sion dialo gique » [Amossy, 2014 : 22].
C’est dans cette vision que cette notion s’est imposée peu à peu dans
les travaux d’analyse de discours, avec notam ment ceux de
Domi nique Main gue neau. Pour lui,

l’éthos est une notion discur sive, il se construit à travers le discours,
ce n’est pas une « image » du locu teur exté rieure à la parole : 
— l’ethos est fonciè re ment lié à un processus inter actif d’influence
d’autrui ; 
— c’est une notion hybride (socio/discur sive), un compor te ment
socia le ment évalué, qui ne peut être appréhendé hors d’une situa tion
de commu ni ca tion précise, inté grée elle- même dans une
conjonc ture socio- historique déter minée [Main gue neau, 2002 �60],

et il « implique à la fois l’ethos dit (ce que le locu teur dit sur lui- 
même, par exemple qu’il est un homme simple), et l’ethos montré (ce
que montre sa manière d’énoncer) » [Main gue neau, 2015 �2].
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Nous repre nons le terme d’éthos discursif qui corres pond à l’image
qu’un énon cia teur construit de lui- même à travers le discours.
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Dans la rhéto rique clas sique, on consi dère surtout les dimen sions
extra- verbales de l’orateur : « 1) sa renommée, sa répu ta tion, c’est- à-
dire l’image préa lable que sa commu nauté possède de lui, 2) son
statut, le pres tige dû à ses fonc tions ou à sa nais sance, 3) ses qualités
propres, sa person na lité, 4) son mode de vie, l’exemple qu’il donne par
son compor te ment » [Amossy, 2012 : 87]. Pour parler de ce type
d’éthos, nous utili se rons la notion d’éthos préalable 22 compre nant
« la repré sen ta tion sociale qui caté go rise le locu teur, sa répu ta tion
indi vi duelle, l’image de sa personne qui dérive d’une histoire
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conver sa tion nelle ou textuelle, son statut insti tu tionnel et social »
[2010 : 73]. Ruth Amossy intro duit la notion de « retra vail de l’éthos »
qui corres pond à « une reprise » ou à « une modu la tion d’images
verbales préexis tantes » [2014 : 24] qu’elle qualifie de « capi tale » et
qui est en lien direct avec celle d’éthos préa lable :

En effet, la construc tion verbale d’une image de soi se fait toujours à
partir de repré sen ta tions préexis tantes qui circulent dans
l’inter dis cours. C’est l’image de sa personne que le locu teur pense
que l’autre se fait de lui en fonc tion de ses prises de parole passées,
et de l’ensemble de ce qui se dit et s’écrit soit sur l’indi vidu lui- même,
soit sur la caté gorie profes sion nelle ou sociale à laquelle il
appar tient. [2014 : 23 sq.].

Nous aurons recours à ces notions pour affiner notre analyse des
diffé rentes visées pour sui vies dans les séquences sélec tion nées de
notre corpus d’inter ac tions média tiques où l’énal lage de la personne
est produite en l’absence des phéno mènes externes qui concourent à
son appa ri tion. Ce procédé d’auto dé lo cu tion nous offre un fait
langa gier obser vable, une mani fes ta tion concrète qui concourt à la
construc tion d’un éthos.

47

3.1. Désin té res se ment mis en avant
pour affermir l’autorité
Dans une interview- fleuve d’une heure quarante- huit minutes,
accordée le 8 septembre 2020 aux repré sen tants de quatre grands
médias russes d’état (Marga rita Simon’jan – RT, Anton Verni ckij –
Pervyj Kanal, Evgenij Rožkov – Rossija 1, Roman Babajan – NTV),
Lukašenko déve loppe son point de vue sur la contes ta tion sans
précé dent dont il fait l’objet dans son pays depuis les élec tions
prési den tielles, que l’oppo si tion consi dère comme frau du leuses. Il
déroule sa commu ni ca tion anti- crise et s’impose en tant que
diri geant irrem pla çable, tout en mettant en avant son propre
désin té res se ment et l’absence d’alter na tives. Il tente de faire quelques
conces sions en recon nais sant qu’il occupe cette fonc tion depuis trop
long temps, néan moins, son argu men taire repose sur son bon état de
santé mentale et physique, sur son expé rience et son âge, qui est un
gage de sagesse :
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(24) А то, что я говорю "пересидел"… Я это чувствую, многие так говорят. […] Да,
Лукашенко 23 долго у власти. А я говорю: знаете, у нас в постсоветских
республиках, на Кавказе особенно, была ситуация, когда пришли новенькие,
все разрушили, развалили, и та же Армения, Азербайджан и прочие кого
позвали? Стариков, которые постарше меня были, и они спасли. Особенно
Азербайджан. Вот как надо рассуждать, видя рядом эти примеры 24. [C05]

(25) «Нет, так я и имею в виду, что хотелось там им, чтобы это всё бастовало,
крутилось, вертелось. Я спокойно себя чувствовал. Ну дело же не во мне.
Слушайте, ну сколько можно. Ну всё равно когда- то вместо Лукашенко будет
кто- то, если здесь будет президентская республика. Кто- то всё равно придёт
рано или поздно. Ну, наверное, нынешнее поколение белорусов… как вы
говорите, белорусы непуганые. Особенно украинцы говорят: «А, это белорусы
ещё не пуганые. А вот, их попугают — тогда они будут знать, почём фунт лиха».
Мне очень бы не хотелось, чтобы мою страну и мой народ начали пугать. А сам
себе иногда думаю, оставшись один на один с собой: ну, думаю, наверное,
нынешнему поколению белорусов надо что- то пережить, чтобы они поняли
систему координат, в которой они живут, и чтобы они поняли и оценили то,
что сделано. А раз сравнивать не с чем… Ну да, видим на Украине, ещё где- то
там что- то. Но это кажется далеко, не у нас. А это у нас. Поэтому да, я иногда
так думаю, что, не дай бог, эта беда и нам придётся испить то, что все
постсоветские республики это испили. А ведь все прошли. Вы прошли через
Чечню, на Кавказе, война страшная, была втянута вся Россия.» [C05]

On observe que Lukašenko se livre à un retra vail de son éthos en
faisant une analyse compa ra tive avec la situa tion dans d’autres pays
post so vié tiques en quali fiant l’action des nouveaux diri geants avec
des verbes axio lo giques néga tifs « ont détruit, ruiné ». Il construit un
éthos de compé tence en avan çant notam ment l’exemple de
l’Azer baïdjan, dont le « salut » a été assuré par le retour au pouvoir
« des vieillards » qui étaient alors même plus âgés que Lukašenko lui- 
même.
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Dans sa posture de père de la nation, Lukašenko infan ti lise les
Biélo russes qui n’appré cient pas à leur juste mesure leur bonheur et
les fruits de la stabi lité dont Lukašenko serait le garant. Il fait passer
les oppo sants pour des personnes imma tures qui voudraient que tout
le monde mani feste, s’agite et s’excite (« basto valo,
krutilos’, vertelos’ ») en délé gi ti mant ainsi leurs reven di ca tions :
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En disant « delo že ne vo mne », Lukašenko oppose son moi comme
personne humaine, qui est suscep tible d’affect, au person nage qu’il
repré sente. Il est inté res sant de voir que la personne affec tive est
présentée comme bien moins impor tante que le person nage. L’emploi
de l’auto dé lo cu tion vise l’objec ti va tion de son propos pour faire valoir
son incar na tion dans sa fonc tion qu’il perçoit de façon impar tiale et

51

https://bit.ly/31KWl2V
https://bit.ly/31KWl2V


ELAD-SILDA, 6 | 2022

(26) Власть ведь смотрите \ как задергалась (!) власть посмотрите вдарила из
всех пушек (!) телеканалов \ первый \ второй \ РЕН ТВ \ (.) все завизжали /
запрыгали \ потому что поняли \ они проиграют с этой тактикой \ проиграют
(!) бьют и Рашкина \ бьют и Навального / бьют и по башке \ и по всему / что
попало \ грязь начали / значит лить \ [C17]

de montrer que toute sa personne n’est vouée qu’à sa mission de
protec teur de la nation. Il choisit pour cela son nom de famille qui est
la forme nomi nale domi nante lorsqu’il s’agit de dési gner un tiers dans
le contexte média tique [Bikt chou rina, Kaza ke vich, 2020 : 32]. Puis,
lorsqu’il exprime des inquié tudes, il se repré sente de nouveau comme
P1 humain.

3.2. Se hisser au rang d’une
figure emblématique
Le chef de file des commu nistes mosco vites et député à la Douma
d’État, Valerij Raškin est inter rogé par la chaîne Dožd’ au sujet d’une
poten tielle alliance poli tique entre le parti commu niste et le leader de
l’oppo si tion « hors- système » Aleksej Naval’nyj, ce dernier ayant
appelé les élec teurs mosco vites à voter pour les candi dats capables
de battre les candi dats du parti au pouvoir Russie unie, quelle que
soit leur appar te nance poli tique. Il s’est avéré que les commu nistes
étaient large ment béné fi ciaires de cette campagne de « vote
intel li gent » (umnoe golosovanie) déployée par Naval'nyj. Tout au long
de son inter view, Raškin ne tarit pas d’éloges à l’égard de
Naval’nyj (« Алексей Навальный, он умница, стратег сам по себе »),
il le féli cite pour sa stra tégie poli tique et le remercie à trois reprises.
Et c’est à côté du nom de Naval’nyi que l’on note l’emploi de
l’auto dé lo cu tion :
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L’énoncé peut être consi déré comme oppor tu niste, voire
déma go gique puisque si l’on peut constater une réelle campagne de
pres sion à l’encontre de l’orga ni sa tion poli tique de Naval’nyj
(arres ta tions, perqui si tions, empê che ments de ses candi dats de se
présenter à une élec tion), Raškin ne subit pas de tels trai te ments.
Néan moins, les deux séquences anapho riques « бьют и Рашкина »
« бьют и Навального » hissent préten du ment les deux respon sables
poli tiques au même niveau, en tant que « martyrs » du régime. Une
des inter pré ta tions possibles de son recours à l’énal lage est la volonté
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(27) Спасибо большое \ это был Валерий Рашкин (.) (esquisse d’un sourire)
депутат Госдумы \ от партии КПРФ (regard descen dant vers la fiche) который
теперь вот / (.) (regard ascen dant vers la caméra, pause, soupir, léger écar quille ‐
ment des yeux, geste de la main visible partiel le ment car les mains de la jour na liste
sont hors caméra) живет / и работает \ рука об руку с Алексеем Навальным \
(lèvres plissées). [C17]

de Raškin de compenser son manque de noto riété publique et de
gagner des points poli tiques supplé men taires. Ainsi, il construit son
éthos pour se repo si tionner dans le champ poli tique. Dans son
discours, il se pose en figure de combat tant qui conserve sa
pugna cité malgré toutes les embûches.

Le support vidéo de l’échange, dans sa séquence de clôture et de
remer cie ment de l’invité Raškin, nous a permis de voir la réac tion de
la jour na liste Anna Mongajt suite aux décla ra tions du député :
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Les paroles de l’inter vie weuse accom pa gnées d’une mimique et
d’autres moyens d’expres sion extra lin guis tiques traduisent son
atti tude circons pecte et ironique vis- à-vis des réponses four nies par
son invité : Mongajt est mani fes te ment étonnée aussi bien par le
contenu (volte- face poli tique d’un député commu niste qui, selon ses
termes, « vit et travaille désor mais, main dans la main avec
Naval’nyj ») que par la forme de la pres ta tion média tique de Raškin
frôlant la méga lo manie que sa noto riété peine à justi fier. Il convient
d’ajouter que ces séquences de clôture/remer cie ment permettent
systé ma ti que ment aux jour na listes, tirant ainsi le résumé de
l’inter view qui s’achève, sinon d’exprimer un parti pris, du moins de
mani fester une réac tion subjec tive. La jour na liste vedette de la chaîne
ne s’en prive pas : de surcroît, son invité n’appa rais sant pas dans le
studio mais étant inter viewé par appel vidéo, il n’est plus possible
pour lui d’inter agir ou de faire une ultime remarque quant aux termes
choisis par son inter lo cu trice. Dans ce format, c’est la jour na liste qui
a le dernier mot.
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3.3. Objec tiver son discours

L’analyse des inter ven tions média tiques de Raškin démontre que ce
respon sable poli tique est un adepte de l’auto dé lo cu tion. En parlant de
ses acti vités de député, il se limite cette fois, à employer son nom :
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(28) Я вижу во дворах \ я хожу практически каждый день на встречи /
приходит по двести / триста / человек во двор на встречи с депутатом
Госдумы \ встретиться с Рашкиным \ такого раньше не было (!) ну пять \
десять \ пятнадцать приходило / [C17]

(29) [question] : Якби реформи були реалізовані, в нас були би незалежні
правоохоронні органи та суди…  
Порошенко : Я наголошую, що Петро Порошенко 25 жодного разу ні в ДБР, ні в
будь- які інші правоохоронні органи, ні в поліцію в тому числі, це може
підтвердити пан Аваков, ні в суди – не використовував вплив президентського
офісу для вирішення питань, в тому числі політичних.

(30) На жаль, зараз ми маємо іншу ситуацію. Тобто це залежить від політичної
волі. Політична воля Порошенка була – забезпечення невтручання. Як воно
зараз йдеться – побачимо. [C18]

En posant le locu teur en délo cuté, c’est- à-dire en effa çant le je qui
est préci sé ment la marque directe de soi- locuteur, on construit un
autre point de vue, qui confère au locu teur la stature d’un acteur
poli tique de premier plan, dont le nom suffit à faire sens :
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« Le locu teur efface son propre statut de personne de l’inter lo cu tion,
et parle de lui- même comme s’il était un tiers. Ce procédé
d’objec ti va tion contribue à lui donner une certaine impor tance : celle
d’un person nage qui serait sur scène et qui serait regardé par les
autres, par l’Histoire (comme dans les mémoires de De Gaulle ou de
César), ou par Dieu (comme dans les écri tures mystiques) »
[Charau deau, 1992 : 146].

Le fait de parler de soi- même à la troi sième personne en utili sant son
nom propre installe un point de vue exté rieur à soi- même. Afin que
ce type de discours puisse avoir lieu, il devrait y avoir exis tence d’une
stature forte et reconnue, qui évoque rait quelque chose de signi fi catif
aux yeux de la société. Est- ce que c’est le cas du député Raškin ? Rien
n’est moins sûr.
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L’emploi d’énal lage par Porošenko est tout aussi inté res sant. Voici
deux extraits de l’inter view de Petro Porošenko réalisée par
Ukrainska pravda le 29 juillet 2019, c’est- à-dire cinq jours après sa
défaite à l’élec tion prési den tielle :

59

Notons que durant cette inter view, Porošenko utilise plus de dix fois
l’auto dé lo cu tion par son Np sans que ces emplois soient provo qués
par l’inter vie weur. Nous consta tons que Porošenko feint une
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(31) Макаревич: Звонят товарищи / вот значит (.) либо из местного ФСБ \ либо
\ если (.) большая площадка / серьезная / то из Москвы \ и мягко просят \
как свойственно вежливым людям ну-у (.) не проводить / ну не надо \ ну вам
же здесь еще работать \ ну зачем / не надо \ щас не надо \ не тот момент (.)
давайте куда- нибудь перенесем \ (.) Поско- ку организаторы \ в основном \
коммерчески ориентированы / они понимают / что им здесь еще работать \ у
них жены дети \ и они решают не связываться с этой историей (.) а
организаторы более настойчивые пытаются перенести в другой зал \ (.) на
следующий день звонят в другой зал и гов- рят / ну мы же вас просили / ну
зачем вы это делаете \ 
Желнов: А кто звонит именно (?) 
Макаревич: Ну они же не представляются / 
Желнов: Ну как (?) 
Макаревич: Вот так вот / бумаг нету \ никаких письменных распоряжений (.)
запретить там Макаревича или Машину времени не существует \ или это
насто- ко закрытое письменное распоряжение / что мы его никогда не увидим
\ (.) 
Желнов: А у вас эта информация откуда / что звонят из  
Макаревич: От организаторов / естественно \ [C19]

poly phonie en faisant passer un point de vue personnel pour un point
de vue plus objectif, qui se présente comme une infor ma tion factuelle
afin de produire un effet de vérité, présenter un fait énoncé comme
étant établi. L’énon cia teur donne l’impres sion qu’il se retire de
l’énon cia tion, se désen gage de l’énoncé, qu’il cherche à objec tiver son
propos, c’est- à-dire présenter son discours comme une simple
descrip tion des choses par oppo si tion à la prise de posi tion vis à vis
de ces choses 26. Il fait comme si l’énoncé était produit par quelqu’un
d’autre et le locu teur serait réduit au rôle de rappor teur. Ceci est
présenté comme un point de vue externe qui brouille la source
énon cia tive, simule 27 la dispa ri tion de sa subjectivité.

Voici un autre exemple d’énal lage, cette fois- ci produite par Andrej
Makarevič, musi cien, fonda teur d’un des plus anciens groupes de
rock en Russie Mašina Vremeni qui explique les raisons de
l’annu la tion des concerts de son groupe à travers le pays suite à ses
prises de posi tions poli tiques, il donne à entendre une autre voix
enchâssée, diffé rente de la sienne :
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Le fait d’employer la P3 en s’auto dé si gnant par son nom de famille
donne à entendre une autre voix enchâssée, diffé rente de la sienne,
et sert à objec tiver le propos comme une simple descrip tion des
choses en élimi nant toute trace de senti ment personnel.
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Ainsi, en repre nant les termes d’Amossy, « l’ethos s’accom mode
parfai te ment de ce que les sciences du langage appellent “effa ce ment
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http://bit.ly/316SPcP
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(32) Москвичам что нужно / (?) москвичам нужно не Соболь \ (.) москвичам не
Соболь там нужна \ не питаю иллюзии / что \ я вот такая прекрасная / что
все москвичи хотят именно меня там видеть \ они хотят там видеть
представителя их политических прав (….) [C20]

énon ciatif”, défini comme le gommage des marques de la présence du
locu teur, donnant l’impres sion que celui- ci s’absente de son discours,
comme si celui- ci se dévi dait sans source appa rente » [2010 : 187].
L’auto dé lo cu tion est ici au service de l’éthos discursif montré (ce qui
se dégage de sa façon de parler) : sa capa cité à « s’objec ti viser »
comme faisant l’objet du discours d’un autre au sujet de sa
personne publique.

3.4. Réfuter l’idée d’exclu si vité de
sa personne
Ljubov’ Sobol’, oppo sante poli tique, acti viste anti- corruption du camp
de Naval’nyj était l’invitée de l’émis sion « Hard Day's Night » sur la
chaîne Dožd’ en pleine période de mani fes ta tions esti vales de 2019 en
Russie pour réclamer le respect des droits élec to raux et dénoncer le
rejet des candi da tures indé pen dantes en vue des
élec tions municipales.
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En tant que candi date indé pen dante, Sobol’ devait récolter les
signa tures de 3 % des élec teurs de sa circons crip tion, mais au terme
d’une procé dure de véri fi ca tion opaque, la commis sion élec to rale de
Moscou a inva lidé sa candi da ture au même titre que celles d’une
soixan taine d’autres candi dats pour vice de forme ou irré gu la rités.
Ainsi, dans cette séquence, Sobol’ a pour objectif de justi fier la
néces sité de la vali da tion de sa candi da ture qui serait béné fique pour
les inté rêts de tous les élec teurs :
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On constate que Sobol’ réfute l’idée de l’exclu si vité de sa personne et
la person ni fi ca tion de la repré sen ta tion poli tique, elle construit sa
personne publique comme une anti- personnalité et sous- entend que
n’importe quel repré sen tant du camp libéral à cette élec tion aurait pu
satis faire une partie des Mosco vites. Mettant l’auto dé lo cu tion au
service de l’objec ti va tion, elle promeut la repré sen ta tion poli tique des
Mosco vites et se montre modeste en refu sant la person ni fi ca tion de
sa candi da ture (éthos montré).
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(33) Это не нужно разделять / что у Соболь одни проблемы / а у шахтера
другие \ (.) и от бесправия страдают все в нашей стране \ [C20]

L’énal lage met en avant un point de vue exté rieur pouvant
éven tuel le ment sous- entendre l’appar te nance de Sobol’ à un groupe
social distinct : d’un côté l’intel li gentsia mosco vite (on se rappelle de
la même oppo si tion faite par Raškin entre belolentočniki et les
ouvriers) et de l’autre, les mineurs de fond symbo li sant l’ensemble des
ouvriers. Mais Sobol’ balaie cette idée en amont de cette séquence en
donnant une carac té ri sa tion plus posi tive de son éthos fondé sur les
inté rêts conver gents de tous ceux qui souffrent (l’éthos dit) :
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3.5. Dédou ble ment maîtrisé

Reve nons à l’énal lage utilisée par Sobčak [C11] qui insiste sur sa
capa cité à opérer un dédou ble ment d’elle- même. Au premier abord, il
nous semble douteux que ce jeu de dédou ble ment puisse servir à
renforcer la crédi bi lité de Sobčak, indis pen sable pour tant pour assoir
sa présence média tique. Cepen dant, recou rant à l’éthos dit, elle fait
comprendre qu’elle tire avan tage de sa répu ta tion de diva sur le plan
pratique : elle parvient toujours à ses fins tout en inti mi dant
quiconque lui ferait obstacle. Cette même stra tégie de
commu ni ca tion visuelle est reprise sur sa chaîne Youtube offi cielle
« Ostorožno, Sobčak » notam ment dans le géné rique d’introduction :
à côté des talons aiguilles, on voit une chaîne et entend le
gron de ment qui sont les attri buts d’un chien méchant. 28 De plus, elle
cherche à faire comprendre que, même lorsque son compor te ment
est si tapa geur que le public pour rait penser qu’il est irré fléchi, ce
n’est en fait pas le cas, puisqu’elle choisit d’agir ainsi volon tai re ment
pour être en confor mité avec les attentes du public.

68

Par ailleurs, dans ses acti vités de jour na liste inter vie weuse, Sobčak a
montré plus d’une fois que la ques tion de « plusieurs person na lités »
réunies en une seule personne faisait partie de ses préoc cu pa tions
habi tuelles (par exemple, dans ses inter views avec l’édito ria liste Oleg
Kašin [C21] ou Alla Pugačëva [C22] où elle fait remar quer de manière
insis tante : « Вас так много »).
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(34) Sur sa publi ca tion Insta gram, Zlatan s’est souhaité à lui- même un bon anni ver ‐
saire : « Joyeux anni ver saire à Zlatan », a- t-il écrit à la troi sième personne 29,
comme le ferait Alain Delon. [C23]

4. Compa raison de la réac tion en
Occi dent et en Russie à l’énal lage
de la personne
Nous avons étudié jusqu’ici les stra té gies pour sui vies par le locu teur
pour l’auto dé lo cu tion (ou auto dé si gna tion), nous allons main te nant
étudier sa récep tion, en essayant de montrer les diffé rences entre la
Russie et l’Occident
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4.1. Usage remarqué et critiqué
en Occident

L’énal lage de la personne (Np à la place de P1) en tant que procédé,
suscite, en général, de vives critiques et des accu sa tions de
méga lo manie vis- à-vis de ceux qui en font usage. À ce sujet, Ludmila
Kastler remarque que :
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Un tel emploi de la troi sième personne trans gresse évidem ment la
maxime de modestie […], certains allant jusqu’à y voir la
mani fes ta tion de la méga lo manie. Mais, au fond, les locu teurs qui
parlent d’eux- mêmes à la troi sième personne n’ont- ils pas un certain
complexe d’infé rio rité dont ils s’efforcent de se débar rasser par ce
moyen ? Si c’est vrai, c’est encore une preuve du fait que trop
valo riser sa face posi tive est mal perçu par les autres [1998 : 165].

En France, et plus large ment, en Occi dent, le fait de parler de soi- 
même à la P3 est même le « symp tôme » prin cipal qui permet,
lorsqu’il est récur rent, à l’opinion publique de quali fier quelqu’un de
méga lo mane. Alain Delon, Zlatan Ibrahimović sont là les exemples les
plus marquants en France, notam ment grâce aux « Guignols de
l’info » de Canal +. Cette façon de parler est quasi systé ma ti que ment
remar quée et souvent commentée dans les médias. Voici quelques
extraits de la presse fran çaise et suisse :
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(35) Il parle souvent à la troi sième personne 30 du singu lier, sort des phrases
ahuris santes en confé rence de presse comme « il n’y a qu’un seul Zlatan ». [C24]

(36) PSG : Mbappé fait comme Alain Delon, il parle à la troi sième personne 31. « Les
gens pensent que Kylian a changé. Mais c’est faux. Il joue pour être décisif et impor ‐
tant pour son équipe. […] », a indiqué le joueur du PSG… une décla ra tion qui ne va
pas changer la percep tion de ses détrac teurs sur son fameux « boulard ». [C25]

(37) Signe de son exas pé ra tion, peut- être, il parle de lui- même à la troi ‐
sième personne 32 : « Villepin a la tête qui dépasse et ça gêne ! Mais Villepin dit ce
qu’il pense dans les lieux de la concer ta tion gouver ne men tale. Pas ailleurs.
Personne n’ignore que Villepin affirme qu’il faut un sursaut poli tique ! » [C26]

Parmi les person na lités connues pour parler d’elles- mêmes à la P3 de
façon proli fique, il y a aussi Donald Trump qui, par exemple, en 2009,
décla rait aux jour na listes que les fina listes de Miss univers étaient
plus belles que les années précé dentes, ajou tant : « In the old days,
you got what you got. Now, Trump picks them. It makes a
big difference 33 » [C27], ou lorsqu’il écri vait dans un tweet du
6 novembre 2012 : « congra tu la tions Donald ! », alors qu’il célé brait le
succès de The Appren tice, une émis sion de télé- réalité dans laquelle
il mettait face à toute une série de défis les candi dats en compé ti tion
pour un emploi dans son entre prise. « This memo totally vindi cates
“Trump” in probe. But the Russian Witch Hunt goes on and on. There
was no Collu sion and there was no Obstruc tion (the word now used
because, after one year of looking endlessly and finding NOTHING,
collu sion is dead). This is an American disgrace! 34 [C28] », écrivait- il
dans un tweet le 3 février 2018 à la suite de l’acte d’accu sa tion sur
l’ingé rence présumée de la Russie dans l’élec tion prési den tielle
améri caine de 2016. Ce manque de retenue dans l’appré cia tion de soi- 
même et l’éloge que Trump fait de sa propre personne trans gressent
nette ment la maxime de modestie. L’auto dé lo cu tion parti cipe à
renforcer cet effet nombri liste et auto sa tis fait. À ce propos, Eliza beth
Ossoff, spécia liste en compor te ments poli tiques au St Anselm
College, consi dère que les hommes poli tiques ne doivent pas abuser
de l’utili sa tion de la P3 en parlant d’eux- mêmes, car les Améri cains
attendent de leurs prési dents, érigés sur un piédestal, qu’ils se
montrent humbles 35. Cepen dant, Trump est juste ment devenu
popu laire auprès d’une partie des Améri cains par son manque de
retenue et son succès vient en partie du fait qu’il ne corres pond pas à
cette image attendue du président améri cain. Notons que la presse
fran çaise n’omet pas de souli gner cette façon de parler de Trump :
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(38) Cela me désigne / en perma nence /comme si j’étais respon sable de ce
meurtre \ (.) c’est- à-dire / il y a un trafi quant de drogues qui tire / sur un poli cier
/ et à qui s’en prend- t-on /(?) à Jean- Luc Mélenchon \ (.) ai-je jamais assas siné
quelqu’un /(?) ai-je jamais approuvé quelque meurtre que ce soit ? (.) [C36]

Le Figaro, le 3 février 2018 (Titre) : « Enquête russe : Trump parle de lui à
la 3  personne » [C29]
L’Obs, le 3 février 2018 (Titre) : « Donald Trump s’auto- innocente dans
l’enquête sur les ingé rences russes » [C30]
BFMTV.com, le 2 février 2018 : s’appuyant sur un docu ment très contro ‐
versé qu’il a lui- même déclas sifié, et en parlant de lui à la troi sième
personne, le président améri cain s’est estimé ce samedi désor mais
« inno centé » dans l’enquête russe. [C31]
Reuters, le 23 octobre 2020 : « Personne n’a été plus dur à l’égard de la
Russie que Donald Trump », dit le président sortant en parlant de lui- 
même à la troi sième personne. [C32]
« Le répu bli cain est en telle admi ra tion devant son propre nom qu’il a
pris l’habi tude dans ses discours d’évoquer “Trump” pour se dési gner, en
utili sant la troi sième personne. » [C33]
Paris Match, le 23 février 2021 : « Le milliar daire achève son texte en
parlant de lui à la troi sième personne et en s’atta quant à la ville où il a
grandi et bâti une partie de sa fortune : “En atten dant, les meurtres et
les crimes violents sont en hausse à New York avec des chiffres record et
rien n’est fait. Nos élus s’en fichent. Ils ne se concentrent que sur la
persé cu tion du président Donald J. Trump. Je conti nuerai de me battre,
comme je l’ai fait ces cinq dernières années (avant que je sois élu) en
dépit de tous les crimes élec to raux qui ont été commis contre moi. Je
gagnerai !” » [C34]
Les Inrockuptibles, le 15 octobre 2020 « Méga lo ma niaques, tous deux
parlent d’eux- mêmes à la troi sième personne et ne souhaitent fina le ‐
ment rien tant que laisser leur empreinte sur le vaste monde, seul gage
d’immor ta lité. » [C35]

e

Il faut toute fois nuancer ce constat et préciser qu’un emploi non
réitéré de l’énal lage de la personne et se fondant bien dans l’énoncé
peut passer inaperçu. Prenons l’exemple d’un énoncé produit par
Jean- Luc Mélen chon qui se retrouve souvent au centre de
polé miques média tiques en raison de ses prises de parole, tout en
entre te nant des rela tions tendues avec les jour na listes :

74

https://bit.ly/3IKliMO
https://bit.ly/3dCEmye
https://bit.ly/3oCgkcK
https://bit.ly/3dyb57x
https://reut.rs/3IAcfxJ
https://bit.ly/3DL7SMU
https://bit.ly/3dBTpYM
https://bit.ly/3oA7ix0


ELAD-SILDA, 6 | 2022

Néan moins, Mélen chon n’est pas repris par ses inter vie weurs pour ce
cas d’auto dé lo cu tion ponc tuelle. Plusieurs commen ta teurs de la vie
poli tique accusent ce respon sable poli tique de méga lo manie (p. ex.
dans Media part : « Monsieur Mélen chon a le melon ! », « L’évolu tion
de “Monsieur Mélen chon” vers une méga lo manie galo pante est de
plus en plus mani feste. » [C37]), – mais ces critiques sont sans
rapport expli cite avec l’autodélocution.
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4.2. L’auto dé lo cu tion en Russie : entre
indif fé rence et critique

4.2.1. Absence de réaction

En étudiant les commen taires rela tifs à l’inter view avec
Ciska ridze [C12] qui sont prati que ment tous élogieux à son égard et
dont grand nombre versent même dans le pathos, nous consta tons
que ni l’auto dé lo cu tion, ni l’affir ma tion que son nom propre serait
devenu désor mais un « nom commun » ne soulèvent de remarques
parti cu lières. En voici quelques exemples tirés prati que ment au
hasard parmi plus de 5 000 commen taires publiés :
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Елена Пивнева: Цискаридзе - это уникальный пример того, как
можно добиться огромного успеха, оставаясь при
этом Человеком.

Елена Решетникова : Прекрасное интервью! Блистательный,
умнейший, интеллигентнейший Николай! Спасибо!

Наталья Савенкова: Великий Человек!!!! Великий Подвижник
русского искусства - легенда уже сейчас!!! Мы живём в одно
время...можем прикоснуться к его искусству! Браво!!!

Certains parviennent même à souli gner son absence de snobisme :

Olga Litvine : Гений, лишенный снобизма. Лишний раз убедилась в
его совершенстве. Как хорошо, что достался нам).

https://bit.ly/3pAgzUU
https://bit.ly/3ybdIpr
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(39) ― Не я ж решаю, верно? Есть решение: иди, товарищ Матухин, и уплотняй.
Товарищ Матухин идет и уплотняет. Именно тут Ять заметил главную речевую
особенность всего нового начальства: получив самомалейшую власть, эти
люди немедленно начинали говорить о себе в третьем лице 36, словно
председатель домкома не был уже прежним Матухиным, а мгновенно
объективировался от него. Был некий Николай, бондаревский рабочий, токарь
или слесарь, ― и отдельно от него, как огромная тень, молчал, двигался и
разрешал мировые проблемы товарищ Матухин, та душа, которая в древних
языческих культах проделывала самые опасные дела за своего носителя, пока
он валялся в трансе у ног колдуна. ― Товарищу Матухину сказали, ―
продолжал товарищ Матухин, ― он и сделал. Потому решение, так? [Дмитрий
Быков. Орфография (2002)] (Ruscorpora)

Il est éton nant de constater qu’après le propos de Ciska ridze cité
précé dem ment (17) Dmitrij Bykov ne relève pas l’auto dé lo cu tion
malgré le fait que ce procédé soit parti cu liè re ment signi fi catif pour
lui et qu’il le réprouve comme on peut le voir dans cet exemple extrait
de son roman Orfografija :
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On dirait qu’une certaine légi ti mité se dégage du parcours de
Ciska ridze du fait de ses mérites, que personne ne remet en ques tion.
Proba ble ment, cette « bien veillance » s’explique égale ment par les
domaines dans lesquels exerce l’inter viewé : artis tique et culturel.
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On pour rait supposer qu’inver se ment, l’auto dé lo cu tion susci te rait
davan tage de réac tions néga tives lorsque le discours s’applique au
domaine poli tique qui offre moins de terrain au consensus puisqu’il
s’agit d’un discours adressé à l’opinion publique natio nale et/ou
inter na tio nale et non à un groupe d’initiés du ballet comme dans
l’exemple précé dent. Ce lien direct que les citoyens font entre les
respon sables poli tiques et leur propre vie, leurs propres valeurs
expli que rait un regard plus critique vis- à-vis de la parole poli tique et,
par consé quent, le recours à l’auto dé lo cu tion pour rait attirer les
foudres des commentateurs.
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Pour véri fier cette hypo thèse, nous nous tour nons vers un
respon sable poli tique bien connu des Russes – le président biélo russe
Alek sandr Lukašenko, qui use fréquem ment du procédé de
l’auto dé lo cu tion. Tradi tion nel le ment consi déré comme un allié du
Kremlin avec qui la Russie forme un État d’union, Lukašenko a
long temps béné ficié d’un a priori positif dans l’opinion russe : il est
présenté comme un krepkij xozjajstvennik qui a préservé sa
répu blique des dérives du capi ta lisme en pour sui vant la construc tion
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(40) Это наша Россия, это наши люди, которые нас уважают, и где рейтинг
президента Беларуси в многонациональной России — за 60%. [C03]

(41) Почему мы, русские, зовем Лукашенко Батькой, а Батька 37 этим так
гордится, что на сайте белорусского президента это слово частенько
встречается, словно это не прозвище, а чин? Спросишь простого русского
мужика - почему? - а тот ответит мгновенно. Вытащит руку, сожмет ее в кулак
до хруста и скажет: потому что Батька всех вот так держит! Чиновники,
олигархи, смутьяны, нувориши, капиталисты - все у него здесь. В кулаке. Сидят
тихо и людям не мешают. Не воруют! Порядок! [C39]

de l’économie « sovié tique » sur le terri toire biélo russe. Lukašenko se
vante lui- même de sa cote de popu la rité en Russie :

Le culte de sa person na lité est égale ment relayé par la presse
offi cielle russe. Ainsi, par exemple, Komsomol’skaja Pravda s’inter roge
sur les raisons de cet engoue ment pour Lukašenko :
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Nous pouvions nous attendre à ce que l’image de Lukašenko ait été
affectée aux yeux des Russes, à la faveur d’un vaste mouve ment de
contes ta tion et de répres sion en Biélo russie en 2020. Cette situa tion
en fait un candidat idéal pour véri fier si son habi tude de parler à la P3
commence à être repérée et à produire un rejet de la part du public.
Pour ce faire, nous avons choisi une interview- fleuve d’une heure
quarante- huit minutes, accordée le 8 septembre 2020 aux
repré sen tants de quatre grands médias russes d’état (Marga rita
Simon’jan – RT, Anton Verni ckij – Pervyj Kanal, Evgenij Rožkov –
Rossija 1, Roman Babajan – NTV), Lukašenko déve loppe son point de
vue sur la contes ta tion sans précé dent dont il fait l’objet dans son
pays depuis les élec tions prési den tielles que l’oppo si tion consi dère
comme frauduleuses.
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Parmi les diffé rentes carac té ris tiques propres au discours de
Lukašenko (registre marqué par le langage popu laire, voire fami lier,
tutoie ment de ses inter lo cu teurs), nous avons égale ment été frappés
par le nombre signi fi catif d’occur rences d’auto dé lo cu tion, – nous en
avons relevé treize :
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https://bit.ly/3ybGiHt


ELAD-SILDA, 6 | 2022

(42) Верницкий: Алексан \ Григор- ич (.) вопрос / который вам, наверняка,
многократно задавали / (.) ну после всех этих событий в Белоруссии (.) вот (.)
ээээ что / для вас (.) самое главное в жизни (?) 
Лукашенко: (rit) Если честно / я даже не знаю \ (.) трудно / сказать (.) ну (…)
мои / дети (.) и дети тех людей / которые со мной рядом (…) что меня очень /
держит в этой ситуации (.) да и вы / наверное знаете если бы сейчас рухнул
Лукашенко \ (.) ээ рухнула бы вся система (.) и следом покатилась бы и
Беларусь (.) <…> я обязан \ перед теми 80 спокойными \ (.) пенсионерами / (.)
ветеранами \ (.) пусть шесть тысяч / ветеранов войны осталось \ шесть тысяч
всего / (.) они молятся / на Лукашенко (.) [C40]

Même si Lukašenko n’a pas réel le ment été « bous culé » par les quatre
jour na listes offi ciels para chutés de Moscou, et qu’aucune réac tion
ironique ou scep tique de la part de Verni ckij n’a été observée, cette
inter view a contribué à l’embra se ment d’une réac tion épider mique
dont fait l’objet Lukašenko, depuis sa réélec tion, auprès d’une partie
de l’opinion publique russe – celle qui était géné ra le ment déjà
critique vis- à-vis du régime auto ri taire biélo russe. Voici une sélec tion
de titres de presse tradui sant une réac tion ironique :
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« Сволочи- американцы с космоса все видят». Лучшее из интервью
Лукашенко российским СМИ » (The Bell, [C41])

« Шедевры от Батьки: Лукашенко зажег в интервью российским
СМИ» (Deita.ru, [C42]) : «<…> что государство сделало, чтобы
имитировать выяснение истины — это вот это гомерически
смешная имитация интервью, которое было поручено
специально обученному клоуну по имени Маргарита Симоньян,
которая в такой клоунской манере сделала вид, что она
разговаривает с людьми, что она слушает их смешные
объяснения. » (Édito ria liste Sergej Parxo menko, [C43])

Nous remar quons égale ment un grand nombre de commen taires
néga tifs sur Youtube 38 :

Лукашеску (fusion de Lukašenko et du dicta teur roumain Nicolae
Ceaușescu) ;
Спектакль похуже « Дом 2 » (réfé rence à la célèbre émis sion de télé ‐
réa lité russe pour voyeuse de scan dales, 2004-2020) ;
Кругом враги, даже из космоса (allu sion à un trouble de la person na ‐
lité paranoïaque)
Тебя надо менять, а не конституцию ;
Надеюсь никто не поверит в этот бред ;

https://bit.ly/3rO9umC
https://bit.ly/3lRmYKq
https://bit.ly/3lRmYKq
https://bit.ly/3GwLqZz
https://bit.ly/3GwLqZz
https://bit.ly/3DEUpWF
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(43) Презентуя план, Порошенко заговорил о себе в третьем лице, чем еще
больше удивил публику […]. Если обобщить сказанное, Порошенко будет
действовать « политико- дипломатическим путем » для «установления
контроля Киева над Крымом». Еще один интересный момент. О себе
Порошенко говорил в третьем лице. [C44]

(44) « Та платформа, которую предложил президент Петр Порошенко
относительно освобождения Крыма, содержит много компонентов », - сказал
он о себе в третьем лице. [C45]

Жалкое зрелище! Президентишко (notons l’emploi du suffixe -iško

dimi nutif à valeur péjo ra tive) ;
Встреча единомышленников без острых вопросов ;
Палата номер 6 (allu sion à un trouble de la person na lité schi zoïde en
réfé rence à la nouvelle de Čexov qui pour rait englober le fait de se dési ‐
gner par la troi sième personne).

En revanche, ce ne sont que des signaux indi rects : il n’y a point de
signe de critique concrète formulée à l’égard de l’auto dé lo cu tion dont
abuse le leader biélo russe dans le cadre de cette inter view mais aussi
plus large ment à l’occa sion de ses diffé rentes prises de parole.
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4.2.2. L’argu ment de discrédit

Toute fois, même si ces exemples nous montrent que le public russe
semble ne pas réagir néga ti ve ment et de façon expli cite au procédé
de l’auto dé lo cu tion, on ne peut pas affirmer qu’il passe tota le ment
inaperçu ou qu’il ne suscite jamais de réac tion auprès des
jour na listes. Ainsi, par exemple, on trouve un article publié le 19 mars
2019 sur le site internet de la chaîne de télé vi sion russe Tsar’grad TV
qui ne manque pas de souli gner cet emploi puisqu’il s’inti tule :
« Порошенко заговорил о себе в третьем лице, показывая план
возвращения Крыма ». Dans le corps de l’article, on prétend que par
l’emploi de la P3 en parlant de soi- même Porošenko aurait provoqué
« encore plus d’éton ne ment » auprès du public que l’annonce de ses
inten tions et ce fait est qualifié comme « encore un point
inté res sant » :
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Par ailleurs, commen tant ce même propos de Porošenko, l’agence
Tass n’a pas ignoré non plus le procédé :
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Cepen dant, ces réac tions doivent s’analyser dans le cadre des
tensions poli tiques entre Moscou et Kiev. Il est évident que certains
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(45) Прилетев из Душанбе в Бишкек, президент России Владимир Путин
встретился с президентом Киргизии Алмазбеком Атамбаевым и стал
свидетелем того, как уважительно, исключительно в третьем лице 40,
обращается теперь к себе киргизский президент, который дал понять, что без
него республике не избежать хаоса и революции, зато при нем она станет
наконец развивающейся. [C46]

(46) Если кто- то надеется сделать революцию в Киргизстане, я хочу
напомнить, что лидером обеих прошедших революций, сегодня можно об этом
сказать, был Атамбаев 41. [C46]

médias russes (offi ciels et à tendance conser va trice et ultra- 
patriotique) cherchent alors à discré diter Petro Porošenko et le fait
de souli gner sa façon de parler à la P3 en est un des moyens. Notons
égale ment que les médias ukrai niens n’ont pas réagi à ceci.

Un autre cas où l’auto dé lo cu tion d’un respon sable poli tique est
relevée et mise en exergue par un jour na liste russe concerne un autre
leader post so vié tique – le président kirghize Almazbek Atam baev
(2011-2017). Andrej Koles nikov, envoyé spécial du quotidien
Kommersant, qualifié de « chro ni queur Nestor » de
Vladimir Poutine 39 (il lui a consacré plus de dix livres), fait partie
du « pool » prési den tiel et, à ce titre, accom pagne souvent le chef
d’État russe dans ses voyages inter na tio naux. Koles nikov est connu
pour son regard pour le moins ironique porté sur les homo logues ou
les diffé rents inter lo cu teurs du président russe qui, a contrario, est
toujours présenté de façon avan ta geuse. Son billet inti tulé
« Conver sa tion à la troi sième personne » du 1 mars 2017 relate la
visite de Poutine au Kirghi zistan dont le président appa raît devant le
public russe comme un person nage gênant et tout à fait cari ca tural.
Koles nikov juge perti nent de placer dans le chapô de son article le
fait que Atam baev se désigne « exclu si ve ment » par la troi sième
personne :
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En dres sant le portrait de ce leader centra sia tique, Koles nikov
rapporte plusieurs cita tions d’Atam baev, présen tées comme
véri diques et accom pa gnées de guille mets, par exemple :
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Le commen taire expli cite qu’en fait Koles nikov confirme qu’émanant
d’un respon sable poli tique, l’auto dé lo cu tion permet d’affermir sa
stature d’homme d’État et d’incarner à l’excès sa fonc tion, devenue
partie inté grante de sa propre personne :
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(47) Президент Киргизии не в первый раз говорил о себе в третьем лице. И дело
не в том, что он имел в виду себя как безусловно основного революционера в
Киргизии и таким образом отделял этого революционера от себя как от
президента Киргизии. Дело в том, что Алмазбек Атамбаев настолько освоился в
должности, что, даже говоря сам о себе, просто не в силах употребить
местоимение "я": должность настолько многозначительна, а человек настолько
велик, что он не может позволить себе такого панибратства по отношению к
себе же. [C46]

(48) Горбачёв быстро переходит от абстракций к своей судьбе. Старается
оставаться беспристрастным, поэтому говорит о себе в третьем лице 42

(«Новая власть была за дискредитацию Горбачёва… Ну, когда я говорю о
Горбачёве, я имею в виду себя, вы, наверное, поняли», — смотрит поверх очков
и улыбается). […] 
Настаивает на своей правоте: « Горбачёва 43 пытались потеснить, но все их
попытки не увенчались успехом, а перестройка состоялась. » [C49]

Selon le jour na liste, un tel compor te ment linguis tique est blâmable.
Dans un appel impli cite à la modestie et à la sobriété, il qualifie
Atam baev de « господин […], забывший местоимение “я” ».
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Malgré quelques réac tions clai re ment néga tives face à l’énal lage de la
part des jour na listes ou du public russe, on peut néan moins conclure
qu’elles sont bien moins systé ma tiques qu’en Occi dent. Cela explique
égale ment que l’on trouve beau coup plus d’occur rences en russe
qu’en français.
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5. Commen taires méta lin guis ‐
tiques dans des médias russes
face à la substi tu tion de je par
le Np
Il est égale ment inté res sant d’observer comment diffé rents locu teurs
russes tentent de justi fier le recours de certaines person na lités
célèbres à la P3 en parlant d’eux- mêmes, en puisant dans le
domaine psychologique.
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Dans l’exemple suivant, le jour na liste de Novaja Gazeta Evgenij
Kozačenko présente un résumé de la confé rence donnée par l’ancien
président sovié tique Mikhaïl Gorbat chev à l’agence RIA Novosti en
avril 2013. Les cita tions de Gorbat chev s’insèrent dans les remarques
du jour na liste propo sant son inter pré ta tion du phéno mène
linguis tique étudié ici :
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(49) Михаил Сергеевич привлекает именно тем, что всегда остается простым и
человечным, не носится со своей персоной и сохраняет чувство юмора.

(50) На том все и закончилось. Он еще верил, что «народ ждет», хотя народ
«ждать» перестал. А КГБ продолжал кормить его дезинформацией, вводить в
заблуждение относительно реальной обстановки в стране. Вдохновляемый
подхалимами, он начал говорить о себе в третьем лице 45: «Горбачев
думает», «Горбачев сказал», «они хотят навязать Горбачеву» и без конца
ссылаться на «мнение народа». И потекли невысыхающим ручьем длинные
речи ― о том о сем, пятом и десятом. Их начали слушать вполуха, а главное ―
перестали воспринимать всерьез. [Александр Яковлев. Омут памяти. Т.2 (2001)]

Ainsi, l’impar tia lité, l’absence de parti pris (qui peut s’expli quer
simple ment par une néces saire prise de recul, s’agis sant
d’événe ments survenus il y plus de vingt ans) sont mises en avant par
le commen ta teur. Remar quons que, ce faisant, Kozačenko manque
lui- même d’objec ti vité puisque son empa thie vis- à-vis du leader de la
peres troïka (en accord avec la ligne édito riale de son média) est
palpable :
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Plusieurs études en psychologie 44 ont pu démon trer que parler de
soi à la P3 est une manière de prendre de la distance entre soi et les
événe ments, c’est- à-dire, mieux gérer l’aspect émotionnel grâce à un
chan ge ment de pers pec tive dans son discours interne. Toute fois, il
faut dire qu’il y a une grande diffé rence entre parler de cette façon en
s’auto- adressant et le faire en parlant aux autres. Ainsi, à la lumière
de cette expli ca tion apportée par les psycho logues, nous ne
consi dé rons pas l’auto dé lo cu tion comme procédé qui permet trait de
rendre la parole « objec tive » ou de se donner une posture de sage,
mais nous n’excluons pas que ce procédé puisse avoir des vertus
théra peu tiques, agis sant posi ti ve ment sur les émotions du locu teur,
en l’occur rence, lorsque celui- ci met de la distance entre lui et
son passé.
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Selon une autre inter pré ta tion, l’auto dé lo cu tion est la consé quence
juste ment d’un défaut de juge ment objectif provoqué par l’influence
des « cour ti sans » obsé quieux :
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Dans (4), l’auteur établit une corré la tion entre l’auto dé lo cu tion de
Staline et un « extrême embarras » qui est déduit de son ton
« hysté rique » :
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(4) Именно тогда он позвонил на Западный фронт с почти истерическими
словами о себе в третьем лице : «Товарищ Сталин не предатель, товарищ
Сталин не изменник, товарищ Сталин честный человек, вся его ошибка в том,
что он слишком доверился кавалеристам, товарищ Сталин сделает все, что в
его силах, чтобы исправить сложившееся положение». Вот тут И. С. Конев
почувствовал крайнюю растерянность Сталина, отсутствие волевого начала.
[C02]

Ainsi, il est diffi cile de dégager une inter pré ta tion domi nante du
procédé de l’auto dé lo cu tion parmi ces commen taires
méta lin guis tiques et ceci non seule ment à cause de la diver sité
d’inter pré ta tions se voulant psycho lo giques ou prag ma tiques mais
aussi parce qu’elles se basent souvent sur d’autres para mètres que
l’énal lage brute. Nous pensons que l’absence d’une réac tion
méta lin guis tique stéréo typée auprès du public russe face à ce
procédé laisse plus de liberté aux locu teurs pour en faire usage et
que leurs inten tions prag ma tiques repré sentent d’autant plus
d’intérêt à être étudiées.
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Conclusion
Le procédé d’auto dé lo cu tion en tant que fait langa gier obser vable
d’un dédou ble ment énon ciatif du locu teur permet d’en analyser les
raisons et les stra té gies qui servent à la construc tion d’une image de
soi (éthos discursif dit ou montré) ou à tirer parti de sa propre image
préexis tante au discours pour rendre son propos crédible (éthos
préa lable) ou encore à la modu la tion de l’éthos préa lable (retra vail de
l’éthos). Loin d’être marginal, c’est un marqueur linguis tique
parti cu lier où le choix de la forme d’auto dé lo cu tion a le rôle
signi fi catif. Par exemple, le nom de famille employé à treize reprises
dans une seule inter view par Lukašenko pour s’auto dé si gner vise
l’objec ti va tion de son discours pour montrer que la fonc tion qu’il
incarne est devenue indis so ciable de sa propre personne. Il se voit
même comme une condition sine qua non à l’exis tence de son pays
par exemple. Cette même forme d’auto dé lo cu tion permet à
Ciska ridze de montrer qu’il se consi dère comme une figure
emblé ma tique du ballet russe. De la même façon, pour Raškin,
l’auto dé lo cu tion par le nom de famille à côté de celui de Navalnyj est
une tenta tive de « construire son image » d’un homme poli tique de
premier plan. Par l’usage du prénom- nom, Sobčak fait à la fois
réfé rence à son héri tage et à la figure tuté laire de son père 46 et met
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1  Nous remer cions Robert Roudet et Thierry Ruchot pour leurs nombreux
commen taires avisés. Toute erreur ou omis sion est bien évidem ment de
notre seule responsabilité.

2  « En rhéto rique, on appelle énallage l’utili sa tion à la place de la forme
gram ma ti cale attendue d’une autre forme qui en prend excep tion nel le ment
la valeur » [Dubois et alii, 2007 : 178].

3  Ce terme est emprunté à C. Kerbrat- Orecchioni [1992 : 21]. Les noms
person nels (noms de famille, prénoms, patro nymes, surnoms) font partie
des noms d’adresse. L’ensemble des pronoms et des noms d’adresse forment
« les termes d’adresse [qui] sont les éléments verbaux utilisés par le
locu teur pour dési gner son inter lo cu teur » [Traverso, 2007 (1999) : 96]. Dans
ce travail, ce n’est pas la fonc tion d’adresse qui nous inté res sera, mais celle
de désignation.

4  Nous repre nons le terme proposé à l’origine par Jacques Damou rette et
Édouard Pichon pour dési gner la troi sième personne (délo cutif) opposé à
locutif et allo cutif et parler d’auto dé lo cutif ou auto dé lo cu tion [cf.
Damou rette, Pichon, t. 1, 1911-1927 : 75].

5  C’est nous qui soulignons.

6  C’est nous qui soulignons.

7  Nous enten dons « énon cia teur » au sens que lui donne O. Ducrot :
« J’appelle “énon cia teurs” ces êtres qui sont censés s’exprimer à travers
l’énon cia tion, sans que pour autant on leur attribue des mots précis ; s’ils
“parlent”, c’est seule ment en ce sens que l’énon cia tion est vue comme
expri mant leur point de vue, leur posi tion, leur atti tude, mais non pas, au
sens maté riel du terme, leurs paroles » [1984 : 204].

8  C’est nous qui soulignons.

9  C’est nous qui soulignons.

10  C’est nous qui soulignons.

[C48] Présidence russe, 28/02/2017, « Sovmestnaja press-konferencija s
Prezidentom Kirgizii Almazbekom Atambaevym », disponible à https://bit.ly/3oHTw
Z7, consulté le 10/12/2021

[C49] Evgenij Kozačenko, 02/04/2013, « O molodosti i obnovlenii. Želajuščie uslyšat’
lekciju M.S. Gorbačëva atakovali RIA », Novaja Gazeta, disponible à https://bit.ly/3yf
3pkd, consulté le 10/12/2021
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11  Nous utili sons les nota tions méta des crip tives qui comprennent : 
/ into na tion montante ou \ descendante,  
(.) silence,  
– élision ou tron ca tion d’un mot,  
(rires) commen taire sur l’accom pa gne ment proso dique ou mimogestuel, 
(?) lorsqu’un énoncé est interrogatif,
(!) lorsqu’un énoncé est exclamatif, 
(…) passage inaudible, 
le gras : pour mettre en évidence les éléments sur lesquels porte plus
préci sé ment l’analyse.

12  C’est nous qui soulignons.

13  C’est nous qui soulignons.

14  C’est nous qui soulignons.

15  En repre nant les termes de Georges Kleiber qui exprime ainsi la
diffé rence entre les Np et les noms communs (Nc) : « les Np dénomment et
dési gnent des parti cu liers ou encore, les Np dési gnent des parti cu liers via
leur déno mi na tion même, alors que les Nc dénomment des caté go ries (ou
concepts) et dési gnent des parti cu liers par l’inter mé diaire de leur
appar te nance à ces caté go ries » [Kleiber, 2016 : 35]. Et il le dit encore
autre ment : « [Les Np] dénomment des parti cu liers ou des indi vidus pour
pouvoir y référer ensuite, alors que les Nc dénomment des caté go ries pour
pouvoir ensuite référer ou dési gner leurs occur rences » [ibid.].

16  C’est nous qui soulignons.

17  Nous nous confor mons ici à l’ortho graphe tradi tion nelle, telle qu’elle est
donnée par Le Larousse des noms propres (source : https://www.larousse.fr/
encyclopedie) et telle qu’elle appa raît dans les cita tions de Kastler, pour
éviter de cumuler les ortho graphes différentes.

18  C’est nous qui soulignons.

19  Dans la quête d’audience, les titres d’émis sions ont pour objectif de
capter l’atten tion grâce à la crédi bi lité et à l’attrac ti vité pour inciter à
visionner le contenu proposé. Ainsi, le titre doit être aussi effi cace que
possible. Dans les médias russes, il est curieux de constater une profu sion
d’emploi de noms person nels dans les titres mêmes d’émis sions télé, radio
ou Youtube. Pour les titres comme « Dud’ », « Pozner », « Večernij Urgant »,
« Zaxar Prilepin. Uroki russ kogo », « Vene dik tovs kaja sreda »,
« Ganapol’skoe », « Gordon », « Šenderovič kak est’ », « Polnyj Al’bac »,

https://www.larousse.fr/encyclopedie
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« Al’tman sprašivaet », « Skaži Gordeevoj », « Vremja Belkovs kogo » nous
pensons que le niveau d’exper tise et de la fiabi lité de l’anima teur sont mis au
service de l’audimat. Il pour rait y avoir un rejet suite à l’égocen trisme
appa rent, mais cela ne se produit pas, proba ble ment pour la même raison
pour laquelle l’énal lage de la personne ne suscite pas telle ment de réac tions
néga tives de la part du public russe, comme on le verra un peu plus loin.
Pour compa raison, en France, on peut constater que l’emploi des noms
person nels dans les titres est plutôt rare (« Le théâtre de Bouvard », « Le
Grenier de Sébas tien », « Bourdin direct »), et qu’un jeu de mots permet
quel que fois de contourner la réfé rence directe : « Soyons Claire » pour une
émis sion présentée par Claire Chazal, « L’heure des Pros » présentée par
Pascal Praud.

20  La graphie n’est pas harmo nisée pour les traduc tions en fran çais du mot
grec ἦθος (ethos, éthos ou èthos).

21  Pour l’histo rique de cette notion en sciences du langage voir
[Amossy, 2010].

22  Autre ment appelé l’éthos prédiscursif, notion déve loppée par R. Amossy,
D. Main gue neau et G. Haddad dans Images de soi dans le discours [Amossy,
(éd.) 1999].

23  C’est nous qui soulignons.

24  Nous utili sons ici la retrans crip tion publiée par le site de la
prési dence biélorusse.

25  C’est nous qui soulignons.

26  Cf. Ducrot sur l’oppo si tion tradi tion nelle dans la pensée occi den tale
entre l’objectif et le subjectif [1993 : 112].

27  Patrick Charau deau évoque « un “jeu” que joue le sujet parlant, comme
s’il lui était possible de ne pas avoir de point de vue, de dispa raître
complè te ment de l’acte d’énon cia tion, et de laisser parler le discours par
lui- même » [1992 : 650].

28  À partir du 1  avril 2020, s’opère un chan ge ment de design graphique : le
nouvel habillage est stylisé à la façon d’une bande dessinée avec une charte
graphique plus feutrée.

29  C’est nous qui soulignons.

30  C’est nous qui soulignons.

31  C’est nous qui soulignons.

er
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32  C’est nous qui soulignons.

33  « Dans le temps, on avait ce qu’on avait. Aujourd’hui, c’est Trump qui les
choisit. Cela fait une grande diffé rence. »

34  « La note inno cente tota le ment Trump dans l’enquête. Mais la chasse
aux sorcières russes continue indé fi ni ment. »

35  “The use of the third person creates an unwel come distance. We Ameri cans
want our presi dents to be regular people but not too regular. We still put them
up on a pedestal but want them to be humble about it since we put them in
office. It's an odd contra dic tion at times.” https://www.bbc.com/news/maga
zine- 33943762

36  C’est nous qui soulignons.

37  Lukašenko utilise ce terme lui- même : « Ну, я и есть батька. Нравится
или не нравится, батька и батька. Я привык к этому », — сказал
он. [C38]

38  L’inter view est publiée sur les chaînes Youtube de NTV, RT et Pervyj
Kanal. Nos exemples sont tirés de la chaîne Youtube offi cielle de NTV.
L’ortho graphe a été corrigée.

39  Cf. le titre de l’inter view accordée par Koles nikov au jour na liste Jurij
Dud’ : « Летописец Путина » [C47]

40  C’est nous qui soulignons.

41  Pour compléter la cita tion avec cinq autres occur rences de
l’auto dé lo cu tion, nous citons cet extrait plus élargi (a) et un autre extrait de
la même situa tion de commu ni ca tion (b) : « (a) По транзиту власти
Владимир Владимирович у меня даже и не спрашивал. Я хотел бы уже
от себя сказать, что, если кто- то надеется сделать революцию в
Кыргызстане, хочу напомнить, что лидером обеих прошедших
революций, сегодня могу сказать, был Атамбаев. И в 2005 году колонна,
которая взяла Белый дом, пришлась на долю Атамбаева, и в 2010 году,
если вы сейчас вспомните, где собирались возмущённые граждане
Кыргызстана, – возле офиса Атамбаева. Поэтому, если будет третья
революция, я не буду её делать. […] (b) А в 2005 году и в 2010 году – мы
видим, что история повторяется в том плане, что кто- то из этого
фактически делал деньги, так я скажу. И, поверьте мне, я не удивлюсь,
если завтра эти показания польются как поток, потому что все
думали, что Атамбаев в доле. Атамбаев никогда не воровал – он
заработал. Когда Атамбаев уже стал миллионером, многие

https://www.bbc.com/news/magazine-33943762
https://bit.ly/3EF6DQD
https://bit.ly/3ELs7uX
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сегодняшние миллионеры только начинали бизнес: Саламбеков только
начинал, Бабанов учился в сельхозакадемии в Москве, а я уже был здесь
долларовый мультимиллионер, я хочу об этом ещё раз напомнить. »
[C48]

42  C’est nous qui soulignons.

43  C’est nous qui soulignons.

44  Par exemple : Igor Gross mann et Ethan Kross, « Explo ring Solomon’s
paradox. Self- distancing elimi nates the self- other asym metry in wise
reaso ning about close rela tion ships in younger and older adults »,
Psycho lo gical Science, juin 2014 ; Moser, J.S., Dougherty, A., Mattson, W.I.
et al., « Third- person self- talk faci li tates emotion regu la tion without
enga ging cogni tive control: Conver ging evidence from ERP and fMRI »,
Scien tific reports, n° 7, article n° 4519 (2019).

45  C’est nous qui soulignons.

46  Anatolij Sobčak (1937-2000) : une des figures centrales de la poli tique
russe des années 90, premier maire démo cra ti que ment élu de Saint- 
Pétersbourg dont Vladimir Poutine fut l’un des adjoints ; coau teur de la
Consti tu tion de la fédé ra tion de Russie de 1993.

47  Pour la présen ta tion des liens vers les sites web asso ciés, nous utili sons
le raccour cis seur d’URL « Bitly ».

Français
Consacré prin ci pa le ment à un cas d’énal lage où un nom personnel (par
exemple, nom de famille) est utilisé par le locu teur à la place de la première
personne, cet article s’inté resse aux diffé rents schémas qui peuvent être
classés dans cette caté gorie, leurs raisons d’être et les effets visés et
produits. La substi tu tion de je par la troi sième personne abou tis sant à une
auto dé lo cu tion et, par consé quent, plus ou moins à un dédou ble ment
énon ciatif du locu teur, nous abor dons les raisons de ce dédou ble ment.
Nous nous penchons ensuite sur la ques tion liée à la présen ta tion de soi
dans son discours en analy sant des situa tions de commu ni ca tion concrètes
puisqu’en tant que fait langa gier concret, l’auto dé lo cu tion concourt à la
construc tion d’un éthos. Enfin, nous nous inté res sons à la réac tion des
médias, audi teurs ou lecteurs fran çais et russes face à ce procédé de
substi tu tion de je par la troi sième personne.

English
This article analyses one subcat egory of enallage in which a proper name is
used by the speaker instead of the first person and exam ines its different

https://bit.ly/3oHTwZ7
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types, the rationale behind its use, and its intended and produced effects.
The substi tu tion of I by the third person commonly results in an enun ci ative
duplic a tion of the speaker; we address the reasons for this duplic a tion. We
then look at the issues linked to self- presentation through speech since, as
a linguistic phenomenon, this process contrib utes to the construc tion of an
ethos. This is contex tu al ised with the reac tion of French and Russian
listeners, readers, and the media to this process of substi tu tion of I by the
third person.

Русский
В данной статье анали зи ру ются один из видов энал лаги, при которой
гово рящий исполь зует имя собственное (например, фамилию) вместо
место имения первого лица, ее различные модели, пред по сылки к
употреб лению, а также пред по ла га емые и произ во димые эффекты.
Замена гово рящим местоимения я на третье лицо обычно приводит к
лишению самого себя статуса субъ екта речи и, следо ва тельно, к своего
рода раздво ению гово ря щего; в связи с этим в статье рассмат ри ва ются
причины такого раздво ения. Затем иссле ду ются вопросы, связанные с
само пре зен та цией в дискурсе, на примере конкретных
комму ни ка тивных ситу аций, поскольку процесс лишения себя статуса
субъ екта речи, как конкретный языковой феномен, способ ствует
форми ро ванию этоса. Наконец, нас инте ре сует реакция фран цуз ских и
россий ских СМИ, слуша телей или чита телей на этот
процесс замещения я третьим лицом.

Mots-clés
énallage, dédoublement énonciatif, autodélocution, éthos, communications
médiatiques

Keywords
enallage, enunciative duplication, self-deprivation of speaking status, ethos,
media communications
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этос, медийные коммуникации
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Le corpus de textes étudiés et la caractérisation du discours juridique

Le choix du corpus. Configuration de textes juridiques
Les spécificités du discours juridique
Marqueurs d’obligation dans les blocs de la pyramide des normes

Bloc constitutionnel
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contenu prescriptif, existe-t-il dans le discours juridique ?
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Introduction
En linguis tique moderne, il existe plusieurs défi ni tions et typo lo gies
de la moda lité, propo sées par diffé rents cher cheurs, tels que
I. Gal’perin [1981, 2006], M. Perkins [1983], J. Bybee [1995], Е. Padučeva
[2004], L. Gosselin [2010] et d’autres. On oppose tradi tion nel le ment
deux défi ni tions : large et étroite, comme le précise P. Larreya [2004 :
733]. Selon la défi ni tion large, la moda lité est l’expres sion de l’atti tude
du locu teur quant au contenu propo si tionnel de l’énoncé. Autre ment
dit, la moda lité repré sente diverses manières d’envi sager le prédicat
de la phrase comme vrai, contin gent, néces saire, probable ou
possible. Selon la défi ni tion étroite, la moda lité se divise en deux
domaines primor diaux : celui du possible et celui du néces saire,

1
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(01) Он должен быть уже здесь. [C01]

  Il doit déjà être là.

(02) Он может быстро бегать (l’expres sion de la capa cité physique). [C01]

  Il peut courir vite

comme le notent E. Benve niste [1974] ; J. Van den Auwera &
V. Plungjan [1998]. Selon T. Ruchot [2020 : 3], le possible et le
néces saire, « déclinés ensuite dans diffé rents systèmes de
réfé rence », donnent des valeurs modales qui distinguent deux
grands types de la moda lité : la moda lité épis té mique et la moda lité
radi cale, comme les définit T. R. Hoffman [1976]. La moda lité
épis té mique marque une valeur de vérité (vrai, faux, probable,
possible), objec tive ou subjec tive, attri buée à une propo si tion ou à
l’événe ment qui lui corres pond, comme dans l’exemple suivant :

Dans (01) le marqueur должен exprime la proba bi lité épistémique.2

La moda lité radi cale comprend les moda lités déon tique et dyna mique
selon F. Palmer [1990], G. Radden & R. Dirven [2007]. La moda lité
dyna mique repré sente une moda lité de nature pure ment physique ou
causale dans laquelle n’inter vient aucune voli tion externe selon
P. Larreya [2015]. Ce type de moda lité renvoie à une force (physique,
psychique, intel lec tuelle) qui oblige ou auto rise à agir (comme dans
l’exemple suivant) ou qui, au contraire, empêche. Dans l’exemple
suivant le marqueur может exprime la capa cité physique :

3

Dans cette étude, nous ne nous occu pe rons pas des moda lités
épis té mique et dyna mique. Notre intérêt se porte sur la
moda lité déontique.

4

Comme l’écrivent T. Ruchot & E. Gorshkova- Lamy [2020], le système
déon tique implique le rapport entre 1) un locuteur 1 ou une autre
source déon tique, c’est- à-dire une source d’obli ga tion, 2) un contenu
propo si tionnel et 3) le desti na taire de l’obli ga tion, celui qui peut ou
doit réaliser le contenu propo si tionnel. Le desti na taire de l’obli ga tion
peut être le locu teur lui- même ou une autre personne, ou un
ensemble de ces personnes. Selon T. Ruchot, la moda lité déon tique
est compa tible avec plusieurs actes de langage directif, et en est
souvent une partie constitutive.

5
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(03) Государственная Дума избирается сроком на пять лет. [C02]

  La Douma d’État est élue pour un mandat de quatre ans

(04) Экономический и Социальный Совет уполномочивается представлять
Совету Безопасности информацию и, по предложению Совета Безопасности,
обязан ему помогать. [C03]

  Le Conseil écono mique et social est mandaté pour fournir des infor ma tions au
Conseil de sécu rité et est tenu de l’assister si celui- ci le demande.

(05) Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы, должна
немедленно после возникновения подобных обстоятельств уведомить о них
другую Сторону в письменном виде. [C04]

  La partie invo quant des circons tances de force majeure doit immé dia te ment, après
la surve nance de telles circons tances, en informer l’autre partie par écrit.

La moda lité déon tique se compose de deux sous- catégories,
l’obli ga tion et la permis sion. Dans cette étude, nous nous
concen trons sur l’expres sion de l’obli ga tion déon tique dans les
énoncés juri diques affirmatifs 2.

6

T. Ruchot & E. Gorshkova- Lamy [2020] défi nissent l’obli ga tion comme
la variante forte de la moda lité déon tique qui varie selon la source de
l’obli ga tion (morale, juri dique, pratique…) et selon le type d’acte de
langage. G. Furma niak [2010] note que l’obli ga tion implique
fonda men ta le ment un agent poten tiel soumis à une pres sion socio- 
physique, afin d’agir de la manière décrite par le groupe verbal. Nous
pouvons observer des marqueurs d’obli ga tion dans les exemples
suivants :

7

Dans les exemples cités ci- dessus, les formes souli gnées
repré sentent des marqueurs d’obli ga tion de la moda lité déon tique.
Certaines d’entre elles, comme обязан, должна, sont ouver te ment
des marqueurs modaux d’obli ga tion du fait de leur séman tisme,
tandis que les autres, comme избирается, c’est- à-dire le verbe au
présent imper fectif à la forme passive, marquée par le postfixe –ся,
contiennent une moda lité déon tique de façon impli cite, comme le
note Z. Doxova [2021 : 27].

8

Du point de vue juri dique, l’instance qui produit les dispo si tions
pres crip tives les impose à une personne ou à une entité concernée. Il
est égale ment possible qu’une telle instance s’appuie sur une source
pres crip tive qui est juri di que ment supé rieure à cette instance. Par
exemple, lorsqu’il s’agit d’une source d’obli ga tions primaire et

9
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(06) Для получения каждой партии Товаров Дистрибьютор должен
подготовить доверенность на получение товарно- материальных ценностей по
установленной законодательством форме (М-2 или М-2а). [C04]

  Afin de rece voir chaque lot de biens, le distri bu teur doit préparer une procu ra tion
sur la récep tion de biens maté riels selon la forme (M-2 ou M-2a) léga le ‐
ment prescrite.

(07) Совет Федерации и Государственная Дума заседают раздельно. [02]

  Le Conseil de la fédé ra tion et la Douma d’État siègent séparément.

absolue, comme le légis la teur. Dans ce cas, il s’avère que le
légis la teur, en tant que source d’obli ga tions, est exté rieur à l’instance
mentionnée en premier. À cet égard, nous pouvons citer une des
dispo si tions typiques d’un contrat, expo sant un tel cas :

Dans ce cas, l’instance, qui oblige à rédiger une
procu ra tion (доверенность), s’appuie sur la légis la tion. La légis la tion,
elle, est une source d’obli ga tion plus élevée qui préco nise d’avoir ce
docu ment pour ce type d’opéra tion commer ciale ainsi que de le
préparer selon la forme prévue.

10

En outre, le contenu pres criptif peut s’imposer à l’instance qui le
produit, à de tierces personnes, ou à l’ensemble composé de cette
instance et de tierces personnes.

11

Du point de vue linguis tique, les instances émet tant et rece vant le
contenu pres criptif se traduisent en système déon tique. Il repré sente
un rapport entre l’énon cia teur qui produit un contenu pres criptif et
qui prend en charge l’obli ga tion exprimée dans un tel contenu, et
celui qui doit réaliser les actions expri mant l’obli ga tion dans le
contenu pres criptif, c’est- à-dire le desti na taire de l’obli ga tion. Dans
les autres cas de figure, l’énon cia teur peut imposer à lui- même et au
desti na taire d’exécuter l’obli ga tion, comme dans les docu ments
contrac tuels, par exemple. Dans ce cas, l’énon cia teur, consti tuant une
des parties contrac tantes, peut pres crire des obli ga tions à exécuter
non seule ment à l’autre partie, mais égale ment à lui- même.

12

En termes d’origine d’obli ga tions, l’énon cia teur peut repré senter la
source déon tique qui énonce des obli ga tions, comme dans l’exemple
suivant :

13
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(08) Организация делает рекомендации по согласованию политики и
деятельности специализированных учреждений. [C03]

  L’Orga ni sa tion fait des recom man da tions en vue de coor donner les programmes et
acti vités des insti tu tions spécialisées.

(09) Права потребителей и их защита гарантируются законодательством
государств- членов о защите прав потребителей, а также настоящим
Договором. [C05]

  Les droits des consom ma teurs et leur protec tion sont garantis par la légis la tion
des États membres en matière de protec tion des consom ma teurs ainsi que par le
présent accord.

(10) В учредительных документах некоммерческих организаций и унитарных
предприятий […] должны быть определены предмет и цели деятельности
юридического лица. [C06]

  L’objet et les objec tifs de l’acti vité de la personne morale doivent être définis dans
les docu ments consti tu tifs des orga ni sa tions non commer ciales et des entre ‐
prises unitaires.

(11) Арендатор обязуется использовать Объект аренды исключительно по
целевому назначению, указанному в пункте 1.1. Договора. [C04]

  Le loca taire s’engage à utiliser l’objet de la loca tion exclu si ve ment aux fins prévues
à l’article 1.1. de l’accord.

Dans cette dispo si tion consti tu tion nelle, l’énon cia teur, en tant que
source déon tique origi nale et primaire, ordonne à l’Assem blée
fédé rale et à la Douma d’État de siéger séparément.

14

Dans d’autres cas, la source déon tique peut être exté rieure à
l’énon cia teur, comme dans (06) dans lequel l’énon cia teur se réfère à la
légis la tion, en tant que source déon tique, lors de la produc tion du
contenu prescriptif.

15

Il faut égale ment préciser d’autres termes employés dans cette étude,
ce que nous ferons sur la base des exemples suivants :

16

Les marqueurs d’obli ga tion peuvent s’employer à la voix active,
comme dans (08), (11), et à la voix passive à l’aide de parti cipes à la
forme courte, comme dans (10). De tels marqueurs s’utilisent aussi
assez fréquem ment à la forme passive, exprimée par le postfixe –ся,
qui coïn cide avec la forme réflexive, comme dans (09). Certains
linguistes, comme C. Henault- Sakhno [2005] et V. Plungjan [2000],
défi nissent cette combi naison comme le medio- passif ou le moyen
passif. Pour A. Boulanger [1999 : 47], il s’agit de la forme prono mi nale
passive. Nous préfé rons consi dérer cette forme comme la valeur

17
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passive des verbes réflexifs, exprimée par le postfixe –ся (ci- après la
forme passive réflexive), selon L. Letučij [2014].

Dans (08), (11), les réfé rents des sujets grammaticaux Организация et
Арендатор repré sentent des entités qui sont contraintes d’exécuter
les actions expri mées par les prédicats делать рекомендации et
использовать Объект аренды…. Ainsi, ces entités sont la partie
respon sable de la réali sa tion de l’action. Nous propo sons de définir ce
type de référents, Организация et Арендатор, en tant qu’agents de
l’obli ga tion. Pour notre étude, nous consi dé rons les agents de
l’obli ga tion comme des entités possé dant des propriétés intrin sèques
telles qu’elles leur permettent d’effec tuer inten tion nel le ment une
action ainsi que de contrôler la réali sa tion d’une telle action. Notre
analyse montre que les réfé rents des agents de l’obli ga tion
repré sentent, en règle géné rale, des instances et des orga nismes
ayant des pouvoirs juri diques, tels que сторона, совет, стороны-
участники, организация, компания, ou une personne animée ayant
des capa cités socio- physiques, comme президент, etc. Les agents de
l’obli ga tion peuvent être expli cites, comme dans (08), (11), ou
impli cites, comme dans (09), en cas d’emploi de la forme à valeur
passive des verbes réflexifs, ou effacés, comme dans (10) en cas de
l’emploi de la forme passive.

18

Dans (09) et (10) les réfé rents des sujets права потребителей и их
защита et предмет и цели деятельности юридического лица
repré sentent des entités qui subissent les consé quences de la
réali sa tion d’une action. Cette action peut être réalisée par un agent
impli cite de l’obli ga tion (законодательство, c’est- à-dire l’ensemble
des légis la teurs des pays parti ci pants qui doivent garantir les droits
des consom ma teurs et leur protec tion) ou par un agent expli cite,
comme dans (8), ou effacé de l’énoncé, comme dans (10). Ces entités,
права потребителей и их защита et предмет и цели
деятельности юридического лица, consti tuent le but de la
réali sa tion de l’action. Nous propo sons de définir ce type d’entités en
tant que cibles de l’obli ga tion. En règle géné rale, les réfé rents des
cibles de l’obli ga tion repré sentent des notions, des termes, des
procès juri diques abstraits (право, защита, etc.) ou
spéci fiques (процент, обязанности, etc.), ou des
processus (начисление, регистрация, etc.). Plus rare ment, les cibles

19
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de l’obli ga tion se réfèrent à des noms collec tifs tels que компания,
совет, etc.

Les agents de l’obli ga tion et les cibles de l’obli ga tion peuvent
alter na ti ve ment opérer dans les énoncés comme sujets gram ma ti caux
ou complé ments d’objet. Dans (08), (11), les agents de
l’obli ga tion (организация, арендатор) sont des sujets gram ma ti caux
alors qu’ils repré sentent le complé ment d’objet dans (09),
законодательство. De la même manière, les cibles de l’obli ga tion
corres pondent aux sujets gram ma ti caux dans (09) et (10), права
потребителей…, предмет и цели… ou aux complé ments d’objet
dans (08) et (11), рекомендации, объект.

20

Ces deux termes « agent de l’obli ga tion » et « cible de l’obli ga tion »
permettent de décrire de manière synthé tique des types de
voca bu laires juri diques utilisés dans les docu ments analysés. L’emploi
de chaque type de voca bu laire fournit une expli ca tion indi recte, mais
complé men taire, au sujet de la répar ti tion des marqueurs d’obli ga tion
dans les textes juri diques que nous avons étudiés.

21

Du point de vue pratique, ces deux termes, en tant qu’inter mé diaires
entre la linguis tique et le droit, nous ont aidés à conduire un dialogue
avec des juristes inter rogés pour cette étude.

22

Enfin, dans une pers pec tive juri lin guis tique, nous suppo sons que
chaque type de textes juri diques dans notre corpus révèle son propre
énon cia teur et sa posi tion envers le desti na taire du contenu
pres criptif. Nous les distin gue rons et décri rons dans cette étude. À
cette fin, il faut d’abord décrire les cadres juri diques de chaque type
de textes appar te nant à chacun des blocs de la pyra mide, car ce
cadre condi tionne une répar ti tion hété ro gène des marqueurs
modaux d’obli ga tion dans les blocs de la pyra mide de Hans Kelsen.
Par consé quent, sur la base de ces traces juri lin guis tiques, il nous
sera possible de recons truire la nature des énon cia teurs et des
desti na taires du contenu pres criptif. Cette recons truc tion nous
permettra d’analyser les textes juri diques comme une forme
d’échange commu ni ca tionnel entre l’énon cia teur et le desti na taire
des textes juridiques.

23

Tradi tion nel le ment, on définit le discours juri dique comme non
commu ni ca tionnel [R.-M. Gerbe 2010 : 238], ce qui implique

24
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l’effa ce ment énon ciatif de l’énon cia teur et de l’inter lo cu teur
parti cu liers et mani festes. À cet égard, on peut noter que le discours
juri dique repré sente tout l’opposé des discours dialo giques et
poly lo giques qui ont besoin des parti ci pants expli cites de
commu ni ca tion [K. Filippov 2003]. Ainsi, le discours juri dique
appar tient aux discours mono lo giques tels que les discours
litté raires, histo riques, scien ti fiques. Contrai re ment à ces textes
ayant des buts infor ma tifs ou narra tifs, les textes juri diques sont
presque toujours à carac tère prescriptif.

Néan moins, G. Cornu [2000 : 270] note que les textes juri diques
repré sentent un système de commu ni ca tion spéci fique dans lequel le
desti na taire d’un texte juri dique est une entité abstraite pour
l’émet teur de ce texte de même que l’émet teur est une entité
abstraite pour le desti na taire. Mais il est convenu d’un rapport de
supé rio rité déci sion nelle entre l’émet teur et le desti na taire. Nous
notons qu’un tel rapport hiérar chique est une des traces prin ci pales
d’une forme d’échange commu ni ca tionnel entre ces deux entités. À
cet égard, nous rappe lons une remarque d’A. Rabatel [2008 : 365] : en
se basant sur l’approche énon cia ti viste d’Antoine Culioli, il note que
l’énon cia teur peut s’exprimer en tenant compte du point de vue de
l’autre, sans pour autant lui donner la parole. La spéci fi cité de
l’échange commu ni ca tionnel dans le contexte juri dique, selon notre
analyse, repose sur l’absence de l’inter lo cu teur dans le texte, en tant
que deuxième voix parlante. En revanche, l’énon cia teur prend en
compte dans ses énoncés le desti na taire du contenu pres criptif ainsi
que leur rela tion commune.

25

Dans les lignes qui suivent, nous allons d’abord présenter
l’orga ni sa tion de notre corpus et certaines des spéci fi cités du
discours juri dique. Ensuite, nous étudie rons l’archi tec ture de la
moda lité déon tique dans chaque type de docu ments juri diques
appar te nant à notre corpus. Enfin, nous analy se rons la forme
d’échange commu ni ca tionnel condi tionnée par la posi tion de
l’énon cia teur vis- à-vis du desti na taire du contenu pres criptif dans
chaque type des textes analysés.
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Figure 1 : repré sen ta tion de la pyra mide de Hans Kelsen

Le corpus de textes étudiés et la
carac té ri sa tion du
discours juridique

Le choix du corpus. Confi gu ra tion de
textes juridiques

Pour les besoins de notre étude sur le plan juri dique, nous avons
choisi d’analyser des textes juri diques selon l’ordre hiérar chique
établi par la pyra mide de Hans Kelsen. Cette pyra mide a pour objectif
la cohé rence du système juri dique qui est formé par un ordre
hiérar chisé des normes : toute norme juri dique reçoit sa vali dité de sa
confor mité avec une norme supé rieure selon É. Millard [2013 : 163-
164]. Nous avons repris la repré sen ta tion initiale de la pyra mide de
Hans Kelsen pour notre étude, ce qui peut être repré senté de la
manière suivante :

27
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Ainsi, on peut voir que le bloc consti tu tionnel au sommet de la
pyra mide se réfère au niveau juri dique le plus élevé, alors que sa base
implique le niveau le plus bas, le bloc contractuel.

28

Dans le bloc consti tu tionnel, nous avons étudié la Consti tu tion de la
fédé ra tion de Russie ; dans le bloc de conven tio na lité nous avons
analysé la Charte de l’Orga ni sa tion des Nations unies (ci- après
« l’ONU »), la Décla ra tion univer selle des droits de l’homme, qui sont
dispo nibles en russe sur le site offi ciel de l’ONU ainsi que le traité
insti tuant l’Union écono mique eurasienne. Dans le bloc de la léga lité,
nous avons travaillé avec le Code civil de la fédé ra tion de Russie. Le
bloc contrac tuel est constitué de 20 contrats et accords dans le
domaine des affaires, qui ont été recueillis au cours de notre acti vité
de traduc teur juridique.

29

 

Dans la partie suivante, nous allons mentionner certaines
carac té ris tiques du discours en ques tion qui relèvent de notre corpus
des docu ments juridiques.

30

Les spéci fi cités du
discours juridique
Dans tous les exemples cités précé dem ment ainsi que dans le reste
du corpus, nous pouvons observer la même confi gu ra tion
morpho syn taxique. Toutes les dispo si tions juri diques repré sentent
des énoncés affir ma tifs à carac tère décla ratif dans lesquels on
retrouve toujours la même combi naison : le sujet gram ma tical au cas
nomi natif à la troi sième personne du singu lier/pluriel, qui s’emploie
avec un marqueur expri mant expli ci te ment une obli ga tion (должны,
обязуется, etc.) suivi d’un infi nitif imper fectif ou perfectif ou avec un
marqueur expri mant impli ci te ment une obli ga tion, notam ment, le
présent imper fectif ou le présent- futur perfectif.

31

À propos des textes juri diques contem po rains en fran çais, R.-
M. Gerbe [2010 : 313] note que la tempo ra lité n’est pas un fait
consti tutif du langage juri dique. Selon Gerbe, les obli ga tions
évoquées dans le contenu pres criptif s’avérèrent non actualisées.

32

Pour nous, ces obli ga tions restent plutôt actua li sables que non
actua li sées. En termes de linguis tique, les actions expri mant
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(12) Права и свободы человека и гражданина являются непосредственно
действующими. [C02]

  Les droits et libertés de l’homme ont un effet direct.

(13) Президент Российской Федерации как глава государства представляет
Российскую Федерацию внутри страны и в международных отношениях. [C02]

  Le président de la fédé ra tion de Russie en qualité de chef de l’État repré sente la
fédé ra tion de Russie à l’inté rieur du pays et dans les rela tions internationales

(14) Законопроекты вносятся в Государственную Думу. [C02]

  Les projets de lois sont déposés devant la Douma d’État

l’obli ga tion sont réali sables à tout moment auquel on veut se référer.
Néan moins, la réali sa tion de ces actions est limitée par la durée de
vali dité des docu ments dans lesquels ces actions appa raissent. Ainsi,
ces actions ne sont pas à carac tère omni tem porel, comme les
énoncés dans le discours scien ti fique par exemple.

Dans les lignes suivantes, nous étudie rons diffé rents marqueurs
d’obli ga tion dans les blocs de la pyra mide des normes.

34

Marqueurs d’obli ga tion dans les
blocs de la pyra mide des normes

Bloc constitutionnel

Selon la défi ni tion donnée dans le Larousse, la consti tu tion est un
ensemble de lois fonda men tales qui, dans un pays, règle l’orga ni sa tion
et les rapports des pouvoirs publics. S. Bošno [2002 : 215] note que la
consti tu tion se carac té rise par trois spéci fi cités proto ty piques : sa
durée quasi intem po relle, jusqu’à son annu la tion, l’absence de
pres crip tions juri di que ment spéci fiques, l’exten sion à un cercle de
sujets non person na lisés. Ces trois spéci fi cités se résument par la
notion de pres crip tion norma tive géné rale. Elle, à son tour,
condi tionne le cadre linguis tique, notam ment, l’expres sion de
l’obli ga tion que nous allons étudier dans les exemples suivants :

35

Dans la majeure partie des dispo si tions juri diques prove nant de la
Consti tu tion de la fédé ra tion de Russie (ci- après « la Consti tu tion »),
l’obli ga tion s’exprime par le présent imper fectif. Notre étude montre
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que le présent imper fectif a deux valeurs prin ci pales dans le corpus :
la valeur consta tive expri mant l’état des choses et la valeur déon tique
impli quant l’obli ga tion. Il faut noter que les deux valeurs du présent
s’emploient avec les verbes de nature décla ra tive. Néan moins, la
valeur consta tive du présent exprime des dispo si tions descrip tives
plutôt que pres crip tives. Nous pouvons définir les verbes employés
au présent dans cette valeur comme étant consta tifs. Plus
préci sé ment, les verbes ayant cette valeur n’impliquent aucune
agen ti vité, aucun contrôle de la réali sa tion d’une action pour toute
entité qui possède poten tiel le ment ces propriétés, ou un chan ge ment
poten tiel d’état de la cible de l’obli ga tion. En règle géné rale, on définit
les verbes à valeur consta tive du présent comme verbes d’état.
Par exemple, компании, ayant une agen ti vité poten tielle, ne la
mani feste pas dans Компании являются сторонами по договору. Ou
alors ces verbes à valeur consta tive s’emploient avec un sujet
gram ma tical dont le réfé rent ne possède pas l’agen ti vité du fait de
son séman tisme, comme права и свободы dans (12).

En revanche, la valeur déon tique du présent se combine avec des
verbes décla ra tifs dans lesquels le sujet gram ma tical repré sente
l’agent de l’obli ga tion, comme dans (13).

37

En même temps, cette valeur peut égale ment se révéler à la forme
passive réflexive avec la cible de l’obli ga tion, en tant que sujet
gram ma tical, comme dans (14). Dans cet exemple, l’agent de
l’obli ga tion est effacé de l’énoncé.
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La valeur déon tique du présent pres crit à l’agent de l’obli ga tion
d’exécuter l’action consti tuant l’obli ga tion. Si le président de la
fédé ra tion de Russie dans (13) évite de repré senter le pays, cela sera
consi déré comme une viola tion de l’obli ga tion. De la même manière,
le non- respect de l’obli ga tion du dépôt de projets de lois devant la
Douma dans (14) sera une violation.
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Dans tous les cas de figure, les verbes ayant cette valeur sont
systé ma ti que ment des verbes dyna miques qui marquent un acte ou
une opéra tion que l’agent de l’obli ga tion, qu’il soit expli cite, impli cite
ou effacé est contraint d’exercer. Dans ce cas, les cibles de l’obli ga tion
subissent les effets de l’action exprimée par un tel verbe ou un
chan ge ment d’état qu’une telle action provoque potentiellement.
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